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* Cze$ci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI) (PL)

MLOTOWIERTARKA
58G527

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MELOTOWIERTARKA

o Nalezy zakladac ochronniki stuchu. Narazenie sie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

o Narzedzie nalezy uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontro-
li moze spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewo-
dy elektryczne, lub na swéj wlasny przewod, urzadzenie nalezy trzymac za izolowane powierzch-
nie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajacej prad moze spowodowac przekazanie napiecia na
czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem pragdem elektrycznym.

o Nalezy uzywac odpowiednie przyrzady w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilajacych. Kon-
takt z przewodami znajdujacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub pora-
zenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do
przewodu wodociggowego moze spowodowac porazenie elektryczne a takze spowodowac duze szkody
materialne.

o Przed podiaczeniem elektronarzedzia, kazdorazowo sprawdzac¢ przewodd zasilajacy, w razie
stwierdzenia uszkodzenia zleci¢ wymiane w uprawnionym warsztacie.

o Elektronarzedzie w czasie pracy zawsze trzymac w obydwu dtoniach przy zachowaniu stabilnej
pozycji pracy. Utrzymywac uchwyty w czystosci. Elektronarzedzie trzymane oburacz jest bezpiecz-
niejsze.

o W czasie postugiwania sie elektronarzedziem trzymanym w gorze nalezy pewnie rozstawic stopy
i upewnic sie czy na dole nie ma oséb postronnych.

o Nalezy unikac¢ dotykania obracajacych sie elementéw. Dotykanie wirujacych czesci elektronarzedzia,
w szczegdlnosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

o Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy odczekag, az sie zatrzyma. Narzedzie robocze moze sie
zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

o Nie wolno kierowa¢ pracujacego elektronarzedzia ku innym osobom ani ku sobie.

o W czasie pracy, uzywac maski przeciwpylowej, w celu zabezpieczenia drég oddechowych.

UWAGA: Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkéw zabezpiecza-
jacych i dodatkowych srodkow ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenstwa w niej  zawartych.
2. Urzadzenie z izolacja klasy drugiej.

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu, maske przeciwpytowa)

4. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.

5. Chronic¢ przed deszczem.

6. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.
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BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Mtotowiertarka jest recznym elektronarzedziem z izolacja Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazo-
wym silnikiem komutatorowym, ktérego predkosc¢ obrotowa jest redukowana za posrednictwem przektad-
ni zebatej. Miotowiertarka moze by¢ uzywana do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z udarem
lub drazenia kanatéw, oraz obrébki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp. Obszary
jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych niniej-
szej instrukgji.

1. Uchwyt SDS Plus

2. Tuleja mocujaca

3. Przetacznik kierunku obrotéow

4. Przycisk blokady wiacznika

5. Wiacznik

6. Przetacznik trybu pracy

7. Rekojes¢ dodatkowa

8. Listwa ogranicznika

9. Przycisk blokady listwy ogranicznika

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Rekojes¢ dodatkowa -1szt 4. Adapter do uchwytu wiertarskiego -1szt
2. Listwa ogranicznika gtebokosci -1szt 5. Wiertfa -1szt
3. Uchwyt wiertarski -1szt 6. Walizka transportowa -1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa podczas postugiwania si¢ mlotowiertarka zawsze nalezy stosowac
rekojes¢ dodatkowq, ktéra moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu na obwodzie jej moco-
wania.

e Poluzowac dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w lewo.

@ e Nasuna¢ kotnierz rekojesci dodatkowej (7) na walcowg czes¢ obudowy mtotowiertarki.

e Obroci¢ do najbardziej dogodnego potozenia dla zamierzonej pracy.

e Dokreci¢ dolng czes¢ rekojesci dodatkowej (7) obracajac ja w prawo celem trwatego zamocowania w

wybranym potozeniu.

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA
Listwa ogranicznika (8) stuzy do ustalenia gtebokosci zagtebienia wiertta w materiat.
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e Wcisngc¢ przycisk blokady listwy ogranicznika (9) (rys. A).

@ e Wsunac listwe ogranicznika (8) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowej (7).
e Zablokowa¢ w wybranym potozeniu, zwalniajac nacisk na przycisk blokady listwy ogranicznika (9).
Naciecia na listwie ogranicznika (8) powinny by¢ umieszczone w ptaszczyznie poziomej (prostopadle)
wzgledem rekojesci dodatkowej (7). Takie usytuowanie zapewnia optymalne zabezpieczenie blokady li-
stwy ogranicznika.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH

Mtotowiertarka jest przystosowana do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS
Plus. Przed rozpoczeciem pracy oczysci¢ uchwyt mtotowiertarki i narzedzia robocze.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

Mtotowiertarka posiada system mocowania clic-clic (bez koniecznosci odciggania tulei mocujacej (2) pod-
czas montazu narzedzia roboczego).
e Oprze¢ miotowiertarke na stabilnej powierzchni.
@ o Wiozyc trzpien narzedzia roboczego do uchwytu (1), wsuwajac go do oporu (moze zaj$¢ potrzeba obré-
cenia narzedzia roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. C).
e Narzedzie robocze jest wtasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez odciagniecia tulei mocujacej (2)
uchwytu (1).
Jesli po umieszczeniu narzedzia roboczego w uchwycie, tuleja mocujaca (2) nie powraca w petni do poto-
Zenia pierwotnego, nalezy wyjac narzedzie robocze i calg operacje powtorzyc.
@ Wysoka sprawnos¢ pracy mlotowiertarka uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sa ostre i nie-
uszkodzone narzedzia robocze. W razie potrzeby narzedzia robocze nalezy naostrzy¢ lub wymienic.

DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unikac bezposredniego kon-
taktu z nimi i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczy-
Scié.

Odtaczy¢ elektronarzedzie od zasilania.

@ e Odciggnac do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga reka wyciggna¢ narzedzie robocze z uchwytu (1).

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Mtotowiertarka jest wyposazona w wewnetrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono mtoto-
wiertarki zatrzymuje sie, gdy tylko narzedzie robocze zakleszcza sie, co mogtoby spowodowac przecigzenie
elektronarzedzia.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej mtotowier-
tarki.

Wiaczenie - wcisnac przycisk wigcznika (5) i przytrzymacd w tej pozyciji.
Wyltaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (5).
Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

e \Wcisnac przycisk wigcznika (5) i przytrzymac w tej pozycji.
e Wcisnac przycisk blokady wiacznika (4) (rys D).

e Zwolnic nacisk na przycisk wiacznika (4).

Wyltaczanie:

e \Wcisnac i zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (5).
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@ Zakres predkosci obrotowej wrzeciona regulowany jest stopniem nacisku na przycisk wiacznika (5).

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtotowiertarka jest wyposazona w 4 pozycyjny przetacznik trybu pracy (6). W zaleznosci od ustawienia
mozna wykonywac¢ wiercenie bez udaru, wiercenie z udarem, diutowanie lub ustawi¢ dtuto w wybra-
nym potozeniu. Przed zmiang potozenia przefgcznika trybu pracy (6) nalezy wcisna¢ przycisk blokady ,a”
(rys E).

@ e Poz 0 = pozycja umozliwiajaca ustawienie dtuta w wybranym potozeniu (symbol dfuta)
e Poz 1 = normalne wiercenie/wkrecanie ( symbol wiertta)
e Poz 2 = wiercenie z udarem (symbol wiertta i mtotka)
e Poz 3 = dtutowanie (symbol miotka)

Nie wolno podejmowac proby zmiany potozenia przelacznika trybu pracy w czasie, gdy pracuje sil-
nik mlotowiertarki. Takie postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia mioto-
wiertarki, a nawet do zranienia uzytkownika. Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem
wiertarskim, gdy miotowiertarka jest ustawiona na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt
jest przeznaczony wytacznie do wiercenia bez udaru (w drewnie lub stali).

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona mtotowiertarki.
Przy wyborze kierunku obrotéw nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na obudowie
urzadzenia.

Obroty w prawo - ustawic przetacznik kierunku obrotéw (3) we wiasciwym potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic przetacznik kierunku obrotéw (3) we wiasciwym potozeniu (rys. F).

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono mtotowiertarki obraca sie.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przelacznik kierunku obrotéw jest we wtasciwym potozeniu.
Nie powinno sie uzywac lewego kierunku obrotéw przy wtagczonym udarze.

WIERCENIE OTWOROW

@ e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej srednicy zaleca sie rozpoczynac od wy-
wiercenia otworu mniejszego, a pozniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to mozliwo-
$ci przecigzenia mtotowiertarki.
e Przy wykonywaniu gtebokich otworéw nalezy wierci¢ stopniowo na mniejsze gtebokosci, wycofywac
wiertto z otworu, aby umozliwi¢ usuniecie wiéréw lub pytu z otworu.
e Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przeciazeniowe. Nalezy
natychmiast wylaczy¢ mtotowiertarke, aby nie dopuscic do jej uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone wiertto
z otworu.
e Nalezy utrzymywac mtotowiertarke w osi wykonywanego otworu. Najbardziej efektywna prace zapewni
ustawienie wiertfa pod katem prostym do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zacho-
wania prostopadtosci w czasie pracy, moze dojs¢ do zakleszczenia lub zlamania sie wiertta w otworze.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Na-
lezy robic okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obciazenia przez okres okoto 3 min. Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie
stuzacych do wentylacji silnika miotowiertarki.

WIERCENIE BEZ UDARU

@ Takie materiaty jak stal, drewno i tworzywa sztuczne itp. mogg by¢ wiercone za pomoca mtotowiertarki
poprzez uzycie trojszczekowego uchwytu wiertarskiego wraz z adapterem przejsciowym. Zmontowac po-
przez skrecenie uchwyt tréjszczekowy i adapter, a nastepnie umiesci¢ w uchwycie miotowiertarki (poste-
powac jak w przypadku wiertet z chwytem SDS-Plus) (rys G).
Nalezy uzywac wiertet ze stali szybkotnacych lub ze stali weglowych (tylko w drewnie i materiatach drew-
nopochodnych).

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mtotowiertarka jest ustawio-
na na prace w trybie wiercenia z udarem. Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia bez
udaru (w drewnie lub stali).
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WIERCENIE Z UDAREM

Aby uzyskac najlepszy rezultat wiercenia nalezy stosowac wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikow
spiekanych (widia).

@ Powstajacy w czasie prac remontowo-budowlanych pyt jest szkodliwy dla zdrowia . W celu ograni-
czenia jego niekorzystnego wptywu ,zaleca sie uzywanie maski przeciwpytowej, jak rowniez nalezy
stosowa¢ dobra wentylacje na stanowisku pracy.

@ e Wybrac¢ odpowiedni tryb wiercenia, w tym wypadku wiercenie z udarem.
Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-Plus.
Docisna¢ wiertto do obrabianego materiatu.
Wiaczy¢ miotowiertarke (mechanizm mtotowiertarki powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze
nie powinno odbijac sie od powierzchni materiatu obrabianego).
e Jesli zachodzi potrzeba mozna zwiekszy¢ obroty naciskajac na przycisk wtacznika (5).

Wystepujace czasem nieznaczne bicie narzedzia roboczego po uruchomieniu urzadzenia bez obcia-
zenia jest objawem normalnym. Narzedzie robocze automatycznie centruje sie w momencie styku z
materialem. W zadnym stopniu nie wplywa to na precyzje wiercenia.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTOWIETARKA

@ Wiercenie z udarem i dtutowanie wymaga niewielkiego docisku mtotowiertarki.

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ podczas pracy nalezy wywiera¢ na urzadzenie pewien staty, umiarko-
wany nacisk (nie nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy i dziatanie zbyt duzego
obciagzenia na silnik. Mtotowiertarka napetniana stalym czynnikiem smarujacym wymaga pewnego czasu
na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia. Jesli mtotowiertarka zostanie pozostawiona (nie
uzytkowana) przez dtuzszy czas lub jest uzytkowana w niskiej temperaturze, nalezy zezwoli¢, aby popra-
cowata bez obcigzenia przez 2-3 minut. Naostrzone narzedzia robocze zwiekszaja efektywnos¢ pracy. Nie
zanieczyszczone otwory wentylacyjne zmniejszaja ryzyko przegrzania silnika.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa
lub obstuga nalezy wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

@ e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

o Nie nalezy uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz mogg one  uszkodzi¢
czedci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac¢ sprezonym powie-
trzem o niskim cisnieniu.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowanej.

e W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, nalezy go wymieni¢ na przewdd o takich samych
parametrach. Czynnos¢ tg nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢ urzadzenie do
serwisu.

e Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wy-
mieni¢. Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wy-
korzystujac czesci oryginalne.

@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Mtotowiertarka
Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 720 W
Predkosc¢ obrotowa 0- 1250 min”
Czestotliwos¢ udaru 0-5550 min”
Energia udaru 28)J
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS Plus

beton 26 mm
Maksymalna srednica wiercenia stal 13 mm

drewno 30 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,2 kg
Rok produkgji 2020

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

@ Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan(wartos¢ przyspieszen) a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma EN 60745
EN 60745 -2-6, podano ponizej.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okreslong przez norme EN 60745
procedure pomiarowa i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstep-
nej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elek-
tronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi , a takze , jesli nie
bedzie wystarczajgco konserwowane , poziom drgar moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob taczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa organizacja pracy .

h

Poziom ciénienia akustycznego Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Wartos¢ przyspieszen drgan (wiercenie z udarem w betonie) a, = 12,79 m/s*> K= 1,5 m/s?
Wartos¢ przyspieszen drgan (dtutowanie) a, = 12,439 m/s*> K=1,5m/s’



GRA\PHITE

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz zdomowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca pro-
duktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobo-
jetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie
dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa To-
pex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:,,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematdw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
PLEN HU SK CS

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrtd//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Miotowiertarka
Wyréb /Rotary hammer drill/
/Product//Termék/ /Furékalapdcs/
/Produkt//Produkt/ /Rotorové kladivo/

/Vrtaci kladivo/
Model
/Model//Modell//Model//Model/ 586527
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE
/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/
Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho ¢isla/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az alébbi iranyelveknek:/

e popsany vyrobek spliuje nasledujicidokumenty:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spifia poziadavky://a splfiuje pozadavky
norem:

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-6:2010; AfPS GS 2014:01;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

EN 62321:2009

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery
in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the
final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrdlag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt,
amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndld ezt kbvetéen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové
zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahrria pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykondvané ndsledne koncovym pouZzivatelom.
//Toto prohldsenti se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné
priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcicé
osszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of./

/Podpisané v mene:/ PawetKowalski

/Podepsdno jménem:/ Petnomocnik ds. mkosu firmy GRUPA TOPEX

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. /GRUPA TOPEXQ“”_’"{’AQ?”V_ o
ul. Pograniczna 2/4 /A GRUPATOPEX Mmo;egugy: meghatalmazott képvisel6je/
02-285 Warszawa /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/
Warszawa, 2020-06-23
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

ROTARY HAMMER
58G527

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND
KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING ROTARY HAMMER

e Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

e Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loos of control can cause personal injury.

e Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

e Use proper equipment to locate hidden power lines. Contact with live wires may cause fire or electric
shock. Damage of gas installation pipe may cause explosion. Ingress to water line may cause electric
shock and cause major property damage.

e Each time before connecting the power tool check the power cord, in case of damage hand over to
authorized workshop for replacement.

o When operating the power tool hold it in both hands while keeping stable body position. Keep the

handles clean. Power tool is safer when held with two hands.

When operating the power tool held high, stand firmly on the ground and ensure there are no

bystanders below.

e Avoid touching rotating parts. Touching of rotating power tool parts, equipment in particular, may
cause body injury.

e Wait until power tools comes to a complete stop before putting it away. Working tool may jam and
cause loss of control over the power tool.

e Do not direct operating power tool at other persons or at yourself.

e Use anti dust mask during operation to protect respiratory system.

CAUTION: This device is designed to operate indoors.
The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, ne-
vertheless there is always a small risk of injuries at work.

Explanation of used symbols

ir]|[0))|@2]|®|®

1 2 3 4 5 6

. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.

. Device with class Il insulation.

. Use personal protection measures (protective goggles, earmuff protectors, anti-dust mask)
. Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

. Protect against rain.

. Keep the tool away from children.

O WN=

CONSTRUCTION AND USE

Rotary hammer is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase
commutator motor with rotational speed reduced with gear transmission. Rotary hammer can be used for
drilling holes in working modes: with impact, rotation only, chasing or surface processing of materials such
as concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair and building works, woodworking and any work
from the scope of individual, amateur activities (tinkering).
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Use the power tool in accordance with the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
SDS-Plus chuck

Fixing sleeve

Direction selector switch

Switch lock button

Switch

Operation mode switch

Additional handle

Depth gauge rod

Lock button for depth gauge rod

Differences may appear between the product and drawing.

Ve NGoURWN=

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING
ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Additional handle -1pce 4. Drill chuck adapter -1 pce
2. Depth gauge rod -1pce 5. Drills -1 pce
3. Drill chuck -1pce 6. Carrying case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

@®

®
®

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle when operating the rotary hammer. It can be fixed
in any position on the fixing cylindrical section.

e Turn lower part of the additional handle (7) counter-clockwise to loosen.

o Slide the additional handle collar (7) over cylindrical section of the rotary hammer body.

e Turn to the most comfortable position for the work at hand.

e Turn lower part of the additional handle (7) clockwise to securely lock in selected position.

INSTALLATION OF DEPTH GAUGE ROD
Depth gauge rod (8) is used to limit the depth of drill penetration in material.

® Press the lock button for depth gauge rod (9) (fig. A).

o Slide the depth gauge rod (8) into the hole in the additional handle collar (7).

e Release the lock button for depth gauge rod (9) to lock in desired position.

Notches on the depth gauge rod (8) should be in level plane, perpendicular to the additional handle (7).
This position allows to optimally secure lock of the depth gauge rod.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS

Rotary hammer is designed to operate with working tools with SDS Plus shanks. Prior to operation clean the
chuck of the rotary hammer and working tools. Use grease and apply thin layer onto shank of the working
tool (fig. B).

Disconnect the power tool from power supply.
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Rotary hammer incorporates clic-clic system, which does not require to pull off the fixing sleeve (2) when
@ installing a working tool.
e Put the rotary hammer against stable surface.
@ e Insert working tool shank into chuck (1) and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the
working tool so it can reach appropriate position) (fig. C).
e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve (2) of the
chuck (1).
If the fixing sleeve (2) does not return to its default position after working tool has been placed in the chuck,
@ remove the working tool and repeat the whole operation.
@ High efficiency of the rotary hammer operation can be achieved by using sharp and undamaged
working tools. Sharpen or replace working tools when needed.

DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished the working tool may be hot. Avoid direct contact and use appro-
priate protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

@ e Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.
e Pull the working tool out of the chuck (1) with your second hand.
OVERLOAD CLUTCH

Rotary hammer is equipped with internally set overload clutch. Spindle of the rotary hammer stops imme-
diately after working tool jams, which could overload the power tool.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
The mains voltage must match the voltage on the label of the rotary hammer.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position.
Switching off - release pressure on the switch (5).
Locking the switch (continuous operation)
Switching on:
® Press the switch button (5) and hold in this position.
e Press the switch lock button (4) (fig. D).
e Release pressure on the switch button (4).
Switching off:
e Press and release the switch button (5).
@ Rotational speed of the spindle is controlled with pressure on the switch button (5).

OPERATION MODE SWITCH

Rotary hammer is equipped with 4 position switch of the working mode (6). Depending on the setting you
can perform a drilling only, impact drilling, chiselling or set chisel to desired position. Press the lock button
‘a’ prior change of position of the operation mode switch (6) (fig. E).

@ e Pos 0 = position for setting chisel in desired position (chisel symbol)
e Pos 1 =regular drilling/screwing (symbol of a drill)
e Pos 2 = impact drilling (symbol of a drill and a hammer)
e Pos 3 = chiselling (symbol of a hammer)
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@ Do not try to change position of the working mode switch when the rotary hammer motor is opera-

ting. Such action may lead to serious damage of the rotary hammer, or even injury of the user. Do not
use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is designed for
regular drilling only (in wood or steel).

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of rotary hammer spindle rotation with the selector switch (3). When setting direction of
rotation, refer to graphic symbols located on the tool body.

@ e Clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position.
e Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to proper position (fig. F).

Do not change direction of rotation when the spindle of the rotary hammer is rotating. Check if the
position of the selector switch is correct before starting the tool. Do not use left direction of rotation
when impact function is on.

DRILLING HOLES

e When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to
desired diameter. It prevents overloading the rotary hammer.

e When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove
chips and dust.

e [f adrill jam occurs during drilling, the overload clutch will disengage. Turn off the rotary hammer imme-
diately to prevent its damage. Remove jammed drill from the hole.

e Keep the rotary hammer in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the
processed material ensures the most effective operation. If drill is not kept perpendicular to the surface
during operation, it may get jammed or broken in the hole.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Provide
regular breaks during operation or let the tool operate at maximum speed with no load for approxi-
mately 3 minutes. Do not cover holes for motor ventilation in the rotary hammer body.

DRILLING WITHOUT IMPACT

Materials like steel, wood and plastics can be drilled with rotary hammer with use of three jaw drill chuck
with intermediate adapter. Mount together three jaw chuck and adapter by thread joint and then place it
in the rotary hammer chuck (proceed like with SDS-Plus drills) (fig. G).

Use drills of high speed steel or carbon steels (only for wood and wood-like materials).

@ Do not use three jaw drill chuck when the rotary hammer is set to impact drilling. This chuck is desi-
gned for regular drilling only (in wood or steel).

IMPACT DRILLING
@ To get the best results for drilling use high quality drills with sintered carbide inserts.

@ Dust produced during renovation and construction works is harmful. To limit its adverse effects it is
recommended to use anti dust mask and provide good ventilation of the workplace.
@ e Choose appropriate mode of drilling, impact drilling in this case.
e Insert appropriate drill with SDS-Plus shank into the chuck (1).
e Press the drill against processed material.
e Switch on the rotary hammer (the rotary hammer mechanism should operate smoothly and the working
tool should not bounce on the processed material surface).
e Increase speed when needed by pressing the switch button (5).

@ Slight run out of the working tool that can be sometimes observed after starting the tool without
load is normal. Working tool centres automatically at touching processed material. In no way it af-
fects precision of drilling.
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ADDITIONAL HINTS FOR USING ROTARY HAMMER

Impact drilling and chiselling requires slight pressing on the rotary hammer.

To achieve the best efficiency possible during operation, apply uniform and moderate (not excessive) pres-
sure on the tool, as excessive pressure would lead to efficiency loss and overloading the motor. Rotary ham-
mer filled with solid lubricant requires some time to heat up, depending on the surrounding temperature.
If the rotary hammer is not used for a long time, or operates in low temperature, allow the rotary hammer
to work with no load for 2-3 minutes. Sharp working tools improve work efficiency. Clean ventilation holes
reduce risk of motor overheating.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORING

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic parts.

Clean the tool with a dry cloth or blow with compressed air at low pressure.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical condition of carbon brushes of the motor

checked by a qualified person.

e |n case of power cord damage replace it with a cord with the same specification. Entrust the repair to a
qualified specialist or return the tool to a service point.

e Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Immediately replace worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always
replace both carbon brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be
used.

®

@ All defects should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Rotary Hammer
Parameter Value

Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 720W
Rotational speed 0- 1250 min”
Impact rate 0-5550 min™
Impact energy 2,8)
Working tool shank SDS Plus

concrete 26 mm
Maximum drilling diameter steel 13 mm

wood 30 mm
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Protection class I
Weight 3,2 kg
Year of production 2020

NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic pressure Lp, and acoustic power level
Lw, and measurement uncertainty K have been given in the instruction manual as defined in the EN 60745
standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement uncertainty K have been determi-
ned as defined in the EN 60745-2-6 standard.

The vibration level provided in this instruction manual have been determined according to the measure-
ment procedure as defined in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power tools. This
can be used for preliminary assessment of exposure to vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications of the power tool. If the power tool is
used for other applications or with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the vibra-
tion level may vary. The aforementioned reasons may increase the exposure to vibrations during the entire
operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods should be accounted for, in which the
power tool is switched off, or when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to vibration
may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user against effects of vibrations, such as: ma-
intenance of the power tool and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and proper
organisation of work.

Sound pressure level Lp, =90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (impact drilling in concrete) a, = 12,79 m/s> K=1,5m/s?
Vibration acceleration (chiselling) a, = 12,439 m/s*> K=1,5m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on waste utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

*Right to changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, dra-
wings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights
Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying,
processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

BOHRHAMMER
58G527

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEK-
TROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DER HAMMERBOHRMASCHINE

e Gehorschutz tragen. Vermeiden Sie Larm, sonst droht lhnen ein Horverlust.

e Verwenden Sie das Gerat mit den Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert worden sind. Der
Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fihren.

o Bei den Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte elektrische Leitungen oder das
eigene Kabel sto3en kdnnte, ist das Gerat an den isolierten Oberflachen des Handgriffs zu halten.
Die Beriihrung der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des Ge-
rates flhren, was den Stromschlag verursachen konnte.

e Geeignete Instrumente zur Ortung verdeckter Versorgungsleitungen verwenden. Die Beriihrung
von spannungsfiihrenden Leitungen kann zum Brand oder Stromschlag fiihren. Die Beschdadigung der
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Das Eindringen in die Wasserleitung kann den elektrischen Schlag
und hohe Sachschdden verursachen.

e Vor dem AnschlieBen des Elektrowerkzeugs die Versorgungsleitung stets iiberpriifen, bei Be-
schadigungen durch eine Elektrofachkraft austauschen lassen.

o Das Elektrowerkzeug beim Betrieb immer mit beiden Handen festhalten und gleichzeitig stabile
Arbeitsposition einnehmen. Handgriffe sauber halten. Das mit beiden Handen gehaltene Elektroge-
rét ist sicherer.

e Beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs, das oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren
Stand und liberpriifen Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

o Beweglich Elemente nicht beriihren. Das Beriihren rotierender Teil des Elektrowerkzeugs, insbesonde-
re der Anbauteile, kann zu Verletzungen fihren.

e Vor dem Ablegen des Elektrowerkzeugs bis zum Stillstand abwarten. Das Arbeitswerkzeug kann
einklemmen und zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrogerdt fihren.

o Richten Sie das laufenden Elektrowerkzeug nie auf Personen oder sich selbst.

e Beim Arbeiten die Staubmaske verwenden, um die Atmungswege zu schiitzen.

ANMERKUNG: Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Erlduterung zu den verwendeten Piktogrammen.

NEEREE

1 2 3 4 5 6

1. Lesen Sie sorgféltig die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die dort enthaltenen Warnhinweise
und Sicherheitsbedingungen.

2. Das Gerdt verfugt Uber die zweite Isolierklasse.

3. Verwenden Sie personliche Schutzmittel (Schutzbrillen, Gehérschutz und Staubschutzmaske).

4. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose vor Beginn der Bedien- oder Instandsetzungstatigkeiten.

5. Vor Regen schitzen.

6. Kinder nicht ans Gerat heranlassen.
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AUFBAU UND VERWENDUNGSZWECK

Der Bohrhammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit zweiter Isolierklasse. Das Gerat wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit einer Zahnradlbersetzung redu-
ziert wird. Der Bohrhammer kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit oder ohne Schlagfunktion, Kanalen
sowie zur Oberflachenbearbeitung in solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Ziegel usw. verwendet werden.
Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten so-
wie Tischlerarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A Nicht bestimmungsgemafBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht erlaubt.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die nachstehende Nummerierung bezieht sich auf Teile des Gerats, die auf den Seiten mit Graphiken dar-
gestellt werden.

1. SDS Plus-Griff

2. Spannhiilse

3. Drehrichtungsumschalter

4. Taste der Schalterverriegelung

5. Hauptschalter

6. Arbeitsbetriebsumschalter

7. Zusatzgriff

8. Leiste des Tiefenanschlags

9. Arretiertaste fur die Leiste des Bohrtiefenanschlags

* Méglich sind Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

WARNHINWEIS

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Zusatzgriff -1St. 4. Aufnahmeadapter -15t.
2. Leiste des Tiefenanschlags - 1St 5. Bohrer -15St.
3. Bohraufnahme -1St. 6. Transportkoffer -1St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Aus Sicherheitsgriinden wird empfohlen, stets beim Betrieb des Bohrhammers den Zusatzgriff zu
verwenden, der in einer beliebigen Position im Bereich von 360° befestigt werden kann.

@ e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach links 16sen.
e Den Flansch des Zusatzgriffs (7) auf den zylindrischen Teil des Gehauses des Bohrhammers aufschieben.
e In die geeignetste Position fiir die beabsichtigte Arbeit drehen.
e Den unteren Teil des Zusatzgriffs (7) mit einer Umdrehung nach rechts festziehen, um den Griff in der
gewdlinschten Position einzuspannen.
MONTAGE DER LEISTE DES BOHRTIEFENANSCHLAGS
Der Anschlag (8) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Werkstoff.
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e Die Arretiertaste fur die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) (Abb. A) betatigen.
@ e Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) in die Offnung am Flansch des Zusatzgriffs (7) einschieben.
e In der gewiinschten Position verriegeln, indem die Arretiertaste fiir die Leiste des Bohrtiefenanschlags
(9) losgelassen wird.
Die Einschnitte in der Leiste des Bohrtiefenanschlags (8) sollten in horizontaler Ebene (senkrecht) gege-
niiber dem Zusatzgriff (7) platziert sein. Eine derartige Positionierung ermoglicht optimalen Schutz fiir die
Arretiertaste flr die Leiste des Bohrtiefenanschlags.

MONTAGE VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Bohrhammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS Plus-Aufnahmen vorgesehen.Vor dem
Arbeitsbeginn reinigen Sie den Bohrhammer und die Arbeitswerkzeuge. Tragen Sie eine diinne Schicht
Schmierstoff auf den Stift des Arbeitswerkzeugs (Abb. B).

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

Der Bohrhammer ist mit dem Clic-Clic-Befestigungssystem ausgestattet (ohne die Spannhiilse (2) wahrend
der Montage des Arbeitswerkzeugs abnehmen zu missen).
e Den Bohrhammer auf einen stabilen Untergrund legen.

@ e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in den Griff (1) legen, indem dieser bis zum Anschlag eingeschoben wird
(es wird moglicherweise erforderlich sein, das Arbeitswerkzeug umzudrehen, bis es sich in der richtigen
Position befindet) (Abb. C).

e Das Arbeitswerkzeug ist dann richtig gespannt, wenn es sich ohne Zuriickziehen der Spannhiilse (2) des
Griffes (1) nicht herausziehen lasst.

Kehrt die Spannhilse (2) nach der Platzierung des Arbeitswerkzeugs im Griff nicht vollstéandig in die Aus-

gangslage zurtick, so muss das gesamte Arbeitswerkzeug herausgenommen und die gesamte Transaktion

wiederholt werden.

@ Eine hohe Leistung des Bohrhammers kann nur dann gewahrleistet, wenn scharfe und nicht be-
schadigte Arbeitswerkzeuge verwendet werden. Bei Bedarf sind die Arbeitswerkzeuge zu scharfen
oder auszutauschen.
DEMONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heif8 sein. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Arbeitswerkzeugen und tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie Arbeit-
swerkzeuge immer nach dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Stromversorgung trennen.

@ e Die Spannhiilse (2) zurlickziehen und festhalten.
e Mit der anderen Hand das Arbeitswerkzeug aus dem Griff (1) herausnehmen.
UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Bohrhammer ist mit einer nach innen eingestellten Uberlastkupplung ausgestattet. Die Spindel des
Bohrhammers kommt zum Stehen, wenn das Arbeitswerkzeug eingeklemmt wird, was wiederum zur Uber-
lastung des Elektrowerkzeugs fiihren konnte.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der auf dem Typenschild des Bohrham-
mers angegeben worden ist

Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (5) I6sen.
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Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

e Den Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten.
e Die Taste der Schalterarretierung (4) (Abb. D) driicken.

e Den Hauptschalter (4) I6sen.

Ausschalten:

e Den Hauptschalter (5) driicken und I6sen.

@ Der Drehzahlbereich der Spindel wird iber die Druckstarke auf den Hauptschalter (5) geregelt.

ARBEITSBETRIEBSUMSCHALTER

@ Der Bohrhammer ist mit einem Arbeitsbetriebsumschalter (6) mit 4 Positionen ausgestattet. Je nach Ein-
stellung lasst sich der Bohrhammer mit oder ohne Schlagfunktion einsetzen. Zudem eignet er sich zum
Beiteln und der Beitel kann in der gewiinschten Lage positioniert werden. Vor einer Anderung der Position
des Arbeitsbetriebsumschalters (6) ist die Arretierungstaste ,a” (Abb E) zu betétigen.
@ e Pos. 0 = eine Position fiir die Einstellung des Beitels in der gewiinschten Position (Beitelsymbol)
e Pos. 1 =normales Bohren / Einschrauben (Bohrersymbol)
e Pos. 2 = Bohren mit Schlagfunktion (Bohrer- und Hammersymbol)
e Pos. 3 = Beiteln (Hammersymbol)

@ Versuchen Sie nie die Position des Arbeitsbetriebsumschalters beim laufenden Motor des Bohrham-

mers zu d@ndern. Ein solches Vorgehen kénnte zur schweren Beschiddigung des Bohrhammers und
sogar zur Verletzung des Benutzers fiihren. Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Bohrhammer auf das Bohren mit Schlagfunktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet
sich ausschlieBlich zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

DREHRICHTUNG NACH RECHTS BZW. LINKS

Mit Hilfe des Drehrichtungsumschalters (3) wird die Drehrichtung der Spindel des Bohrhammers ausge-
wahlt. Bei der Auswahl der Drehrichtung sind die graphischen Zeichen zu beachten, die am Gehaduse des
Gerats angebracht sind.

@ e Umdrehung nach rechts - den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren.
e Umdrehung nach links — den Drehrichtungsumschalter (3) in der richtigen Lage platzieren (Abb. F).

Es darf keine Anderung der Drehrichtung dann vorgenommen werden, wenn sich die Spindel des
Bohrhammers dreht. Vor dem Start ist zu priifen, ob sich der Drehrichtungsumschalter in der richti-
gen Lage entspricht. Es darf keine Drehrichtung nach links bei eingeschalteter Schlagfunktion ver-
wendet werden.

BOHREN VON OFFNUNGEN

@ e Beim Bohrversuch einer Offnung mit groBem Durchmesser empfiehlt es sich, mit dem Bohren einer kle-
ineren Offnung zu beginnen und spéter diese in die gewiinscht GréBe zu vergréBern. Dadurch wird eine
Uberlastung des Bohrhammers vermieden.

e Beim Bohren von tiefen Offnungen sind stufenweise immer tiefere Offnungen zu bohren und der Bohrer
ist regelméaBig aus der Offnung zuriickzuziehen, um Spéne oder Staub aus der Offnung zu entfernen.

e Beim Einklemmen des Bohrers wihrend des Bohrens wird die Uberlastkupplung ausgel&st. In solch
einem Fall muss der Bohrhammer umgehend ausgeschaltet werden, um seine Beschadigung zu verme-
iden. Den eingeklemmten Bohrer aus der Offnung entfernen.

e Der Bohrhammer ist in der Achse der zu verrichtenden Offnung zu halten. Die effektivste Arbeit gewahr-
leistet die Positionierung des Bohrers im rechten Winkel zur Oberflache des Werkstticks. In Ermangelung
der Rechtwinkligkeit bei der Arbeit kann es zum Einklemmen oder Brechen des Bohrers in der Offnung
kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit
legen Sie ab und zu Pausen ein. Zudem lassen Sie das Gerat mit hochster Drehzahl ohne Belastung
ca. 3 Minuten lang laufen. Achten Sie darauf, dass die Liiftungsoffnungen im Gehéause zur Liiftung
des Motors des Bohrhammers nicht verdeckt werden.
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BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Das Bohren in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kann mit dem Bohrhammer mit Schlag-
funktion unter der Anwendung der Dreibackenaufnahme samt Adapter vorgenommen werden. Bauen Sie
die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammen platzieren Sie diese in der Aufnahme des Bohrhammers
(gehen Sie wie bei den Bits mit der SDS-Plus-Aufnahme vor) (Abb. G).

Verwenden Sie Hochgeschwindigkeits- oder Kohlenstoffstahlbohrer (nur beim Bohren in Holz und Hol-
zwerkstoffen).

@ Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Bohrhammer auf das Bohren mit Schlag-
funktion eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum Bohren ohne
Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION
@ Flr optimale Bohrergebnisse sind hochwertige Hartmetallbohrer zu verwenden.

@ Der wdhrend der Reparatur- und Bauarbeiten entstehende Staub ist gesundheitsschadlich. Um se-
ine negative Einwirkung zu begrenzen, empfiehlt es sich, eine Staubschutzmaske zu tragen sowie
fiir eine gute Beliiftung am Arbeitsplatz zu sorgen.
@ e Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, in diesem Fall das Bohren mit Schlagfunktion aus.
e Setzen Sie einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-Plus in die Aufnahme (1) ein.
e Driicken Sie den Bohrer gegen das Werkstuck.
e Schalten Sie den Bohrhammer ein. Der Mechanismus des Bohrhammers sollte stufenlos laufen und das
Werkzeug darf nicht von der Oberflache des Werkstticks abschlagen.
e Falls nétig, konnen Sie die Drehzahl durch das etwas festere Eindriicken des Hauptschalters (5) er-
hohen.

Die zuweilen vorkommenden leichten Schldge des Arbeitswerkzeugs nach der Aktivierung des Ge-
rats ohne Belastung sind ein normales Anzeichen. Das Arbeitswerkzeug wird automatisch bei Kon-
taktaufnahme mit dem Werkstiick zentriert. Dies hat jedoch keinesfalls Auswirkung auf die Prazi-
sion des Bohrvorgangs.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES BOHRHAMMERS

@ Das Bohren mit Schlagfunktion und Beiteln bedarf eines geringen Andrucks des Bohrhammers.

Um die beste Leistung bei der Arbeit zu erzielen, liben Sie einen standigen und méaBigen (nicht Gbermagi-
gen) Druck auf den Bohrhammer aus, denn sonst wiirde es zum Rilickgang der Arbeitsleistung flihren und
den Motor zu stark belasten. Der mit einem festen Schmiermittel gefillte Bohrhammer erfordert eine ge-
wisse Zeit zum Aufwdrmen je nach Umgebungstemperatur. Wird der Bohrhammer Uber einen ldngeren
Zeitraum ungenutzt belassen oder bei einer niedrigen Temperatur eingesetzt, so ist die ohne Belastung 2-3
Minuten lang laufen zu lassen. Geschérfte Arbeitswerkzeuge erhohen den Arbeitseffekt. Nicht verschmutz-
te Liftungsoffnungen vermindern das Risiko der Motoruberhitzung.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Installations-, Einstellungs-, Bedienungs- oder Reparaturtatigkeiten ziehen Sie das Netz-
kabel aus der Steckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

@ e Es wird empfohlen, das Gerat unmittelbar nach jedem Gebrauch zu reinigen.
e Verwenden Sie kein Wasser oder andere Fllssigkeiten bei der Reinigung.
e Es dirfen keine Reinigungs- oder Losungsmittel eingesetzt werden, da sie Kunststoffteile beschadigen
kénnen.
e Das Gerét ist mit einem trockenen Tuch zu reinigen oder mit Druckluft mit niedrigem Druck durchzu-
blasen.
e Liftungsspalte im Motorgehéuse sind regelméaBig zu reinigen, um eine Uberhitzung des Geréts verme-
iden.
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e Bei ibermaBiger Funkenbildung am Kommutator muss der Zustand der Motorkohlebursten von einem
Fachmann tberpriift werden.

e Bei einer Beschdadigung des Netzkabels ist die Leitung mit identischen Parametern auszutauschen. Diese
Tatigkeit ist einem Fachmann anzuvertrauen oder das Gerat an den Servicedienst zu Gbergeben.

e Das Gerét ist stets an einem trockenen und fiir Kinder unzuganglichen Ort aufzubewahren.

AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

@ Die verschlissenen (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind
sofort auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten nur von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originaler-
satzteilen austauschen.

@ Etwaige Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bohrhammer
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 720W
Leerlaufdrehzahl 0-1250 min™'
Schlagfrequenz 0-5550 min”
Schlagenergie 2,8)J
Typ der Werkzeugaufnahme SDS Plus

Beton 26 mm
Max. Bohrdurchmesser Stahl 13 mm

Holz 30 mm
Schutzklasse Il
Gewicht 3,2 kg
Herstellungsjahr 2020

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Larm und Vibrationen

@ Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lp, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.
Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm
EN 60745-2-6 unten angegeben.
Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemafR dem in der Norm EN 60745 bestimmten Mes-
sverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.
Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fur standardméBige Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Der Vibrationspegel kann sich éndern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder
mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben genan-
nten Griinde kdnnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbe-
itszeit fihren.
Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch kann sich die Expo-
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sition gegenlber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusatzliche Sicherheitsmanahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung des Elektro-
werkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die richtige Ar-
beitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel: Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren mit Schlagfunktion im Beton) a, = 12,79 m/s* K= 1,5 m/s’
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Beiteln) a, = 12,439 m/s> K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Elektrisch betriebene Produkte dirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden, sondern sind einer
umweltgerechten Wiederverwertungsstelle zuzufiihren. Fragen Sie den Verkéufer oder die lokale
Verwaltungsstelle nach Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerate en-
thalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zuge-
fiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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@ MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN

NMEPO®OPATOP
58G527

BHWMAHWE: MEPEL HAYANIOM SKCMYATALMM PYYHOW SNEKTPUYECKOW MALUVHBI CIEAYET
BHUMATEJIbHO MPOYUTATb OAHHYIO MHCTPYKUMIO U COXPAHUTb B KAYECTBE CIMPABOYHOIO
MATEPUATIA.

YACTHbIE TPEBOBAHUA 10 BE3OIMNMACHOCTU

TEXHUKA BE3OMACHOCTU MPU PABOTE C MEPOOPATOPOM

o [Monb3yiiTech 3alNTHLIMN HayLWHNKaMK. Bo3aencTseme Wyma MOXKeT Bbi3BaTb NOTEPIo Cyxa.

o O6A3aTenbHO MONb3YyNTECh AONONHUTENbHBIMY PYKOATKaMU, BXOAALMMU B KOMMIEKT Py4HOI
3N1IeKTPNYECKON MalmHbl. [loTepAa KOHTPOMA Haj PYyYHOW 3NeKTpMYeCcKOoW MaliMHOW 4peBaTta
nosty4yeHvem TenecHbIX NOBPEXAeHWA.

o YpaepXuBaiiTe Py4HYI0 SNIEKTPUYECKYI0 MalUMHY 3a W30/MPOBaHHble MOBEPXHOCTM 3axBara,
NOCKONbKY Npu pa6ote pa6ounii MHCTPYMEHT MOXET NPUKOCHYTbCA K CKPbITON NpoBoAKe Unu
WHYPY NUTaHUA PYYHOI JMIEKTPUYECKON MaluuHbl. [py NPUKOCHOBEHUM K HaxofslleMycs nop
HanpsXeHVem MpoBOAYy OTKPbITble MeTal/Inyeckne 4acTi PyYHOW 3NeKTPUYECKON MallWHbl MOryT
nonacTb NoJ HanpaXeHKe 1 Bbi3blBaTb MOpaXkeHWe ornepaTopa NeKTPUYECKM TOKOM.

e lcnonb3yiite cneymnanbHble NPUGOPbI ANA HAXOXKAEHUA CKPbITON 3NEKTPNYECKOl MPOBOAKMU.
KOHTaKT C HaxoAAWMMUCA MOJ HanpsXeHneM NMPOBOAAaMV MOXET Bbi3BaTb MOXap WM nopaxkeHue
anekTpuyecknm Tokom. [loBpexkaeHune rasonpoBoAa MOXeT MpuWBeCTM K B3pbiBy. Bcnepctsue
noBpexeHna BOAOMPOBOAHbIX TPYO MOXeT ObiTb MPUYMHEH WUMYLLECTBEHHbIN yuwepb, a Takxe
BO3MOKHO Mopa)keHe 371eKTPUYECKM TOKOM.

o lepep nopKnloYeHNEM PYYHOI 3N1EKTPUYECKOI MalIMHbI MPOBEPANTe WHYP NUTaHUA, a Npu
Hannuuu NOBpeXAeHNI NnepepaiiTe ANA 3ameHbl B PEMOHTHYIO MacTEPCKYIo.

e Bo BpemA pa6oTbl fepXKUTe PYYHYIO 3NEKTPUYECKYI0 MalluHy ABYMA pyKamu, NpuHuMaiiTe
ycToitumByio nosuumio. CoplepuTte PYKOATKUM B 4MCTOTe. PyyHas snekTpuyeckas MallvHa,
yAepK1Baemas AByMA pyKamu, 6onee 6e3onacHa.

e Mpy Mcnonb3oBaHUN PYYHON DSNEKTPMYECKON MalUMHbl Ha BbICOTe, MPUMUTE CTaGUNbHYI0
nosuuyumio n yéeanTecb B 0OTCYTCTBMMN NOCTOPOHHUX NINL, BHU3Y.

e He npukacaitecb pykamm K Bpawalwmmca 4actam. [py KOHTaKTe C BpallaloWnMUca YacTamum
PYYHOW 3M1eKTPUYECKON MalUuHbI, 8, B OCOOEHHOCTM, C pabounm WMHCTPYMEHTOM, MOXHO MONYYUTb
TenecHble NOBpPeXAeHNA.

o OTKnapbiBaiTe Py4YHYI0 JNIEKTPNUYECKYI0 MaLUNHY TONIbKO MOC/e NONHOI ee 0CTaHOBKM. Pabounii
VNHCTPYMEHT MOXeT 3ab6/10KMpOoBaTbCA, YTO NPVBEAET K NoTepe KOHTPONA Haj, PYUYHON 31eKTpUYecKom
MaLUNHOMN.

e 3anpeljaeTcA HanpaBnATb paboTalollylo PY4HYI0 3NEKTPUYECKYl0 MalWNHYy Ha ce6sa unm Ha
ApYrux nuy.

o Bo Bpemsa pa6oTbl Nonb3yiTech Nbie3aWUTHLIMN Mackamm A1A 3alUTbl AbiXaTeNbHbIX NyTe.

BHUMAHME: PyuHasn 3neKkTpuyeckas MalunHa CAyXUT AnA pa6oTbl BHYTPY NoMeLyeHuiA.

HecmoTpAa Ha 6e3omacHyl0 KOHCTPYKLMIO, MpeAnpuHATbIe 3aliMTHble Mepbl U MCNOoJib30BaHue
CpeACTB 3aluThl, BCErAa CYLIeCTBYeT HEKOTOPDIN OCTaTOYHDIN PUCK NONTyYeHNA TPaBMbl BO BpeMs
pab6otbl.
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Pacwndposka nukrorpamm

NEEREE

1 2 3 4 5 6

1. MpouwnTaiite UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmm, cobnofanTe ykasaHuA 1 npaBuia TeEXHUKM 6e3onacHocTy,
npviIBejeHHbIE B MHCTPYKLUN.

2. DNeKTPOVHCTPYMeHT Knacca Il.

3. Nonb3ynTtecb cpeACTBaMN UHAUBUAYANbHOW 3aLUMTbI (3ALMTHBIMU OYKAMU, HAYLLHVKAMW, Mble3alUTHON
MacKom).

4. OTKNoUNTE LWHYP NUTaHWA Nepef PEMOHTHO-HanajouHbIMU paboTamu.

5. beperute ot foxaa.

6. He paspeluaiite feTAM NPUKACaTbCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY.

@)

KOHCTPYKUUA U NMPUMEHEHUE

Mepdopatop ABnAeTCA pyuHbIM 311eKTPpoNHCTPYMeHTOM Il Knacca 6e3onacHocT. O6opyaoBaH ogHOpa3HbIM
KOJINIEKTOPHbIM ABMTaTeIeM, YacToTa BPaLLeHWA KOTOPOro PeryimpyeTca nocpeAcTBOM 3ybuaTol nepeayn.
Mepdopatop MOXHO MCMONb30BaTh A/ CBEPNIEHNA OTBEPCTUI B pexXrMe paboTbl ,cBepreHne ¢ yaapom”
unu ,cBeprieHve 6e3 yaapa’, nubo ana aonbneHna KaHanos, a Takke 06paboTKM TaKunx MaTepuanos, Kak
6eToH, KameHb, kupnuy 1 T.n. Chepa NPYMEHEHNA SNEKTPOMHCTPYMEHTa — PEMOHTHO-CTPOUTENIbHbIE,
cTonApHble paboTbl, @ TakXKe BCe paboTbl, BbIMOHAEMble MacTepamMu-ooUTENAMN.

A 3anpeLjaeTca NPpUMEHATb S/IeKTPOVNHCTPYMEHT He MO Ha3HaYeHulo.

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3O0BPAXEHUAM

MepeuncneHHass HUXKe HymepaLus KacaeTcA >3/1eMEHTOB 3eKTPOUHCTPYMEHTA, MPEeACTaB/ieHHbIX Ha
CTpaHuLax ¢ rpadunyecknmm N306paxKeHnAMM.

MNatpoHn SDS Plus

KpenexHas BTynKa

MepeknioyaTtenb HanpaBneHUs BpalleHns

DUKcaTop KHOMKM BKIIOYEHNSA

KHonka BKntoyeHuns

Mepeknioyatenb pexxuma paboTbl

[lononHuTenbHasn pykosaTka

OrpaHununTens rnyorHbl CBepneHns

KHoMKa 6110KMPOBKM OrpaHnunTens rnybuHbl CBepreHmns

WONOUPAWN=

* BHeWHWi BUA NMPUOBPETEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET HE3HaUUTENIbHO OTAMYATbCA OT M306PaKeHHOro Ha
pricyHKe

PACLLUMOPOBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB
BHVUMAHWME
A MNPEOYNPEXAEHNE

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALILA

OCHALLEHUE U AOMONIHUTEJIbHBIE MPUHAANTEXKHOCTHU

1. [lononHuTenbHasa pykoaTka -1wr. 4. MNepexofHviK Ans CBEPIMIIbHOIO NaTpoHa - 1 wWr.
2. OrpaHuunTenb rny6uHbl CBepneHmns -Twr. 5.Csepna -Twr
3. CBepnWbHBbIN NaTPOH -Twr. 6. YemopaHumk -1 wr
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noAroTtoBKA K PABO

KPEMIEHUE JOMNOJIHUTENIbHOW PYKOATKI

B uensax 6e3sonacHocTm BO Bpemsa paboTbl ¢ nepdpopaTopom Monb3yinTecb AOMONHUTENBLHOM
PYKOATKOM, KOTOPYIO MOXKHO 3aKpenuTb B NPOM3BOMbHOI NO3MLMK MO NepUMeTpY ee KpenneHus.
o OcabbTe HKHIOK YaCTb JOMONHUTENBHOW PyKOATKY (7), NoBOpaumBas ee Beso.
@ e HapeHbTe dnaHew AOMOMHNUTENbHON PYKOATKM (7) Ha LUAMHAPUYECKYIO YacTb Kopnyca nepdopartopa.
e [loBepHMTE AOMOMHUTENbHYIO PYKOATKY B Hanbonee ygobHoe Ans paboTbl NONoxeHue.
® 3aTAHNTE HUXKHIOK YacTb AOMOJHUTENbHON PYKOATKM (7), MOBOpayvBas ee BMpPaBoO ANA HAAEXKHOro
3aKpeneHus B BbI6PaHHOM MONOXKEHNN.

KPEMMIEHUE OFPAHUYUTENA MMYBUHbI CBEPJIEHUA
@ OrpaHuunTenb (8) CnyXuT Ana perynnpoBKM ry6rHbI MOrpyXeHra cBepra B MaTepuan.

e HaxxmuTe KHOMKY 6/I0KNPOBKM orpaHunumTens (9) (puc. A).

@ e BcTaBbTe orpaHuunTens (8) B oTBepcTUe BO dGraHLe AONOMHUTENbHOW PYKOATKY (7).
® 3a6510KUpyINTe B BbIGPaHHOM MOMOXKEHNM, OTMYCKasa KHOMKY 61I0KMPOBKM OorpaHnunTens (9).
Haceuku Ha orpaHuumnTtene (8) fomKHbI pacnosaraTbCA B ropn3oHTaNIbHON NIOCKOCTY (MeprneHANKYNApHO)
Mo OTHOLEHWIO K [AOMOSIHUTENIbHOW pyKoATKe (7). Takoe nonoxeHue obecneumBaeT OMTVMAabHYO
6NOKMPOBKY OrpaHNynTenNs.

KPEMJIEHUE PABOYUX UHCTPYMEHTOB

Mepdopatop npricnocobneH K paboTe ¢ pabourmy MHCTPYMEHTaMU € XBocToBMKamu Tuna SDS Plus. MNepea
Havanom paboTbl OUMCTUTE NATPOH NepdopaTopa 1 PaboUnii MHCTPYMEHT. HaHecuTe TOHKIMIA CJTO CMa3Ku
Ha CTepXeHb paboyero MHCTpymeHTa. (puc. B).

@ OTKAoYNTE JIEeKTPOUHCTPYMEHT OT CeTh.

Mepdopatop ocHalleH cuctemoin KpenneHus clic-clic (He Hy»HO TAHYTb Ha cebs KpenexxHyto BTYIKY (2) BO

BpeMms KpernieHns paboyero MHCTPYMEHTa).

e Ynpute nepdopatop B CTabUNbHYIO MOBEPXHOCTb.

@ e BcTaBbTe cTepKeHb paboyero MHCTpyMeHTa B MaTpoH (1) Ao ynopa (ecnv TpebyeTcs, noBepHUTe paboyeit

VNHCTPYMEHT, UTOObI OH 3aHAN HYXHOe nonoxeHue) (puc. C).

® Pabounin UHCTPYMEHT YCTaHOBJIEH MPaBUIIbHO, €C/IN €70 HEBO3MOXKHO BbIHYTb, HE OTTAMMBAA KPENeXHYH0
BTYNKY (2) natpoHa (1).

Ecnun nocne yctaHoBKM paboyero MHCTPyMEeHTa B MaTPOHE KpeneXkHas BTYJKa (2) He BO3BpaLLaeTcsa B CBOe

NCXOLHOE MOJIOKEHME NMOIHOCTbHIO, BbIHbTE Pabounii UHCTPYMEHT 1 MOBTOPUTE BCIO OMepaLuio ¢ Havana.

@ Bbicokaa 3¢dekTnBHOCTL paboTbl ¢ nepdopatopom 6Gyaer AOCTUrHYTa TONBKO B Clyvae
NpUMEHEHNsA OCTPbIX N HeMoBpeXAeHHbIX pabounx nHcTpymeHToB. Ecnun Tpebyetcs, 3atounte unm
3aMeHuNTe paboume NHCTPYMEHTbI.

BbIEMKA PABOYEIO MHCTPYMEHTA

@ Mocne 3aBeplieHna pa6oTbl pabounini MHCTPYMEHT MOXET 6biTb ropsuum. Ws6eraiite npamoro
KOHTaKTa € paboynM MHCTPYMEHTOM 1 NoNb3YyiTeCh COOTBETCTBYIOWMMU 3aLUTHLIMM NepyaTKamm.
OuuncTuTe pabounint MHCTPYMEHT Nocse BbieMKM U3 NaTpoHa.

OTKNI0UNTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT OT CeTu.

@ o OTTAHUTE N NPUAEPXKUTE KPENEXKHYIO BTYNKY (2).
o [lpyroi pyKol BbIHbTE Paboumnin MHCTPYMEHT 13 naTpoHa (1).

MPEAOXPAHUTEJ/IbHAA MYODTA

@ MNepdopaTtop ocHalleH npepoxpaHuTenbHor mydToi. LLnvHaens nepdopatopa octaHaBNMBaeTCA B Cllyyae
3aKJIMHMBAHNA Paboyero MHCTPYMEHTa, @ 3TO MOXKET NMPUBECTU K NeperpysKe 3N1eKTPONHCTPYMEHTa.
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PABO ACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BbIKJIOYEHUE

Hanps»keHune ceTn AOMKHO COOTBETCTBOBATb HanpsKeHWIo, yKasaHHOMY B NacnopTHOW Tabnuuke
nep¢oparopa.

BKntoueHume - HaXXmMuTe KHOMKY BKOYeHUA (5) 1 NpyaepKuTe B STOM NOSIOKEHWN.

BbiKnouyeHme - oTNycTUTe KHOMKY BKtoUYeH s (5).

DuKcayma KHOMKN BKNoYeHUA (HenpepbiBHas pa6ora)

BknioueHue:

e HaxxmuTte KHOMKY BK/toYeHMA (5) 1 npyuaep»Kute B 3TOM MNOSNIOXKEHUN.
e HaxmuTe puKcaTop KHOMKYM BKNoueHus (4) (puc. D).

o OTnycTUTE KHOMKY BKJIlOYeHUA (4).

BbiknioueHne:

e HaxxmuTe 1 OTNyCTUTE KHOMKY BKOYeHN s (5).

YacToTa BpalyeHua WNNHAENA PerynnpyeTca CUIoM Haxrnma Ha KHOMKY BKtoYeHus (5).

MEPEKJTIOYATEJIb PEXXUMA PABOTDI
@ Mepdopatop ocHalleH 4-MO3ULMOHHBIM MepeK/yaTenem pexuma pabotbl (6). B 3aBucumoctn ot

MOJIOXKEHVIA NepeKIioYaTesNisa, MOXHO paboTaTb B pexume ,cBepneHne 6e3 yaapa’, ,cBepneHme ¢ ygapom’,
LfonbneHve’, 6o ycTaHOBUTL 3y6unsio B BbiIbpaHHOM nonoxeHun. Mepef nepeknoyeHnem nepeknoyatens
pexxuma paboTbl (6) cnegyeT HaxaTb KHOMKY ¢ukcaumm,a” (puc. E).

@ e [l03. 0 = No3MuKA, NO3BONAKLIAA YCTAHOBUTb 3yOMII0 B BbIGPaHHOM MOJIOKEHNM (3HAYOK,3y6uMI10")
o [Mos. 1 = HopmanbHOe cBepneHre/BBUHYMBaHNE (CMMBON ,CBEPIIO”)
e [o3. 2 = cBepneHe C ygapom (CMMBON ,,CBEPO C MOIOTKOM”)
e Mos. 3 = fon6neHve (CMBON ,,MONOTOK")

3anpelyaerca NbiTaTbcA NOMEHATb MOJIOKEeHNe NepeKnloyaTens pexnma paboTbl npu paboratowem
ABuratene nepgopartopa. 3To MOXKET NPUBECTU K cepbe3HOMY NoBpexAeHuIo nepdopartopa, a Takke
NPUYMHNTb TeJleCHble NMOBPEeXAEHNA oneparTopy. 3anpeLjaeTca NoNb3oBaTbCA TPEXKY/NauyKOBbIM
CBepNWIbHbLIM NaTPOHOM, eCNu nepekKnioyaTesb nepdoparTopa CTOMT B NMOJIOKEHUN ,CBEpReHne ¢
yaapom”. Takoil naTpoH npeAHa3HaueH ToNbKo AA cBepsieHnn 6e3 yaapa (B gpeBecuHe unv cranu).

NMPABOCTOPOHHEE - JIEBOCTOPOHHEE BPALLEHUE

@ C nomolblo MepeksoyaTens HanpasneHus BpalleHvs (3) MOXHO BblGpaTb HamnpasfneHue BpaLleHus
wnuHaens nepdopatopa. Bbibripas HanpasneHne BpaleHws, obpalyaite BHMMaHME Ha rpaduyeckne
CVMBOJIbI HA KOPMyCe 3M1eKTPOUHCTPYMEHTA.

@ e paBoCTOpOHHEe BpalyeHMe - MOCTaBbTe MepekloyaTeNnb HanpasneHus BpaweHus (3) B
COOTBETCTBYIOLLEE MOSIOKEHME.
o JleBOCTOPOHHEe BpaljeHMe - MOCTaBbTe MepeknioyaTenb HanpasneHus BpaweHus (3) B

COOTBETCTBYIOLLEE NOJIOKEeHNe (pIIIC. F).

3anpeujaeTca U3MeHATb HanpaBneHne BpalleHUsA Npu BpaljaoleMcs WwnuHaene nepdoparopa.
Mepep BKnioueHnem y6eauTtechb, YTO MepeKnlouyaTenb HanpaBneHWs BPaALlEHUA YCTaHOBMIEH B
HY)XHOe nonoxeHue. B pexume ,cBepneHune ¢ ygapom” He cnepyet pa6oraTb ¢ 1eBOCTOPOHHUM
BpaljeHuem.

CBEPJIEHUE OTBEPCTUI

@ e [pucTynas K CBEp/eHuio OTBepCTVs GONbLIOro pasmepa, CHadyana PEKOMEHAYETCA MPOCBEPNTb
oTBEPCTME MOMEHbLUE, @ 3aTEM PACLUIMPUTL €ro 4O HEeOBXOAMMOro pasMepa. ITO MO3BONT U3bexaTb
neperpysku nepdoparopa.
o [pu cBEPREHNM rMy6OKMX OTBEPCTUI, CBEPSIUTE B HECKOJBbKO MPUEMOB, KaXAbli Pas3 BbITaCK1Bas CBEPIIO
13 OTBEPCTUSA ANA YAANEHUS U3 HETO CTPYXKKM UV M.
e Eciin BO Bpems paboTbl NPOM30MAET 3aKNMHMBaHME CBEPa, cpaboTaeT npefoxpaHutenbHas mydra.
HemepaneHHo BbikoumnTe nepdopatop, 4Tobbl NPefoTBPATUTL €70 NOBPEXAEHNE. BbiHbTE 3aKINHBLIEE

CBepJIo N3 OTBEPCTUA.
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e [lepxute nepdopatop B oCv NpocBepnviBaeMoro otBepctus. Hanbonee adpdektnsHan paborta Gyaert
obecrneyeHa Mpy PacronioXeHWU CBepna Mo MpAMbIM YrIOM K MOBEPXHOCTU oGpabaTbiBaemoro
matepuwana. Ecnn Bo Bpems cBepnieHUs NpsAMOi yron He GyfeT BblAep)KaH, 3TO MOXeT MpuBecTn K
3aKIMHUBAHMWIO CBEPNA U MOIOMKE.

[AnnTtenbHoe cBepJsieHMe C HU3KON YacTOTOW BpalleHusA LWNUHAENA MOXeT Bbi3BaTb neperpes
asuratensa. Pa6oraiiTe ¢ nepepbiBamu, n1M60 paiiTe 3/1eKTPOMHCTPYMEHTY NepuoanvecKki
nopa6oTaTb B TeyeHUE OK. 3 MUHYT 6e3 Harpy3Ku ¢ MakCMMasnbHOI YacToTol BpaweHus. Cnegute
3a TeM, YTo6bl He GblNIN 3aC/IOHEHbI OTBEPCTUA B KOpnyce, cnyXalyue AN BeHTUAALUN ABUraTens
nepdoparopa.

CBEPJIEHUE BE3 YOAPA

@ Takvie maTepuansl, Kak CTalb, ApeBecuHa, NnacTMacca 1 T.n. ciefyeT CBep/nTb € MOMOLLblo nepdopatopa,
MCMOSb3ys NPV STOM TPEXKYNAUKOBbI CBEPIMIIbHBIN NaTPOH C NEPEXOAHUKOM. MPUBMHTITE NePeXoHUK
K TPEXKy/lauKkoBOMY MaTPOHy, a 3aTeM BCTaBbTe B MaTPOH Nepdopatopa (AeNCTBYNTe KaK B Clyyae cBep C
XBOCTOBMKOM SDS-Plus) (puc. G).
PaboTaiiTe co cBepnamm 13 GbICTPOPEXYLLEN NN YINEPOANCTON CTanu (TONbKO AJ1f CBEPIEHNA OTBEPCTUIA
B ApeBecrHe 1 APeBeCHbIX MaTepuanax).

@ 3anpeljaeTcas UMCNONb30BaTb TPEXKYNauyKoBbIfi CBepNWbHLI NaTpoH, ecnu nepdoparop
nepeKsioYeH Ha peXxum ceepsieHns ¢ yaapom. Takoii NaTpoH NpefHasHa4yeH TOJIbKO AJ1A CBepreHnA
6e3 yaapa (B gpeBecuHe uam cranu).

CBEPJIEHUE CYOAPOM

[Ona  pocTmxeHuA Hamny4ywmnx pe3ynbraTtoB I'IOJ'Ib3yVIT€Cb BbICOKOKayeCTBEHHbIMM  CBepJlaMmn  C
TBEPAOCMNaBHbIMY Hanamnkamm.

nblﬂb, o6pasyiolanca nNpu PemMOHTHO-CTPOMTENbHbIX pa6oTax, onacHa AnA 340poBbA. [Ana
orpaHuYeHNss He6nNaronpuATHOro BO3ENCTBUA PEKOMEHAYETCA MONb30BaThCA NblNe3aALUTHON
MacKoii, a TakXKe 06ecneunTb XopoLuyio BEHTUAALMIO Ha pabouem mecTe.

@ ® BbiGepuiTe HY>KHbI1 PeXUM CBEPJIEHNA - B JaHHOM Cilyyae ,CBepJieHve C yaapom”.
e BcTaBbTe B naTpoH (1) COOTBETCTBYOLLEE CBEPSIO C XBOCTOBUKOM Trna SDS-Plus.
o [lpmxmuTe CBEPIIO K 0bpabaTbiBaeMoMy MaTepuany.
e Bkrouute nepdopatop (MexaHn3m nepdopatopa AOMKEH paboTaTb MIABHO, @ PaboUNit MHCTPYMEHT He
[IO/KEH OTCKaKMBaTb OT MOBEPXHOCTU 0bpabaTbiBaeMoro matepuana).
o Ecnun TpebyeTca, MOXKHO YBENMUNTD YacTOTY BpaLUeHNs, HaXKmas Ha KHOMKY BKitoueHuns (5).

He3sHauntenbHoe GueHne pabouero WHCTPYMEHTa, MOABAAIOWEECA MPU  BKJOYEHUN
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa 6e3 Harpysku, ABNAETCA HOPMasibHbIM ABNeHnem. Pa6ounii MHCTPYMEHT
LIeHTPUpPYeTCA aBTOMAaTMYeCKN B MOMEHT CONPUKOCHOBEHUA C MaTepuanom. 3To HUKOMM o6pasom
He BNUAET Ha TOYHOCTb CBEPJIeHNA.

AONONHUTENIbHbIE PEKOMEHAALIUU NMPU PABOTE C MEPOOPATOPOM

@ CBeprieHvie € yaapom 1 fonbneHvie TpebytoT He6ObLLOTO HaXKMa Ha nepdopaTop.

Hanbonee >¢dekTnBHas paboTa obecneuvBaeTcA MNpW OAVMHAKOBOW, YMEPEHHOW Cune Haxatua
Ha SNEKTPOVHCTPYMEHT (He Ype3MepHOW, MOCKONbKY 3TO YMeHbWUT 3GeKTUBHOCTb pPaboTbl U
MOBbLICUT Harpy3Ky Ha pApwuratenb). [epdopatopy, HanosHeHHOMY TBEPAbIM CMa3OuYHbIM CPeACTBOM,
TpebyeTca HEKOTOpOe BpemsA [A Harpesa, B 3aBUCMMOCTM OT TeMrepaTypbl OKpyXatollein cpeapl. Ecnn
3NIEKTPOMHCTPYMEHT HE MCMOMb30BasICA B TEUEHUE ANINTENIbHOTO BPEMEHU 1N ByAeT SKCMyaTpoBaTbCA
B HU3KMX TemrepaTypax, AanTe emy nopabotaTb 6e3 Harpysku B TeyeHue 2-3 MUHYT. OCTpblii pabounii
WHCTPYMEHT MOBbILLAeT 3$pHeKTUBHOCTb paboTbl. He3aKynopeHHble BEHTUNALMIOHHbIE OTBEPCTUA CHUXKAIOT
pWCK Neperpesa ABuraTens.

TEXHUYECKOE ObCJ1YKXUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AencTBMAM, CBA3AHHbIM CO COOPKOI, HACTPOMKOW, PEMOHTOM WAU
TeXHUYEeCKNM 06cnyKnBaHeM, BbIHbTe BUNIKY LUHYPa NUTaHUA U3 PO3eTKU.
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yXona U XPAHEHUE

@ ® PeKkoMeHAyeTCA YNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT Cpasy Mocse NCMob30BaHNA.
o [1nA YMCTKM 3anpeLlaeTca UCMOosb30BaTh BOAY 1 MPOUMeE XKUAKOCTH
e 3anpellaeTca MCMosb30oBaTb ANA YNCTKM YNCTALME CPEACTBA M PacTBOPUTENM, Tak Kak OHU MOryT
NnoBpeunTb MNAaCTMACCOBbIE S/IEMEHTbI 3NIEKTPOVNHCTPYMEHTa
o YuctnTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CyXON TPAMOYKU MU CKaTbiM BO3AYXOM MOA HeGONbLWnM
faBrieHvem.

CnctemaTyecKm ounLLaiiTe BEHTUMALMOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI He JOMYCTUTb Neperpesa MHCTPYMeHTa.

B cnyyae cunbHOro MCKpeHUsA Ha KOMNeKTope, MopyymnTe Cneumanmncty NpoBepuTb COCTOAHME YroSibHbIX

LLleTOK ABMraTens.

e [py MoBpexaeHUN LWHypa NWTaHWA ero crefyeT 3aMeHWTb LWHYPOM MUTaHUA C aHaNorMYHbIMK
napameTpamu. 3ameHy LLHYypa MUTaHNA NOpyYmnTe KBaNMULMPOBaHHOMY CNeLnanmncTy, oo nepepaiire
3IEKTPOMNHCTPYMEHT B CEPBIICHYIO MAaCTEPCKY!HO.

o XpaHuTe 37IEKTPOVHCTPYMEHT B CYXOM 1 HEJOCTYINHOM [/1A AieTell MecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLLETOK

A3HoleHHble yronbHble WeETKN pABuratens (AAMHOW MeHee 5 MM), wWeTKM ¢ ob6ropesluei
NOBEpPXHOCTbIO UMK LapanuHamy cneayeT HeMefIeHHO 3aMeHNTb. 3aMeHUTb crieflyeT obe LWeTKn
OAHOBpPEMEeHHO.
3aMeHyY YronbHbIX WETOK [OMKEH BbIMONHATb KBaNN$ULPOBaHHbIN CeLuanmncT, ucnonbsys npu
3TOM OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu.

@ Bce Henonagku JOMXKHbI YCTPaHATbCA aBTOpI/BOBaHHOIh CepBI/ICHOIZ MaCTepCKOIZ npoussoauTens.

HUYECKUE NTAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

MNepdopatop
Mapametp Benuunxa

HanpsaeHune nutaHma 230V AC
YacToTa TOKa NUTaHuA 50 Hz
HomunHanbHasa MowHOCTb 720W
YactoTa BpaLieHus 0-1250 min”’
YacToTta ypapa 0-5550 min”
DHeprua yaapa 2,8J
Tun XBOCTOBMKa paboyero MHCTpyMeHTa SDS Plus

6eToH 26 mm
MakcrmanbHbI fuameTp cBepfieHnA cTasnb 13 mm

ApeBecnHa 30 mm
Knacc 3awutbl 1]
Macca 3,2 kg
log Bbinycka 2020

LWYM 1 BUBPALINA

NHdpopmauua 06 ypoBHe Wwyma n BUbpaummn

YpoBeHb Wyma, TO eCTb ypOBEHb 3BYKOBOIO AaBNieHNA Lp,, a Takke ypOBeHb 3BYKOBOM MOWHOCTA Lw,
1 3HauyeHne HeonpeaeneHHoCTN n3mepeHna K, npreefeHHble B JaHHOW UHCTPYKLMM MO SKCMyaTaumu,
onpepeneHbl no EN 60745.

YposeHb BMOpaLMK (3HaueHne BUOPOYCKOPEHWs) a, W 3HaueHWe HeonpeneneHHOCTU usmepenus K
onpepeneHbl no EN 60745-2-6 n npuBeaeHbl HUXe.
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MpriBefeHHbIN B JaHHOW WMHCTPYKLUM MO 3KCMUlyaTaluMu ypoBeHb BUOpauuu onpepeneH no Metomy
N3MepeHuii, ycTaHoBneHHoMy ctaHaapTom EN 60745, n moxeT ncnonb3oBaTbCa AA CPaBHEHUA Pa3HbIX
Mofenel 3NeKTPOVMHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. [apameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTepUCTUKU MOXHO
Tak»e UCMoMb30BaTh ANs NPefBapUTESIbHO OLLeHKM BUOPALIMOHHOM SKCNO3NLUN.

3anBneHHas BUOpPaLVOHHAsA XapaKTepUCTMKA NpPeAcTaBuUTeNbHa [N OCHOBHbIX pPabouvx 3afjaHuii
3/IEKTPOVHCTPYMEHTa. BnOpaLMoHHan XapakTepUCTKa MOXET M3MEHUTbCA, eCii NIeKTPOUHCTPYMEHT
OyneT 1cnonb3oBaTbCa ANA APYrux Lenen, nnbo ¢ ApyrMn paboummy NPUHAANIEXHOCTAMU, @ TakxKe B
cnyvyae HeJOCTaTOYHOrO TEXHNYECKOro YXOAa 3a dNIeKTPONHCTPYMeHTOM. NpuBefeHHble Bbille NPUYrHbI
MOTYT BbI3BaTb yBeIMUEHNEe ANUTEeNbHOCTA BUGPALIMOHHON SKCMO3MLIMY 33 MEPUOA PaboTbl.

[lnAa TOYHON OUEHKM BMOPALMOHHON 3KCMO3MUMM CNefyeT yyecTb Bpems, B TeyeHue KOTOpOoro
3/IEKTPOVHCTPYMEHT HaXOoAUTCA B OTKOUYEHHOM COCTOSIHWM, OO BO BKIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B
aHHOM C/lyyae 3HaueHue MOJIHOV BUOPALMM MOXET ObiTb 3HaUNTENbHO HUXKe. [ns 3aluThl onepaTopa
OT BPeAHOro BO3AeNcTBYA BUOPpaLUy Heo6XoAMMO NPYMEHATb JOMOJSIHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTY, a
MMEHHO: 0becrneyrBaTb TEXHUYECKMI YXOA 3@ SNIeKTPOVMHCTPYMEHTOM 1 pabourMmn NPUHAANIEXHOCTAMU,
noanepK1BaTh TeMnepaTypy PyK Ha MpUemMnemMom ypoBHe, CobMiofaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3BykoBOro AasneHna Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

YpoBeHb 3BYKOBOI MOWHOCTM : Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)
BubpoyckopeHue (ceepnerue c yaapom g 6eToHe) a, = 12,79 m/s> K=1,5m/s?
BubpoyckopeHue (nonbnenue) a, =12,439 m/s’> K= 1,5 m/s’

3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPEAbI

JneKTponpuGopbI He CrieAyeT BbIGPachiBaTb BMECTE C AOMALLHVM OTXOAAMY, UX CiefyeT nepeaatb
B CreunanbHbii MyHKT yTunusauun. MHpopmaumio Ha Temy yTUaM3aumy MOXeT NpesocTaBuTb
npofasel M3fenus WaM MecTHble BRacTU. DNEKTPOHHOE W 3neKTpuueckoe obopyaoBaHue,
oTpaboTaBlLee CBOW CPOK IKCMIyaTaLmu, COAEPXKIUT OMAcHbIe [N OKPYKaloLel cpefbl BellecTsa.
HeyTnnnsuposaHHoe o6opynoBaHve MpPeAcTaBifeT MOTEHUMANbHYIO Yrpo3y s OKpyalowei
cpefbl 1 300POBbA I0AEN.

* OcTaBnisieM 3a cob0i1 MPaBoO BBOAWTb N3MEHEHNA.

Komnanus ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapluase no agpecy: ul. Pogra-
niczna 2/4 (panee,, Grupa Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CofepKaHve HacToALeln MHCTPYKuuK (fanee ,MIHCTpyKuma”), B T.u.
TeKCT, poTorpadnn, CXemMbl, PUCYHKI U YEPTEXM, @ TaKKe KOMMOHOBKA, NPrHaANeXaT UCKNoUUTeNIbHO KomnaHumn Grupa Topem v 3ayLeHbl
3aKoHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHUK 3akoHoAaTenbHbix aktos PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnea.
n3m). KonupoBsaHue, BocnpousseieHvie, My6nnKaLys, U3SMeHeHUe 31eMeHTOB MHCTPYKLIMM 6e3 NMCbMEHHOro cornacus komnaxum Grupa Topex
CTPOTO 3aMnpeLLeHO 1 MOXeT NOoBJeYb 3a COBOI rpaxAaHCKYIO 1 YTONOBHY OTBETCTBEHHOCTb.

UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUHHOM HOMEP

KOTOPbIN HAXO4QUTCA HA U3QENTUUN
Mopapok pacwndpoBku MHOPMaLIU Creytowmii:
2XXXYYG**#**
roe

2XXX - rog 3rotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBneHns

G- Kop, ToproBoii Mapku (nepBas 6ykBa)
*%¥%¥% - NOPAQKOBbIN HOMep n3gennsa

U320mosneHo 8 KHP 0nsa GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monewa
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MEPEKJIAJ} IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHANTY (UA)

APUNb NEPOOPATOPHUN
58G527

YBATA! TIEPLLI HIXK TPUCTATW 1O EKCMNYATALITENIEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IA YBAXHO O3HANOMUTIACA
3 LIEI0 IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEFTU TTY LOCTYMHOMY MICLY.

CrELIAJIbHI [TPABUJIA TEXHIKU BE3ITEKU

nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

NPABUNA TEXHIKU BE3MNEKU MNiJ YAC KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPHUM APUIEM

e Cnip BAAraTM 3aXUCHi HaBYLIHUKMN. Tp1Bane HapaXeHHA Ha rasiac MoXe CrMpUYMHUTUCA JO BTpaTh
cnyxy.

o ENeKTpOiHCTPYMEHT pPeKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBaTM 3 3acTOCyBaHHAM [0[aTKOBOTO
PYKiB’'sl, IO NOCTAYaETLCA Y KOMMNEKTi. MUTTEBA BTpaTa KOHTPOIO Haf eNeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe
CNPUYVHNTICA A0 TPaBMyBaHHA ornepartopa.

o Mg yac BUKOHaHHA PO6iT, NPOTArom AKNX PO60UNIA iIHCTPYMEHT 34aTeH HaTPanNnuTN Ha NPUXOBaHy
eneKTponpoBoAKy a6o Ha BNacHMII MepeXXeBuil WHYP, YCTaTKyBaHHA Clif, TPMMaTN BUKIIOYHO
3a i30/1boBaHi MOBEPXHi PYKiB'A. KOHTaKT i3 ApOTOM Nifj HANPYroto 3AaTeH CNPUUYVHATI NPOBEAEHHS
CTPyMy Ha MeTaneBi YacCTVHW eNeKTPOIHCTPYMEHTA i, AK HACMifOK, BUKAMKATV MOPasKy eneKTPpUYHIM
CTPyMOM.

e [InA BUKPUTTA NPUXOBaHOI eNeKTPONpPOBOAKN PEeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU criewljianbHi
npunagn. KoHTaKT eNeKTPOiHCTPYMEHTa 3 APOTOM Mif, HaMpyrot 3faTeH NPU3BECTY [0 NOXexi abo
nopasku enekTpocTpyMom. [MOWKOAKEHHSA ra3oBoi MaricTpani 3faTHe CNPUYMHUTACA O BUOYXY.
MPOHUKHEHHA Y BOJONPOBIAHY MaricTpanb 3faTHe CMPUUUHUTMCA [0 MOpasky eNnekTpoCcTpymoM, a
TaKOX 3HAUHVX MaTepianbHUX 36UTKIB.

o MMepep KOXHMM MiAKAIOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY A0 MepeXi c/if nepeBipATU MepeeBulii
WHYP Ha NpeAMeT 3HOWYBaHHA. B pasi nowkogKeHb Moro cnig 3amiHUT B aBTOPM30BaHOMY
cepBiCHOMY LIeHTPpi.

e MMig yac npaui eneKTPOIHCTPYMEHT cnlif 3aBXAWN LinKo TpumaTtn o6oma pykamu Ta 36epiratu
CTillKy nocTaBy (Mono)<eHHs Tina). PyKiB'a cnig yTpumyBaTh B YNCTOTi. ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
1oro TpumaTn oboma pykamu, € 6inbLu 6e3neyHum.

e Mig uac npaui eneKTPoiHCTPyMeHTOM Mif cTenel CNif NPUAHATA NOCTaBy 3 LUMPOKO
po3cTaB/ieHUMU CTOMaMMU Ta NepeBipnTH, YN Ha0Ni HEMa€E CTOPOHHIX.

e He TopkKaiiTecs feTanei, 1o o6epTalTbca. [JOTVK 10 YaCTVH eNeKTPOIHCTPYMEHTA, Lo obepTatoTbCs,
0Cc0611MBO PO6OYOTO IHCTPYMEHTY, MOXKe CMPUUNHUTUACA [O TPaBMaTM3My.

o [Mepw HiX BiAKNagaTN eNeKTPOIHCTPYMEHT, Cllif AoUYeKaTUCA, AOKN BiH He 3yNUHUTbCA. Pobounii
{HCTPYMEHT MOXe 3aKNMHUTYW Ta CTaTh MPUUKHOIO BTPATV KOHTPOJIO Haf eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e He fonyckaeTbcs cKkepoBYBaTU NMpaLolounii eNeKTPOIHCTPYMEHT aHi 0 B HaNpPAMKY iHLINX, aHi
no cebe.

e Mlig yac npaui peKomMeHAYETbCA BAAraTM NMPOTUMWIOBY MackKy 3 METOI 3aXUCTy AUXanbHNX
wnAXxis.

YBATA! YctaTKyBaHHA Npu3HayeHe AnA eKcrlyaTauii y NpUMillleHHAX | He npusHaveHe anA npadi
Ha30BHi.

HesBakaioum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOl KOHCTPYKLii, 3axogu 6Ge3neku i AoAaTKoBi 3aco6m
ocobucToi 6e3neKu, 3aBXKAN iCHYE 3aNNLWKOBUI PU3MK TpaBMaTU3MYy Mif Yac npai.
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YMOBHi No3Haukn

NEEREE

1 2 3 4 5 6

1. MpouwnTaiite iIHCTPYKLilo, BOTPUMYIATECH NPABWI TEXHIKM 6e3neKu, Wo MICTATbCA B Hil!

2. Knac isonauii yctatkyBaHHsa Il

3. Cnig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATU 3acO6OU iHAMBIAYaIbHOrO 3aXMCTy AK, HAaNPWUKNaZ, 3aXUCHI OKynapwu,
HaBYLUHWKM, NPOTUMIOBY MacKy.

4. Big'egHaT MepexeBuiA LUHYP, NepLU HiXK 3aX0ANTUNCA 0BCYroBYBaTU YN PEMOHTYBATU.

5. boitbea powy!

6. 36epiratin y HefoCTynHOMY AnA fiten micy!

BYAOBA | TPU3HAYEHHA

MepdopaTtopHuii fprnb ABNAE COOOI0 PyUHWIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HafaHo Il Knac 3 enektpoizonsauii.
BiH npauloe Big oaHOPa3HOro €eneKTPOMOTOpY 3 PpefdyKTOpOM LIBMAKOCTI (3ybyacToi nepepaui).
MepdopaTopHuii Apunb Npr3HaYeHnin A0 CBEPANIEHHA OTBOPIB B pexumi 6e3 yaapy, B pexumi 3 ygapom
Ta [0 Npo6UBaHHA KaHasiB uM 06pOOKM NMOBEpPXHi MO TakMX MaTepianax AK 6€TOH, KaMiHb, Lierna ToLo.
IHCTPYMEHT Npri3HayYeHuii 1O BUKOPUCTaHHA B PEMOHTHO-OyliBENbHUX, CTONAPCBKMX MpausAx, a TakoX [0
iHLIMX aMaTOPCbKMX NpaLib.

@)

A He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a Npu3Ha4YeHHAM.

Onnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIHbOrO BUMMALZY ENEeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HauYeHUN HmX4Ye, CTOCYETbCA
MaoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLii.

MatpoH SDS-PLUS

Mydta KpinunbHa

Mepemukayu pesepcy

KHonka 6110KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHSA
KHomMKa BBIMKHEHHA

Mepemuikau po6oyoro pexmmy

PykiB’a nomixHe

O6mexyBay rmnbuHu

KHonka 6110KyBaHHs 06MexKyBaya rmouHm

WONOUPWN=

* |cHy€e MOXMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GAKTVUHMM 30BHILLHIM BUMMAAOM €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, Lo 306paxeHuni
Ha MasoHKy

OMUC TPA®IYHNX CUMBOIJIIB

YBATA!
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALLIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. PykiB’A nomixHe, 1w 4. Apantep Jo NaTPOHyY APUbOBOro -1 wr
2. ObmexyBay rnmbuHy, 1w 5. CBepana -Twr
3. MNaTpoH cBepannnbHUNA, 1wt 6. Kelc o nepeHowyBaHHsA i 36epiraHHA - 1 WwT.
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nigrotoBKA 4O PObO

BCTAHOBJIEHHA NOMIXKHOIO PYKIB'A

3 ornApy Ha acnekTu 6e3neku Mif 4Yac BUKOPUCTaAHHA Apwilo nep¢dopaToOpHOro 3aBXAW Chif
KOpUCTYBaTNCA MOMIXKHUM PYKiB'AIM 6, 1|0 BCTAHOBIOETHCA | GiKCYETbCA B AOBINIbHOMY NOJIOXKEHHi
B3/0BX NepumeTpa Noro KpinjaeHHs.
o [locnabTe HUXKHIO YaCTUHY NMOMIXKHOTO PyKiB'a (7), obepTaioum NOro BAiBo.

@ ® HacyHbTe XOMyT MOMIXHOTO PYKiB'A (7) Ha BannK Y KOPMyCi eNeKTPoiHCTPyMeHTa.
o [loBepHiTb PyKiB's, W06 BOHO CTano y BiANOBiAHE NONOXKEHHSA.
o [pUTATHITL HUXKHIO YaCTUHY MOMIXKHOro pykiB'Aa (7), obepTaioun Moro BnNpaBo, 3 METOK MiLHOro

3aKpinneHHA pyKis'a B 00paHOMY MOSTOXEHHI.

MOHTAX OBMEXYBAYA MMUBUHA

O6mexyBay rnbunHY (8) NpusHaYeHN 4o OOMeXXeHHS JOBXIMHY 3arnnbeHHA cBepasia B MaTepian.

® HaTnCHITb KHOMNKY 6110KyBaHHA 06MeXXyBaya rmbrHu (9) (man. A).
@ e BcTaBTe nnaHKy o6mexyBaya rbrHM (8) 4O OTBOPY B XOMYTi MOMIKHOTO PyKiB'A (7).
® BignycTiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA 0O6MeXXyBaua FMOVHN cBepAfieHHs (9), o6 3abnoKyBaT 06MeXyBay y
BMOPAHOMY MONIOMKEHHI.
Haciuku Ha nnaHui obmexyBaua rvMbuHM (8) NOBMHHI PO3TALLIOBYBATVCA B FOPU3OHTANbHIM MAOLWMHI
@ (NepneHanKynsapHO) BIAHOCHO MOMIKHOrO pykiB's (7). Take po3TallyBaHHA 3abe3rneuye onTMManbHe
3aKpinneHHs obmexxyBaya rmbuHu.

3AMIHA POBOYOI'O IHCTPYMEHTY

[pvnb nepdopaTopHU NpU3HAYEHNN [O PO6OTU pi3anbHUM Ta PobOUYMM IHCTPYMEHTOM, WO MocCiaae
xBOCTOBMK TUMy SDS Plus. MepL HiX 3axoguTnch npawioBaTy, Cif OYNCTUTK NATPOH NeppopaTopHOro
Opvna Ta pobouiil iIHCTPYMEHT.

BUMKHITb €NeKTPOiHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

[Lpunb nepdopaTopHmMii Nocigae cnctemy KpinneHHa iHCcTpymeHTy «clic-clic» (o He noTpebye BiaTAryBaHHA

KpinunbHOT MydTy NaTpoHy (2) nif Yac BKNajaHHA XBOCTOBYKA Pi3asibHOro Yn poboYyoro iHCTPyMeHTa).

® Ynpitb nepdopaTopHuin ApuIib y CTabiNbHY NOBEPXHIO.

@ e Bknapgitb XBOCTOBUK po6OYOro iHCTpyMeHTa y naTtpoH (1) o onopy (Moxe 3HafobuTnca NpoKpyTUTH

pobouiit iIHCTPYMEHT AOBKONA BiCi, LLLO6 XBOCTOBUK CTaB B NOTPiOHe nonoxeHHs) (man. C).

® BBaxaeTbcs, WO pi3anbHU U pobouil iIHCTPYMEHT BCTaBNEHWIA NPaBUIbHO, AKLLO NOro He BAAETbCA
BiflbHO BUTAITU PYKOIO, HATOMICTb MOTPIOHO BIATATTM KpinunbHy MydTy (2) natpoHa (1).

AKWo nicna Toro, AK pobounii iIHCTPYMeHT Gyno BCTaBNEHO Y MATPOH, KpinuibHa MydTa (2) NOBHICTIO He

NOBEPTAETLCA Y BUXiAHE MOSIOMKEHHA, BUTATHITb pOOOUili IHCTPYMEHT i MOBTOPITL CNpoby BCTaBUTM MOTO.

@ Bucoka BupatHicTb npaui neppopaTopom MOXKNMBa 3a YMOBM BMKOPWCTaHHA HaroCTPEHOro Ta
HemMoLWKOAKEHOro pi3abHOro iHcTpymeHTy. B pasi Heo6xigHoCTi po60ounii un pisanbHUI IHCTPYMEHT
HarocTpIoloTb Yy 3aMiHAIOTb.

3AMIHA POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

@ O6epexHo! besnocepeaHbo nicnA 3akiHYeHHA npaui po6ounii iIHCTPYMEHT Moxe 6yTu rapaunm.
Cnig yHUKaTy KOHTaKTY 3 pi3asibHUM iHCTPYMEHTOM ronipyy, a BAAraTy 3aXucHi pykasuui. Burarwm
pi3anbHUi iIHCTPYMEHT, loro cilig HeraliHO OUMCTUTI.

BUMKHITb €1eKTPOiHCTPYMEHT i BUTArHITb BUAENKY 3 PO3eTKMU.

@ o Bi3bMmiTbcsa 3a KpinunbHy MydTy (2) Ha NATPOHI 11 BIATATHITL 1T Ha3aA.
® |HLIOI0 PYKOI BUTAMHITL POBOYIN IHCTPYMEHT i3 naTpoHa (1).
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MYO®OTA NMPOTUMNEPEBAHTAXYBAJIbHA

MNepdopatop obnagHaHO BOYZOBaHOW MpoTMNepeBaHTaxyBanbHolo MydTolo. LUnnHaens nepdopaTtopa
3YMUHAETBCA WOpPa3y B pasi 3acTpAraHHA pi3asbHOro iHCTPYMEHTa, Lo 3anobirae nepeBaHTaKeHHIo
[BVTYHa eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

NMoPA4O0K POBO OBb04YI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »xuBneHHa B Mepexi NoBUHHa BiANOBIAATN XapaKTepucTukam, BKasaHUM B Tabnuui Ha
Apwvni nepdopaTopHOMYy.

BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHS (5) 1 yTpuMmyiiTe i HaTUCHYTOtO.

BUMKHEeHHS: BifnyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHSA (5).

BnokyBaHHsA KHONKMN BBIMKHEHHA (6e3nepepBHMI pexXum npaui)

BBiMKHeHHA:

® HaTUCHITb 1 yTPUMYITE HATUCHYTOK KHOMKY BBIMKHEHHSA (5).

® HaTWCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHSA KHOMKMN BBIMKHeHHs (4) (man. D).
® BianycTiTb KHOMNKY (KYypOK) BBIMKHEHHSA (4).

ByUMKHeHHsA:

® HaTuCHITb i BiANYCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (5).

LWBunakicte 06epTaHHA WNUHAENsA LWpyboBepTa PEerynioeTbCs CUAOK HATUCKY Ha KHOMKY (KYpoOK)
BBIMKHEHHs (5).

NMEPEMUKAY POBOYOI0 PEXMY

@ MepdopatopHuit apwnb obnagHaHO 4-QyHKUINHUM nepemMmnkayem poboumx pexumis (6). 3anexHo Big
HanalwTyBaHb AOMYCKAETbCA BUKOHYBATU CBEPAJIEHHA 3 yaapoMm, 6e3 ynapy, AoB6aHHA abo BCTaHOBUTU
[0/10TO Y BOGPaHe NMosoXeHHA. lNeplu HiXk nepemMmKaTi KHOMKY po6o4oro pexumy (6), HaTUCHITb KHOMKY
6noKyBaHHA Nepemrikaya «a» (man. E).
@ o [Mon 0 = NonoXeHHs, Lo YMOX/UBIIIOE BCTAaHOBJIEHHA [O/IOTa B OBINIbHOMY MOJIOMEHHI (3Ha4OK JoNoTa)
e [Mon 1 = HopmanbHe cBepANeHHA/BKPYUYBaHHA (3HaYOK cBepAna)
o [on 2 = cBepaneHHsA 3 ygapom (3Ha4yoK cBepasia i MOOTKa)
e lMon 3 = noB6aHHA (3HAUYOK MOJIOTKA)

HeponyckaeTbca3miHIOBaTV NONOXKEHHA NepeMmnKaya peXKumy po6oTu nig yac npatiieneKkTpomoTopy
iHcTpymeHTa. HeploTpMaHHA #O Wi€i HacTaHOBM 3[jlaTHe NPUBECTU [0 CYTTEBOrO MOLUKOZMKEHHA
nepdopaTopHoro ApwunA 4Ym TpaBMyBaHHA onepatopa. He ponyckaeTbca BUKOpUCTOBYBaTh
APUNbOBMIA NAaTPOH Ha TPU ry6Ku, AKLL0 nepdopaTop 3HAXOAUTLCA B PEXNMI CBEPANIEHHA 3 yiapoMm.
Takuil naTpoH NpU3HaYeHUi BUKIOYHO ANA cBepANeHHA 6e3 yaapy (no gepesy um crani).

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

MepemunKkaTn HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNUHAENA AOMNYCKAETbCA 3a AOMOMOrolo nepemmkaya (3)
nepdopatopHoro apuna. Hanpamok obepTtaHHA (peBepc) no3HaueHni rpadiuHMMy CUMBONaMK Ha KOPMYCi
eneKTPOIHCTPYMeHTa.

@ e O6GepTy BNpaBo: BCTAaHOBITb NepemMunKay pesepcy (3) y BiANOBiAHE NONOXKEHHS.
e O6GepTu BNiBO: BCTAaHOBITb NepeMuKay pesepcy (3) y BignosiagHe nonoxeHHa (man. F).
He ponyckaeTbca 3miHIOBaTM HanpAMOK o6GepTaHHA (peBepc) wWnuMHAeNA nif 4yac obepTaHHA
ocTaHHboro. Mepw HiXK NpucTynaTy Ao po6oTu cnif yNeBHUTUCH, L0 NepeMinKay HanpAmMKy 06epTiB
nepemMKHYTO B NOTpiGHe nonoxeHHA. He flonycKaeTbcA NepemMMKaHHA Ha peBepc Nif Yac npaui B
pexumi 3 ynapom.

CBEPAJIEHHA OTBOPIB

@ e B pasi notpebu cBepaneHHA OTBOPY OGiNblIOro AiameTpy PeKOMeHAYETbCA Creplly MpoCBepasiuTU
OTBip MEHLLIOro fiaMeTpy, a TOAi PO3CBEPANUTH OFrO A0 MOTPibHOrO AiameTpy. Lie 3anobirae 3anBomy
06TAXeHHI0 NepdopaTopHOro Apuns.
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e [lig yac cBepAneHHA OTBOPIB AYXOI MUOKHN PEKOMEHAYETbCA MPOCBEPAIIOBATU OTBIP MOCTYMNOBO,
CTyNeHAMU, KOXeH pa3 NpocCyBaloyn CBepAsio Ha3af 3 MeTOI YCYHEHHSA Ny, TUPCK 1 APYCK 3 OTBOPY.

e B pasi 3aknMHeHHA cBepasia Mif Yac npali cnpauboBy€e NpoTUnepeBaHTaxyBanbHa MydTa. B Takomy
BUMaAKy CIifi HEraiHO BUMKHYTW €NeKTPOIHCTPYMEHT, o6 3anobirTi oro NoWKOAXKeHH0. BUTArHITL
CBEpPANO, WO NOro 3aKNNHWUIIO, 3 OTBOPY.

e Bicb cBepana, BCTaBneHOro B MaTpoH MeppopaTOpPHOro ApwAA, MOBMHHA ChiBnagatum 3 BiCClO
npocsepaneHoro otsopy. CBepAsio HaNexmnTb Po3TalloByBaTU Nif NPAMMAM KyTOM A0 NMOBEPXHi, B AKNI
npocBepanoeTbCA OTBIP. B pasi HegoTpUMaHHA nNepneHANKYNAPHOCTI BiCi CBepAsIEHHA i MIOLWUHN
NMOBEPXHi, B AKI BUKOHYETbCA OTBIP, iCHYE MOXNMBICTb 3aKNMHEHHA Y1 3/1aMaHHA CBEPAsa B OTBOPI.

A TpuBane cBepasiieHHA 3a HU3bKOI LUBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA 3arpoXxye neperpiBaHHAM

asuryHa. LLlo6 3ano6irtm LboMy peKOMeHAYETbCA po6uTu nepioguuHi nepepsBu B po6oTi, a6o
AaTh eNeKTPOIHCTPYMEHTY nonpauioBaTii Ha AI0BOMY XOAi Ha MaKcMMasibHUX obepTax npu6n. 3
xBunuHu. Mig yac npaui cnig 3BaxkaTu Ha Te, WO6 BEHTUNALIHI WiNMHN B KOPNYCi, WO Npu3Ha4eHi
0 OXONOMKEHHA eNeKTPoABUTryHa APUIA nepdopaTopPHOro, He 3aTyNAnncs.

CBEPAJIEHHA BE3 YOAPY

@ B Takvx maTepianax, Ak cTanb, AepeBo, MiacTMacy TOLLO, AOMYCKAETbCA MPOCBEPAIIOBATV OTBOPH 3a [JOMNOMOro
nep$opaTopHOro ApuIA 3a YMOBW BUMKOPUCTAHHA APWIbOBOTO MaTpPOHa Ha TpU TyOKM 3 mnepexifHUKOM.
3rBUHTUTY NATPOH i NepexifHIIK, a ToAi BCTaBWTU B NATPOH nNepdopaTopHOro Apuna (B LiboOMy pasi NOCNifOBHICTb
i aHanoriyHa Ao BCTaBNAHHA CBEPAEN 3 XBOCTOBMKOM Tuny SDS-Plus) (man. G).
OTBOpKM B fepeBi Ta fJepeBomarepianax BMKOHYIOTbCA 3a [OMNOMOrol cBephen 3i LWBUAKOPI3aNbHOI Ta
ByrneLeBoi CTasi (BUKNIOYHO B iepeBi Ta AepeBomMaTepianax).

He ponyckaetbcA BMKOpUCTOBYBaTU ApWIbOBUIA MaTpOH Ha Tpu ry6ku, sAkwo nepdopatop
3HaXOAUTbCA B PEXUMi CBepAneHHA 3 yaapoM. Takuii naTpOH Npr3HavyeHuii ANA BXXUTKY BUKTIOYHO
Ao cBepaneHHn 6es yaapy (no aepesy uu cTani).

CBEPQJIEHHSA 3 YIAPOM

[lnAa cBepaneHHA 3 yAapoM PEeKOMeHAYETbCA BMKOPUCTOBYBATM BUCOKOAKICHI cBepana 3 KapOigHumu
Hanankamm.
Mun, Wwo noBcTae nifg Yac pemMOHTHO-GyAiBenbHUX POGIT, € WKIAAMBUM ANA 340poB'A. 3 MeTol
06MeXeHHA 110ro HeraTMBHOrO BNJIMBY PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU NPOTUNUNOBY MacKy, a
TaKoX 3a6e3neunT 4o6py BeHTUNALiI0 Ha po6oyomy Micui.
@ e BunbepiTb BigNoBigHNI peXUM CBEPANEHHS, y JaHOMY BUMAAKY CBEPASIEHHSA 3 yIapOM.

e Bknapitb y natpoH (1) BianosigHe cBepano 3 XxBOCTOBMKOM Tuny SDS-PLUS.

e [lpucTtaBTe CBepAsio 4O MaTepiany, Lo oro 06po6ioTb.

e BBiMKHiTb NepdopaTopHuit apuib (MexaHi3m nepdopaTtopHOro AP0 NMOBMHEH NPaLioBaTh MAMHHO, a
po6ouiil iIHCTPYMEHT He NMOBMHEH BiACKaKyBaTu Bif MOBEPXHi MaTepiany, LWo Noro 06po6iotoTh).
B pa3i motpeby mMoxHa 36inblMTV WBMAKICT 06EPTaHHA LWIIAXOM HATUCHEHHA Ha KHOMKY-KYypPOK
BBIMKHEHHS (5).

HesHauHe 6UTTA po604Oro iHCTpyMeHTa NicnA BBIMKHEHHA yCTaTKyBaHHA Ha ANIOBOMY XOAi, Lo iHoAji
Mag€ MicLe, € UTaTHOIO NOBEAIHKOI0 ycTaTKyBaHHA. PO60unii iHCTPYMEHT aBTOMaTUYHO LIeHTPYETbCA
B MOMEHT TOpPKaHHA A0 maTepiany. Lie y »kogHiin Mipi He BnnnBa€ Ha TOUHICTb cBepANeHHSA.

OOAATKOBI PEKOMEHAALII 3 KOPUCTYBAHHA NEPOOPATOPOM

@ CBeppieHHsA 3 yAapoM i LOBOAHHA BMMAarae CpUUvHeEHHA Ha NeppopaTopHUil ApUib [EAKOro 3yCUsa.

[InA pocArHeHHA MakcmanbHoT epeKTUBHOCTI Nif Yac npaLi peKoMeHAY€ETbCA CNPUYMHATI Ha yCTaTKyBaHHSA
NOCTIHUIA NOMIPHUIA TUCK (He HaAMIPHUI, AKUIA MOXeE CMPUYMHUTI CKOPOUYEeHHA epeKTUBHOCTI npaLi Ta
3aHafTO CUIbHE HaBaHTaXKeHHA Ha ABUryH). MepdopaTop, WO 3MaLLyETbCA TYCTIM MacTUIOM, NOTpebye
MeBHOrO Yacy Ha po3irpiB — B 3aIEXKHOCTI Bif TemnepaTypy OTouylouoro cepepoBuila. B pasi notpebu
BUKOPVICTaHHA nepdopaTopHOro ApwA B HM3bKOTEMMepaTypHOMY cepefoBuLli, abo micna TpuBanoro
36epiraHHaA, Clif BBIMKHYTU €NeKTPOIHCTPYMEHT i AaT oMy mporpituca 6e3 obTsXeHHA 2-3 XBUVH.
EdexTuBHicTb Mpaui pobouiMm iHCTPYMEHTOM 3anexuTb Bif AKOCTI MOro HarocTpeHHs. [lepesipsanTte
BEHTUNALINHI oTBOpU. B pasi ix 3a6110KyBaHHSA 36iNbLUYETLCA PU3UK NeperpiBaHHA €1eKTPOMOTOpPY.
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3BEPITAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

Mepuu HiX perynioBaT, peMOHTYBaTV yCTaTKyBaHHA ab0 BMKOHYBaT/ pernaMmeHTHi po6oTn 3 HUM,
110ro cNii BUMKHYTN KHONKOIO BBIMKHEHHSA 11 BUTATTU BUAENKY 3 PO3eTKU.

AornAap 1 36EPITAHHA

@ ® YuCTUTM eNeKTPOIHCTPYMEHT PEKOMEHAYETbCA 6e3nocepeAHbO NiCNA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHA.
® He foNyCcKaeTbCA YNCTUTM €NEKTPOIHCTPYMEHT 3a JONOMOTrO0 BOAN UM iHLIOT PiAUHN.
e He fonycKaeTbcA BUKOPWCTOBYBATW MPW LIbOMY aHi MUIAHI 3acO6M, aHi PO3UYMHHUKN, OCKINbK/A BOHU
3/1aTHi MOWKOANTU NIACTUKOBI €1eMEHTUN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.
® ENeKTpOiHCTPYMEHT [OMYCKAETbCA UMCTUTU BUKIIOYHO 3a [JOMOMOrOK CyXOi raHuipky, neHsna abo
CTPyMeHEeM CTUCHEHOTO MOBITPA HU3bKOTO TUCKY.
® BeHTUnALiNHI WinuHW B KOpMyci ABUryHa HaNeXuTb yTPUMYBaTMW B YUACTOTI, W6 3anobirTi neperpiBaHHIo
eneKTPOiIHCTPYMEHTa.
® Y pasi NosABM HaMiPHOrO iCKPEHHA KOMyTaTOPy eNneKTPOIHCTPYMEHT Chif nepeaati KeanidpikoBaHomy
cnevwianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYTifIbHMX LWITOYOK ABUryHa.
® B pasinowKoaeHHA eneKTPUYHOro ApOoTyY NOro Cif Ha OANH 3 aHANOTIYHUMK XapaKTepucTkamu. byab-
AKi CepBiCHi Ta PEMOHTHI PO6OTY CAifi BUKOHYBATV BUKJIIOYHO B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
o EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiraloTb y CyxoMmy MicLii, HefOCTYMHOMY AnA fiTei.

3AMIHA BYTJIbHUX LWITOK

ByrinbHi witoukn y ABUryHi, wo 3Hocunuca (To6To KopoTwi 3a 5 MMm), cnaneHi um TpicHyTi, cnig
HeraHo 3amMiHUTW. 3aBXAM CNig 3amMiHAT 06UABI LWITOYKN OAHOYACHO.
3amiHy BYrinbHMX LWITOYOK 3aBXAW cnig Aopyyatu KeanidpikoBaHUM cneuianictam Ta
BMKOPUCTOBYBAaTW BUK/TIOYHO OpuUriHanbHi 3an4yacTuHu.

@ B pasi 6yab-AKnx Henonafok cilif 38epTaTrcA A0 aBTOPU30BAHOMO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Opunb nepdoparopHuii
Xapaktepucrtuka 3HauyeHHA

Hanpyra »usneHHs 230V AC
YacToTta cTpymy 50 Hz
HomiHanbHa NoTy»HicTb 720 W
LBnaKicTb 06epTaHHs 0-1250 min™'
YacTtoTa ypapis 0-5550 min”
EHepria Baapy 2,8)
Tvn XBOCTOBMKaA PO60YOro iIHCTPYMEHTY SDS Plus

no 6eToHy 26 mm
MakcrmanbHuiA fliameTp cBepana no crani 13 mm

no gepesy 30 mm
Knac enektpoizonauyii I
Maca 3,2 kg
Pik BurotoBneHHs 2020

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

Indopmauina wopo ranacy Ta Bi6pauii
PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a Takox
HeBM3HayeHiCcTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B iIHCTPYKLUIi HVXKYe, 3rigHO 3i ctangapTom EN 60745.



GRA\PHITE

Amnnityga KonuBaHb a6o BibpaLjii (3HaueHHA MPUCKOPEHHA) a, | HeBM3HauyeHiCTb BUMiploBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rifHO 3i ctaHAapTom EN 60745-2-6 i HaBOAATLCA HMXKYe.

3a3HaueHuid y Uil iHCTPYKUiT piBeHb BibpaLii (KonvBaHb) BUMIPAHUIA 3riAHO 3 BM3HAYeHOK CTaHAAPTOM
EN 60745 npouepypol BUMIpIOBaHHA i MoxKe OyTU BUKOPWCTaHUA [O MOPIBHANBHOIO aHanisy
eneKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX roguTbca Ao nonepeaHboro aHasisy ekcrnosuii Bibpauii.

BkasaHuin piBeHb BibpaLii BiANoBiAaEe OCHOBHUM BapiaHTam eKcryaTauii enekTpoiHCTPYMeHTY. AKLo
€/1eKTPOIHCTPYMEHT EKCITyaTy€eTbCA 3 iHLIOK MeTo abo 3 iHWMMM POGOUMMU IHCTPYMEHTaMK, a Takox,
AKLLO pernameHTHi poboTu He GyAlyTb afAeKBaTHMMYM Ta AOCTaTHIMY, piBeHb BibpaLjii Moxe BifpisHATUCA.
BuiesragaHi NpMUnHU MOXYTb BUKIMKATU MiABYMLLEHY eKcno3uuilo BibpaLlii npoTArom ycboro nepiogy
ekcnnyaTauii.

[insa peTenbHOro BU3HaYeHHA eKCrno3uLii BibpaLii cnif B3ATU A0 yBaryi Nepioaw, KOu eNeKTPoiHCTPYMEHT
BUMKHEHWI abo Konu BiH BBIMKHEHWI, ane He BMKOPUCTOBYETbCA Yy Po6OTi. TakKMM UMHOM, CymapHa
eKCrno3unLis BibpaLjii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOI.

Cnig BNpoBaanTy [OAATKOBI 3aCcO6M 6e3MeKur 3 MeTOK 3aXMCTy KOPYCTYBaya Bif HacNiaKiB BibpaLii, Takux
AK: AOTNAL 3@ eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM i pO60UMM iIHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs BiNoBiAHOI TeMnepaTypu
PYK, HanexHa opraHisauisa npadui.

PieeHb akyctuyHoro Tucky Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

PigeHb akycTyHoi noTyxHocTi : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

3HaueHHA Bibpauii (NPUCKopeHHA KoNMBaHb) (CBepAneHHsA 3 yaapomy 6eTowi) a, = 12,79 m/s*> K=1,5m/s’
3HaueHHA Bibpauii (TPUCKOpeHHs KonmBaHb) (AoB6aHHsA) a, = 12,439 m/s’> K= 1,5 m/s?

OXOPOHA CEPEOBULLYA

3yXUTi NPOAYKTMW, WO MpPauioloTb Ha €NeKTPUYHOMY KMBJIEHHI, He cniff BUKMAATU pa3om 3
no6yToBMMY BiAXOAaMu, a YTUNi30ByBaTW B crneuianbHUX 3akfnafax. BigomocTi npo yTunisauiio
MOXHa OTPUMaTN B NpPOoAaBLA NPOAYKUIl U B opraHax Micuesoi agmiHicTpauii. BignpauybosaHi
eNeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npuagn MiCTATb PEUYOBUHY, L0 He € CNPUATAMBUMU ANA NPUPOAHOIO
cepefoBula. ObnagHaHHSA, WO He nepefaEeTbcA A0 NepepobKmM, MOXe CTaHOBUTW Hebe3dneky Ana
cepefjoBYILLa Ta 30POB'A NOAUHN.

* BUpOOHWK 3anmLwae 3a co60to NPaBo BHOCUTYM 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 lopuaunyHolo apecoio B Bapuuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani srapyBaHe Ak «Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MIiCT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3uBaHoi «IHCTPYKLiA»), B
TOMY Ha il TeKCT, pO3MilLeHi CBITIMHK, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECNIEHHS, @ TaKOX PO3TalllyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHUX eNleMeHTiB Hanexatb
BUKNOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiiNOBIAHO 10 3aKoHy Bia 4 niotoro 1994 poky «[1po aBTopcbKe NpaBo i CnopiaHeHi npasa» (AuB.
opraH AepxapyKy Monbuwi «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbiu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikallis, nepepobka B KOMePLiiHNX Linax
BCi€l IHCTPYKUiT 41 OKpemux i enemeHTiB 6e3 nncbmMoBoro Ao3sony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HegoTprMaHHs A0 L€l BAMOTM TATHE 3a
co6010 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIfaNbHICTb
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@ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

FUROKALAPACS
58G527

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZ-
NALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FUROKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS FIGYELEZTETESEK

e Hasznaljon hallasvédét. A zajartalomnak valé kitevés hallaskarosodast okozhat.

o A szerszamot hasznalja a szerszammal egyiitt leszallitott pétmarkolatokkal. A szerszam feletti ura-
lom elvesztése kezel6jének személyi sériilését okozhatja.

e Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett elektromos kabelekre, vagy a sajat
kabelére taldlhat, a berendezést a markolat szigetelt feliileti részénél kell megfogni. Hal6zati ve-
zetékkel érintkezve az dram révén a fesziltség atkeriilhet a berendezés fém részeire, ami elektromos
adramitéshez vezethet.

o Megfelel6 miiszereket kell alkalmazni a rejtett halozati vezetékek felderitésének érdekében. A fe-
sziltség alatti vezetékekkel valo érintkezés tlizesethez vagy elektromos dramuitéshez vezethet. A gazve-
zeték megsériilése robbanashoz vezethet. A vizvezetékbe hatolds elektromos dramiitéshez vezethet,
valamint komoly anyagi kdrokhoz vezethet.

o Az elektromos szerszam csatlakoztatasa el6tt minden esetben ellendrizze a csatlakozékabel alla-
potat, ha sériilt, arra jogosult szervizben cseréltesse ki.

o Az elektromos szerszamot a munka kdozben mindig tartsa a két kezében, stabil lizemi poziciéban.
Tartsa a fogantyukat tisztan. Az elektromos szerszam két kézben tartasa biztonsagosabb.

e A magasan tartott elektromos szerszam hasznalatakor tartsa szélesen a labat és ligyeljen ra, hogy
alul nincs illetéktelen személy.

o Keriilje a forgo elemekkel valo érintkezést. Az elektromos szerszam forgd részeinek, féleg a tokmany-
anak megfogasa testi sériilést okozhat.

o Afélretevés elott varja meg, mig az elektromos szerszam teljesen leall. A betétszerszam beakadhat,
vagy az elektromos szerszam folotti uralom elvesztését okozhatja.

o Tilos a miikodésben levé elektromos szerszamot masok, vagy maga felé forditani.

o A munka kozben a légutak végelme érdekében viseljen porvéd6é maszkot

FIGYELEM: A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito védofel-
szerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés k6zben bekévetkezé balesetek
minimalis veszélye.

Az alkalmazott jelzések magyarazata.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6
1. Olvassa el a haszndlati utasitast, tartsa be a benne taldlhat6 figyelmeztetéseket és biztonsagi sza-
balyokat.

2. |l. oszt. szigetelés( szerszam.

3. Alkalmazza az egyéni véddeszkdzoket (zért véddszemiiveget, halldsvédo eszkozt, porvédé alarcot)!
4. Karbantartds, javitds megkezdése el6tt huizza ki a halézati csatlakozédugét az aljzatbdl.

5. Csapadéktél védendé.

6. Gyerekek elél elzarandé.
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FELEPITES, RENDELTETES

A furdkalapdcs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A berendezés meghajtasat egy-
fazisu, kommutatoros elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérdl fogaskerék-attétel
gondoskodik. A furdkalapéacs hasznélhato furd vagy ltvefurd izemmaodban lyukak furasara, valamint csa-
tornak vésésére, illetve fellleti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a ké, a tégla, stb.
Felhasznalasi tertilete kiterjed az épitési, felUjitasi és asztalosipari munkakra, valamint az 6nalléan végzett
otthoni barkacsolas soran a legkulonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétél eltérd célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai szerinti jel6léseit koveti.
1. SDS Plus tokmany

2. ROgzitégydrl

3. Forgasiranyvalto kapcsold

4. Azinditokapcsolo reteszelégombja

5. Inditokapcsolo

6. Uzemmodvalto kapcsolé

7. Pdtmarkolat

8. Furasmélység-hatarold

9. Aflrasmélység-hatarold reteszel6gombja

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Pétmarkolat -1db 4. Tokmanyadapter -1db
2. Furdsmélység-hatarold léc -1db 5. Faroszér -1db
3. Tokmany -1db 6. Hordtéska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT FELSZERELESE

A furdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a pétmar-
kolatot, amely rogzitésének keriiletén barmely allasban rogzitheté.
e Lazitsa meg a (7) pétmarkolat alsé részét, balra elforgatva.
@ e CsuUsztassa a (7) potmarkolat gallérjat a furdkalapacs hazanak hengeres nyakrészére.
e Forditsa a végzendé munkénak leginkabb megfelelé helyzetbe.
e Jobbra forgatva csavarja be a (7) potmarkolat alsé részét, igy rogzitse a kivant helyzetben.

A FURASMELYSEG-HATAROLO LEC FELSZERELESE

A (8) furdsmélység-hatérold a furdszér anyagba siillyesztése mélységének bedllitasara szolgal.

e Nyomja be a furdsmélység-hatarolé (9) reteszel6gombjat (A. abra).
o A (8) hatdroldlécet tolja be a (7) poétmarkolat gallérjanak nyildsaba.
o A furasmélység-hatarold (9) gombjanak felengedésével rogzitse a bedllitott helyzetben a hatarololécet.
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A (8) hatérololéc bevagasainak vizszintes helyzetben kell aliniuk, a (7) pétmarkolatra merélegesen. llyen
helyzetben optimalis a hataroléléc rogzitése.

A SZERSZAMBEFOGAS

A furdkalapéacs SDS-PLUS rendszeri szerszamok befogdsara alkalmas. A mUivelet megkezdése el6tt tisztitsa
meg a furdkalapacs markolatat és a befogandé szerszamot.

‘ Aramtalanitsa a szerszamot.

A furdkalapdécs clic-clic befogasu (nem kell visszahtzni a (2) rogzitégydrdt a szerszam befogasakor).

e Tamassza a furdkalapacsot stabil felszinre.

o A befogandd szerszam szarat tolja Uitkozésig az (1) tokmanyba (a befogando szerszamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfelel6 lesz a helyzete) (C. abra).

o A befogandd szerszam rogzitése megfeleld, ha az (1) tokmany (2) rogzitégy(iriijének hatrahuzasa nélkil
nem lehet kihuzni.

Ha a szerszam befogasa utan a (2) rogzitdgyirlii nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, huzza ki a befo-

gandé szerszamot, és ismételje meg az egész miveletet eldlrdl.

@ A furékalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok hasz-
nalata biztositja. Sziikség esetén cserélje Gjra vagy élezze meg a betétszerszamot.
A BEFOGOTT SZERSZAM ELTAVOLITASA

@ A munka befejezésekor a szerszam igen forro lehet. Keriilje kozvetlen érintését, hasznaljon megfe-
lel6 védékesztyiit. Kivétele utan tisztitsa meg a szerszamot.

Aramtalanitsa a szerszamot.

@ e Huzza hatra és tartsa ebben a helyzetben a (2) rogzitégyurdt.
o Masik kezével huizza ki a szerszamot az (1) tokmanybdl.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

@ A fardkalapacs belsé beallitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoloval van felszerelve. A furdkalapacs meghaj-
tétengelye (orsdja) leéll, ha a befogott szerszam beszorul, ami a szerszam tulterheléséhez vezethetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a furékalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziilt-
séggel.
Inditas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolét.
Leallitas - engedje fel az (5) inditékapcsolé gombot.
Az inditokapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)
Beinditas:
e Nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditékapcsolot.
e Nyomja be az inditdkapcsolét reteszel6 (4) gombot (D. abra).
e Engedje fel a (4) inditokapcsolé gombjat.
Leallitas:
e Nyomja be, majd engedje fel a (5) inditékapcsolot.
@ Az orsoé fordulatszamat a (5) inditd kapcsoldra kifejtett nyomas mértékével lehet szabalyozni.

AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A fardkalapacs négyallasu tzemmodvaltd (6) kapcsoldval szerelt. Bedllitasuktol fliggden lehet a gépet egy-
szer(i furasra, Utvefurasra, vésésre hasznalni, vagy a vését megfelel6 helyzetbe éllitani. A (6) izemmaddvaltd
atkapcsolasa el6tt nyomja be a kapcsol6,a” reteszét (E. abra).

@ e 0 allas = ebben az allasban allithato a vésé a kivant helyzetbe (véso jele)
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e 1 allas = egyszer(i firas / csavarozas (furészar jele)
e 2 allas = ttvefuras (furészar és kalapacs jele)
o 3 allas = vésés (kalapacs jele)

@ Tilos az lizemmodvalté kapcsold atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a furékalapacs komoly karo-
sodasat, sot, a kezel6jének sériilését okozhatja. Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a furé-
kalapacs litvefuré tizemmadba van allitva. Ez a tokmany kizardlag egyszerii furasara hasznalhaté
(faban vagy acélban).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

@ A (3) forgasiranyvalto kapcsoldval megvalaszthaté a furdkalapécs orséjanak forgasiranya. A forgasirany ki-
vélasztasanal a szerszam hazan talalhato jelzéseket kell figyelembe venni.
@ e Forgasirany jobbra - dllitsa az (3) forgasirany-valto kapcsolot a megfeleld allasba.

e Forgasirany balra - allitsa az (3) forgasirany-valto kapcsoldt a megfelel6 éllasba (F. abra).

Tilos a szerszam forgasiranyat megvaltoztatni, amikor a furdkalapacs orséja forog. Bekapcsolas

el6tt ellendrizze, hogy a forgasirany-valté kapcsolé a megfelel6 allasban van-e. Ne hasznaljon balos

forgasi iranyt litvefaré izemmaodban.

FURAS

@ e Nagy atméréjl furatok készitése esetén javasolt elészor kisebb atméréji furatot késziteni, majd azt a
kivant méretre felfarni. Ezzel megelézhetd a furdkalapécs esetleges tulterhelése.

o Mély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként
a furdszérat, hogy eltavolitsa a keletkezé port vagy forgacsot a furatbol.

e Ha furas kozben a furdszar esetlegesen beszorul, a tulterhelésvédd tengelykapcsold miikddésbe 1ép.
llyenkor azonnal kapcsolja ki a furékalapacsot, nehogy karosodjon. Tavolitsa el a beszorult furdszérat a
furatbol.

o A furokalapdacsot tartsa a készild furat tengelyének vonalaban. Akkor a leghatékonyabb a furds, ha a
furészér merdleges a furandd munkadarab feliiletére. Ha munka kézben nem tartja meg a meréleges
helyzetet, az a furdszar beszoruldsahoz, toréséhez vezethet.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis for-
dulatszamon miik6djon mintegy 3 percig. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévg, a motor
hiitésére szolgalo szell6zényilasok soha ne legyenek eltakarva.

EGYSZERU FURAS

Olyan anyagokban, mint az acél, a fa, a mtanyagok, stb. furhatdk a furékalapaccsal a harompofas tokmany
és adapterének hasznélataval. Csavarja 6ssze az adaptert a harompofas tokmannyal, és fogja be a furdkala-
pacs tokmanyéba (az SDS-PLUS rendszerU furdszérakhoz hasonldan) (G. abra).

Hasznaljon gyorsvago acél vagy szénacél (csak fahoz és fahoz hasonlé anyagok furasahoz) anyagu furé-
szérakat.

@ Tilos a harompofas tokmany hasznalata, ha a furékalapacs iitvefuré izemmaédba van allitva. Ez a
tokmany kizarélag egyszerii furasara hasznalhaté (faban vagy acélban).

UTVEFURAS
@ A megfelel6 eredmény eléréséhez hasznaljon jo mindségu, vidiabetétes furdszarakat.

Az épitési-felujitasi munkak soran keletkezo6 por karos az egészségre. Karos hatasanak korlatozasara
porvédé alarc hasznalata ajanlott, és a munkavégzés helyének jo szell6zésérdl is gondoskodni kell.
e Valassza meg a megfelel6 tizemmaodot, ebben az esetben az titvefurast.

@ e Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-PLUS rendszer(i furdszarat.
e Nyomja a furdszarat a megmunkalt anyaghoz.
e Inditsa el a furokalapacsot (a furdkalapacs miikodésének folyamatosnak kell lennie, a flrdszér pedig ne

ugréljon a megmunkalt anyagon).

e Sziikség esetén a fordulatszam novelhetd a (5) inditokapcsoléra gyakorolt nagyobb nyomassal.
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A betétszerszam idonként el6fordulé kismértékii kotyogasa a gép beinditasa utan, terhelés nélkiil
normalis jelenség. A betétszerszam a megmunkalandé anyaggal érintkezés pillanataban automati-
kusan kézpontossa valik. Ez nincs semmilyen befolyassal a furas pontossagara.

TOVABBI TANACSOK A FUROKALAPACS HASZNALATAHOZ

Az Utvefurashoz és a véséshez a szerszdmra csak enyhe nyomast kell gyakorolni.

A munkavégzés soran a legjobb hatékonysag eléréséhez a furdkalapacsra dllandd, mérsékelt nyomast kell
gyakorolni (nem tul erset), mert az a munka hatékonysagét rontang, és tulzottan megterhelé lenne a mo-
torra. A kendzsirral feltoltott furdkalapacsnak sziiksége van melegedési idére, a kdrnyezeti hdmérséklettdl
fuggden. Ha a furdkalapdcsot hosszabb id6é utdn helyezi Ujra izembe, vagy ha alacsony hémérsékleten
hasznalja, el6sz0r 2-3 percig miikddtesse terhelés nélkiil. Az éles, jol megélezett szerszamok javitjak a mun-
ka hatékonysagat. A szell6zényilasok tisztantartasa csokkenti a motor tilmelegedésének kockdzatat.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet megkezdése el6tt hiuzza ki a
halozati csatlakozot az aljzatbol.

KARBANTARTAS, TAROLAS

@ e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal megtisztitani a berendezést.
e A tisztitdshoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.
e Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy old6szert, mert kdrosithatjdk a mdanyagbdl késziilt eleme-
ket.
o Az eszkozt tisztitsa szaraz torl6kendével vagy flvassa le alacsony nyomasu suritett levegével.
e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6z6nyilasait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges tilme-
legedését.
e Ha a motor kommutéatoranal tulzott szikraképz6édést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek éllapotat.
e Ha a halozati csatlakozdkabel megséril, azt azonos miszaki jellemzékkel rendelkez6 csatlakozékébellel
kell kicserélni. A cserét bizza szakemberre vagy szakszervizre.
o Az eszkozt tarolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cse-
rélni. A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarélag szakemberrel végeztesse, és kizarolag eredeti alkatrészek felhasz-
nalasaval.

@ Béarmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Furdkalapacs

Jellemzd Erték
Halozati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 720W
Fordulatszam 0-1250 min”
Utési frekvencia 0-5550 min™
Utési energia 2,8)J
Szerszambefogas SDS Plus
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beton 26 mm
Maximalis furasi atméré acél 13 mm

fa 30 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Témeg 3,2 kg
Gyartési év 2020

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen dtmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp, hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a
K mérési bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.

A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulas értéke) és a K mérési bizonytalansag az EN 60745-2-6 szabvany szerint
kertltek megadasra.

A jelen utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745 szabvany altal megadott mérési eljaras szerint
kerilt megadasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok 6sszehasonlitasahoz. Szintén felhasznalhato
a rezgési expozicio el6zetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam alapvet6 alkalmazasa tekintetében. Amen-
nyiben az elektromos szerszam mas formdban vagy egyéb szerszammal keril alkalmazasra, valamint, ha
nem volt elegendd mértékben karbantartva, a rezgési szint modosulhat. A fent emlitett okok a rezgés
expozicidjat valamennyi munka tekintetében megnéveli.

A rezgés expozicié pontos felbecsiiléséhez figyelembe kell venni az elektromos szerszam kikapcsolt, va-
lamint bekapcsolt, de nem hasznélt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés Gssze expozicié lényegesen
kisebb lehet.

A felhasznald rezgés hatasatdl valo védelme érdekében tovabbi véddintézkedésekre van sziikség, mint
pl.: az elektromos szerszam és a munkaeszk6zok karbantartasa, a kezek megfelelé hémérsékletének bizto-
sitasa, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint : Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: (litvefuras betonban) a, = 12,79 m/s> K=1,5m/s
Rezgésgyorsulds (vésés) a, = 12,439 m/s> K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos tizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznélédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, ujra-
hasznositasnak nem alavetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
emberi egészség szamara.

* A véltoztatas joga fenntartva!

A, Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (székhelye: Varsd, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval -
ideértve tobbek kozott annak szovegével, afelhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint aformai megjelenéssel
- kapcsolatos Gsszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az
1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonl6 jogokrol sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf.
90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabdl torténd masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és
buntetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN ROTOPERCUTOR
58G527

ATENTIE: INAINTE DE INCEPE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE, CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI Sl
PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA LOR ULTEROARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

AVERTISMENTE PRIVIND LUCRUL CU CIOCANUL ROTOPERCUTOR

o Trebuie sa purtati protectii pentru auz. Expunerea la zgomot poate determina pierderea auzului.

e Unealta trebuie folosita impreuna cu manerele suplimentare furnizate cu ea. Pierderea controlului
poate duce la vatamarea corporala a operatorului..

o Cand efectuati lucrari in cursul carora scula de lucru ar putea intalni cablaje ascunse propriul ca-
blu, dispozitivul trebuie tinut suprafetele de izolate ale manerului. Contactul cu cablul de alimen-
tare poate provoca transferarea tensiunii in partile metalice ale dispozitivului, ceea ce ar putea provoca
un soc electric..

o Utilizati dispozitive adecvate pentru a localiza cablurile de alimentare ascunse. Contactul cu cablu-
rile aflate sub tensiune poate provoca incendii sau electrocutare. Deteriorarea conductei de gaz poate
duce la o explozie. Patrunderea in conducta de apa poate provoca socuri electrice precum si daune ma-
teriale considerabile.

o inainte de conectarea uneltei electrice, verificati intotdeauna cablul de alimentare, in caz de ava-
rie, inlocuiti-I la un atelier autorizat.

o Tinetiintotdeauna unealta electrica in ambele maini, mentinand o pozitie stabila de lucru. Pastrati
manerele curate. Unealta electricd tinuta cu ambele maini prezinta mai multa siguranta.

o in timpul folosirii uneltei electrice orientate in sus, trebuie sa tineti picioarele bine fixate pe sol si
sa va asigurati ca jos nu exista persoane intamplatoare.

o Evitati atingerea elementelor rotative. Atingerea partilor rotative ale uneltei electrice, in special a ac-
cesoriilor, poate duce la vatamari corporale. .

e inainte de parasirea uneltei electrice, asteptati sa se opreasca. Scula de lucru se poate bloca si duce

la pierderea controlului asupra ei.

Nu indreptati niciodata unealta de lucru spre alte persoane sau spre sine.

in timpul lucrului, utilizati o masca de praf pentru a proteja ciile respiratorii.

NOTA! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea din principiu a unei structuri de sigaranta, folosirea masurilor de asigurare si

a masurilor de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul de vatamare reziduala in timpul

muncii.

NOTA! Dispozitivul este utilizat pentru lucréri de interior.

Cu toata utilizarea din etapa de proiectare a unei structuri de siguranta, folosirii masurilor de asi-
gurare si a masurilor de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul de vatamare reziduala in
timpul muncii.

Explicarea pictogramelor utilizate.

4 B
O
&(Q' L] & @ @
1 2 3 4 5 6
1. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in ma-
nual.

2. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.
3. Folositi echipament individual de protectie (ochelari, protectie pentru urechi, masca de praf)
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4. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.
5. A proteja de ploaie.
6. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

Ciocanul este un instrument electric de tip manual, clasa de izolatie Il. Acesta este propulsat de un mo-
tor cu colector cu o singura faza, a cdrei viteza de rotatie este redusa printr-un diferential. Ciocanul poate
fi folosit pentru forarea gdurilor intr-un modul de operare cu impact sau fdra impact. Domeniile de uti-
lizare sunt lucrarile de renovare si constructie, tamplarie, lucrarile in domeniul activitdtilor gospoddresti
(mestesugdresti).

Este interzis de a se folosi aparatul electric in alt scop decat cel prevazut.

DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se referd la elementele dispozitivului prezentate pe paginile grafice din acest ma-
nual de instructiuni.

1. Maner SDS Plus

Tuleie de fixare
Comutator directie rotatie
Buton blocare pornire
Buton pornire

Buton ritm de munca
Maner suplimentar
Limitator

Buton blocare limitator

s WO NGOURAWN

Pot aparea diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA MARCAJELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE
A AVERTISMENT

@ INSTALARE/SETARI

@ INFORMATIE

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Méaner suplimentar -1buc. 4. Adaptor mandrina -1 buc.
2. Limitator/opritor adancime -1buc. 5. Burghiu -1 buc.
3. Mandrina -1buc. 6. Valizé pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

INSTALAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Din motive de sigurantd, in timpul utilizarii ciocanului, folositi intotdeauna manerul suplimentar,
care poate fi montat in orice pozitie.
o Slabiti partea inferioara a manerului suplimentar (7) rotindu-l spre stanga.
@ e Glisati gulerul manerului auxiliar (7) pe partea cilindrica a constructiei ciocanului.
e Intorceti-l spre partea cea mai convenabild muncii destinate.
e Strangeti partea inferioara a manerului suplimentar (7) prin rotire spre dreapta pentru a fixa sigur in
pozitia dorita.

INSTALAREA LIMITATORULUI
@ Limitatorul (8) este utilizat pentru a determina adancimea degajarii burghiului in material.
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e Apasati butonul de blocare a limitatorului (9) (fig. A).

@ e Glisati limitatorul (8) in orificiul din gulerul méanerului auxiliar (7).
e De blocat in pozitia aleasa, prin eliberarea presiunii de pe butonul de blocare a limitatorului (9).
Taieturile pe limitator (8) ar trebui sa fie plasate in plan orizontal (perpendicular) cu privire la manerul auxi-
liar (7). Acest aranjament ofera protectie optima blocarii limitatorului.

MONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

Ciocanul este proiectat si functioneze cu instrumente de lucru care detin manere de tip SDS Plus. Inainte
de aincepe munca, curatati manerele ciocanului si instrumentele de lucru

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

Ciocanul detine un sistem de fixare clic-clic (fard necesitatea de a extrage mansonul (2) in timpul asamblarii
instrumentului de lucru).
e Sprijiniti ciocanul pe o suprafatd stabila.
@ e Introduceti arborele titularului in maner (1), glisandu-l pana la capat (posibil sa aveti nevoie de a roti
instrumentul de lucru, pana vor prelua pozitia corectd) (fig C).
e Instrumentul de lucru este asezat corect, in cazul in care este imposibil de a scoate fard manson de fixare
(2) din maner (1).
Dacéd dupa introducerea instrumentului de lucru in maner, tuleia de fixare (2) nu se intoarce in totalitate la
@ pozitia sa initiala, trebuie sa scoateti instrumentul de lucru si sa repetati intreaga operatiune.

@ Randamentul ridicat de lucru al ciocanului se obtine numai atunci cand sunt utilizate instrumente
de lucru ascutite si nedeteriorate. Daca este necesar, instrumentele de lucru trebuie sa fie inlocuite
sau ascutite.
DEMONTAREA INSTRUMENTELOR DE LUCRU

La scurt timp dupa finalizarea muncii cu instrumentele de lucru, acestea pot fi fierbinti. Evitati con-
tactul direct cu acestea si folositi manusi de protectie adecvate. Instrumentele de lucru trebuie sa fie
curatate dupa folosire.

Deconectati instrumentul de la sursa de alimentare.

@ e Trageti inapoi si tineti mansonul de blocare (2).
e Cu cealalta mana trageti instrumentul de lucru din maner (1).
CUPLAJ SUPRASARCINA

Ciocanul este echipat cu un cuplaj de suprasarcina fixat pe interior. Axul ciocanului se opreste de indata ce
instrumentul de lucru se blocheaza, fapt ce ar putea provoca suprasarcina instrumentului.

LUCRU /SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea nominala indicata pe placuta instru-
mentului.

Pornire - apasati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceasta pozitie

Oprire - eliberati presiunea de pe comutator (5).

Blocarea butonului de pornire (activitate continuad)

Pornire:

e apdsati butonul de pornire (5) si mentineti-l in aceastd pozitie.

e apasati butonul de blocare (4) (fig. D)

e eliberati presiunea de pe comutator de pornire (4).



GRA\PHITE

Oprire:
e Apasati si eliberati presiunea asupra comutatorului (5).

Domeniul de viteza a arborelui este controlat gradual de cdtre comutatorul de declansare (5).

COMUTATOR MOD DE OPERARE

Ciocanul este echipat cu un comutator de 4 pozitii (6). In functie de setarea sa poate gauri fara percutie,
gaurire cu percutie, daltuire sau setarea daltii in pozitia doritd. Inainte de a schimba pozitia comutatorului
modului de lucru (6), apasati butonul de blocare ,a” (fig E).

@ e Poz 0 = seteaza pozitia daltii in pozitia dorita (simbolul daltii)
e Poz 1 =gaurire normald / insurubare ( simbolul burghiului)
e Poz 2 = gaurire cu percutie (simbolul burghiului si ciocanului)
e Poz 3 = daltuire ( simbolul ciocanului)

@ Nu incercati sa schimbati pozitia comutatorului in timp ce motorul este pornit. Acest lucru ar putea

duce la deteriorarea grava a ciocanului, si chiar la prejudiciul utilizatorului. Nu utilizati mandrina,
cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu percutie. Acest maner este proiec-
tat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

SENSUL DE ROTATIE IN DREAPA- IN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (3) se realizeaza selectarea directiei de rotatie a axului ciocanului. La
alegerea sensului de rotatie trebuie sa urmati semnele grafice plasate pe unitate.

@ o Rotatie in dreapta - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare.
o Rotatie in stanga - de stabilit comutatorul directiei de rotatie (3) in pozitia corespunzatoare (fig. F).

Nu faceti modificari in directia de rotatie, in timp ce axul se roteste. inainte de pornire, verificati daca
comutatorul directiei de rotatie este in pozitia corecta. Nu ar trebui sa se utilizeze directia stanga de
rotatie, in timp ce este pornita percutia.

GAURIREA ORIFICILOR

@ o Incepand lucru cu intentia de a gdurii un diametru mai mare, este recomandat s& se inceapa cu o gaura
mica, iar apoi de prelucrat la dimensiunea doritd. Acest lucru previne supraincarcarea ciocanului.

e In timpul realizarii gaurilor adanci ar trebui s& fie gaurit gradual, la 0 adancime reduss, se retrage bur-
ghiul din gaura, pentru a permite indepartarea rumegusului sau prafului din gaura.

e Daca in timpul fordrii burghiul se blocheaza, va functiona cuplajul de suprasarcind. Opriti imediat instru-
mentul, pentru a preveni deteriorarea. Scoateti burghiul blocata din gaura.

e Pastrati ciocanul in axa gdurii realizate. O operatie mai eficienta este asigurata prin stabilirea burghiu-
lui in unghi drept fata de suprafata piesei de prelucrat. Daca nu se mentine perpendicular in timpul
functionarii, aceasta poate provoca blocaje sau ruperea bitului in gaura.

Forajul prelungit la viteza mica a axului de rotatie poate duce la supraincalzirea motorului. Ar trebui
sa se ia pauze periodice de la locul de munca sau sa se permita functionarea dispozitivului la viteza
maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute. Aveti grija sa nu astupati gaura din carcasa dedi-
cata pentru ventilatia motorului.

GAURIRE FARA PERCUTIE

Materiale, cum ar fi otel, lemn si materiale plastice, etc. pot fi forate folosind ciocanul prin utilizarea mandri-
nei cu adaptor de tranzitie. Se asambleaza prin rasucire manerului si adaptorului, apoi se pune in manerul
ciocanului (procedeaza ca in cazul burghiilor cu maner SDS-Plus) (fig G).

Utilizati burghie din otel de mare viteza sau otel carbon (numai in lemn si materiale pe baza de lemn).

Nu utilizati mandrina bormasinii, cand ciocanul este setat sa functioneze sub functia de gaurire cu
percutie. Acest maner este proiectat exclusiv pentru gaurirea fara percutie (in lemn sau otel).

GAURIRE CU PERCUTIE
@ Pentru a obtine cele mai bune rezultate ar trebui sa utilizati burghie de inalta calitate cu carbura (widia).
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Format in timpul lucrérilor de constructie, praful este nociv pentru sanatate. in scopul de a ate-
nua impactul negativ, se recomanda sa utilizati o masca de praf, si ar trebui sa fie utilizata o buna
ventilatie la locul de munca.

@ e Selectati modul adecvat de gaurire, in acest caz gaurirea cu percutie.

e Introduceti in maner (1) tipul corespunzator de burghiu cu coada de tip SDS-Plus.

e Apasati burghiul pe piesa prelucrata.

e Porniti ciocanul (mecanismul ciocanului ar trebui sa functioneze fara probleme, iar instrumentul de lucru
nu ar trebui sa sara de pe suprafata piesei de prelucrat).

e Daca aveti nevoie, puteti creste viteza prin apasarea butonului de alimentare (5).

Uneori, apare o usoara bataie a instrumentului de lucru atunci cand porniti masina fara sarcina, fiind
o actiune normala. Instrumentul de lucru este centrat automat la contactul cu materialul. In nici un
caz nu afecteaza precizia gauririi.

INFORMATII SUPLIMENTARE LEGATE DE UTILIZAREA CIOCANULUI

@ Gaurirea cu percutie necesitd o mica presiune din partea ciocanului.

Pentru a obtine cele mai bune performante atunci cand se lucreaza pe dispozitiv, trebuie sé aiba o presiune
constantd, moderata (nu excesiv), deoarece acest lucru ar reduce eficienta si performanta din cauza sarcinii
prea mari ale motorului. Ciocanul uns cu agenti de lubrifiere necesita o anumita perioada sa se incalzeasca,
in functie de temperatura mediului ambiant. Daca lasati ciocanul (neutilizat) pentru o lunga perioada de
timp sau se utilizeaza la temperatura scazuta, ar trebui sa fie lasat sa lucreze fara nici o sarcina timp de 2-3
minute. Instrumentele de lucru ascutite cresc eficienta de lucru. Orificiile de aerisire necuratate reduc riscul
de supraincalzire a motorului.

OPERARE SI INTRETINERE

fnainte de a incepe activitatile legate de controlul, intretinerea sau repararea, deconectati cablul de
alimentare de la priza.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

@ e Se recomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.

Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Stergeti masina cu o carpa uscata sau cu ajutorul aerului comprimat la presiune scazuta.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului pentru a preveni supraincélzirea.

In caz de deteriorare a cablului de alimentare, inlocuiti-l cu un cablul cu parametrii indentici. Aceasta

operatie trebuie sa fie efectuata de cétre un specialist calificat sau service-ul produsului.

e In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se verifica starea periilor de carbon la motor
de catre persoanele de specialitate.

e Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la indemana copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBON

Periile de carbon ale motorului uzate (mai scurte de 5 mm), arse sau rupte trebuie inlocuite imediat.
intotdeauna se schimba ambele perii in acelasi timp.
Operatia de inlocuire a periilor de carbon ar trebui incredintata numai persoanei de specialitate,
folosind piese originale.

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE TEHNICE

Ciocan rotopercutor
Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
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Puterea nominala 720W
Viteza de rotatie 0- 1250 min”
Frecventa de lovire 0-5550 min”
Energia de impact 28)J
Tip de maner a instrumentului de lucru SDS Plus
beton 26 mm
Diametrul maxim de foraj otel 13 mm
lemn 30 mm
Clasa de protectie Il
Greutate 3,2 kg
Anul de productie 2020

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum
si incertitudinea masurarii K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN 60745.
Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, si incertitudinea masurarii K au fost marcate mai jos conform
normei EN 60745-2-6.

Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform procedurii de masurare specificata
de norma EN 60745 si poate fi folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in analiza
preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizérile de baza ale electrosculei. Daca sculele elec-
trice vor fi utilizate in alte activitdti sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in mod
corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari. Cauzele mentionate mai sus pot amplifica
expozitia la vibratii in toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in considerare perioadele in care electroscula
este opritd sau cand este pornita dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia totald la vibratii poate fi mult mai
redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de siguranta in scopul protejérii utilizatorului impo-
trive consecintelor vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru, asigurarea unei
temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea bund a muncii.

Nivel de presiune acustica Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Nivelul de putere acustica : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor (foraj cu lovire in beton) a, = 12,79 m/s*> K= 1,5 m/s?
Valoarea acceleratiei vibratiilor (daltuire) a, =12,439 m/s> K=1,5m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ci predate in
locurile corespunzétoare. Informatiile pe tema recicldrii va poate furniza vanzatorul produsului sau
autoritatile locale. Deseurile cu echipamente electrice si electronice contin substante nocive pentru
mediu. Echipamentele care nu fac obiectul reciclarii pot fi o potentiala amenintare la adresa mediu-
lui si sanatatii umane.

* Ne rezervam dreptul de a face modificari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate dreptu-
rile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare” instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial, fara accepatrea
in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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(cZ) PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

VRTACI KLADIVO
58G527

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICI SE PRACE S VRTACIM KLADIVEM

o Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobeni hluku mlze vést ke ztraté sluchu.

e Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti dodavky. Ztrata kontroly mize
zpUsobit télesnd poranéni operatora.

o Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo pracovni naradi narazit na skryté elektrické kabely
nebo na vlastni napajeci kabel, drzte zafizeni za izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem
napajeci sité mudze zapficinit pfeneseni napéti na kovové ¢asti zatizeni, coz by mohlo zpUsobit Uraz elek-
trickym proudem.

e Pouzivejte vhodné pfistroje pro lokalizaci skrytych napajecich kabeli. Kontakt s kabely nachaze-
jicimi se pod napétim muze vést ke vzniku poZaru nebo urazu elektrickym proudem. Poskozeni plyno-
vého vedeni muize vést k vybuchu. Priinik do vodovodniho potrubi mdze zpUsobit uraz elektrickym pro-
udem a zapficinit velké materidlni $kody.

o Pied zapojenim elektrického naradi zkontrolujte pokazdé napajeci kabel. V pfipadé zjisténi po-
Skozeni jej nechte vyménit v autorizované dilné.

o Elektrické naradi drzte béhem prace obéma rukama a zaujméte stabilni pracovni polohu. Rukojeti
udrzujte v istoté. Elektrické naradi drzené obéma rukami je bezpecnéjsi.

o P¥i pouzivani elektrického naradi ve vyskach pevné rozkrocte nohy a presvédcte se, zda se dole
nezdrzuji nepovolané osoby.

e Vyhnéte se kontaktu s rotujicimi prvky. Kontakt s rotujicimi ¢astmi elektrického néfadi, zejména
prislusenstvim, m(ize vést ke zranéni.

o Pied odlozenim elektrického naradi, vyckejte, az se zastavi. Pracovni naradi se mdze zablokovat a
zapticinit ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

o Nesmérujte pracujici elektrické naradi na jiné osoby ¢i na sebe.

o Pouzivejte béhem prace protiprachovou masku, a to za icelem ochrany dychacich cest.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostfedki a dodate-
¢nych ochrannych prostiedk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Prectéte si tento ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2. Zafizeni tfidy ochrany Il.

3. Pouzivejte osobni ochranné prostredky (uzaviené ochranné bryle, chranice sluchu, protiprachovou ma-
sku).

4. Pfed zahdjenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

5. Chrante pred destém.

6. Zabrante pristupu déti k zafizeni.




GRA\PHITE

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtaci kladivo je rucni elektrické naradi s tfidou ochrany Il. Zafizeni je pohdnéno jednofazovym komutato-
rovym motorem, jehoz otacky jsou redukovany prostrednictvim ozubeného prevodu. Vrtaci kladivo Ize
pouzivat k vrtani otvor( v rezimu bez pfiklepu ¢i s piiklepem nebo k razeni kanall a obrabéni povrchd u
takovych materiald jako je beton, kamen, cihla apod. Pouziva se pii provadéni rekonstruk¢nich, stavebnich,
truhlarskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zatizeni znézornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklicidlo SDS Plus

2. Upinaci pouzdro

3. Prepinac pro volbu sméru otaceni

4. Tlacitko pro blokovéni zapinace

5. Zapinac

6. Prepinac pro volbu rezimu

7. Pridavna rukojet

8. Lista hloubkového dorazu

9. Tlacitko pro blokovani listy hloubkového dorazu

* Skutecny vyrobek se mlize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI(
MONTAZ / NASTAVEN[
INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Pfidavna rukojet -1ks 4. Adaptér pro vrtaci sklicidlo -Tks
2. Lista hloubkového dorazu -1ks 5. Vrtaky -1ks
3. Vrtaci sklicidlo -1ks 6. Pfenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpecnostnich diivodt je pfi praci s vrtacim kladivem vzdy nutné pouzivat pfidavnou rukojet,
kterou Ize upevnit v libovolné poloze po obvodu jejiho upevnéni.
e Uvolnéte dolni ¢ast pfidavné rukojeti (7) jejim otoc¢enim doleva.
@ o Nasunte pfirubu pfidavné rukojeti (7) na valcovou ¢ast krytu vrtaciho kladiva.
e Otocte rukojet do nejpohodInéjsi polohy pro danou ¢innost.
e Dotdhnéte dolni ¢ast pfidavné rukojeti (7) jejim otoc¢enim doprava, a to pro trvale upevnéni ve zvolené
poloze.

INSTALACE LISTY HLOUBKOVEHO DORAZU
Lista hloubkového dorazu (8) slouzi ke stanoveni hloubky vnoreni vrtdku do materidlu.

e Stisknéte tlacitko pro blokovani listy hloubkového dorazu (9) (obr. A).
e Zasunte listu hloubkového dorazu (8) do otvoru v pfirubé pfidavné rukojeti (7).
e Zablokujte ji ve vybrané poloze, a to uvolnénim pfitlaku na tlacitko pro blokovani listy hloubkového

dorazu (9)
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@ Zarezy na listé hloubkového dorazu (8) musi byt umistény vodorovné (svisle) vzhledem k piidavné rukojeti
(7). Takové umisténi zajistuje optimalni zabezpeceni blokovani listy hloubkového dorazu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI

Vrtaci kladivo je uzplisobeno pro pouzivani s pracovnim nafadim, jez ma stopky typu SDS Plus. Pred zahdje-
nim ¢innosti ocistéte sklicidlo vrtaciho kladiva a pracovni naradi.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Vrtaci kladivo je vybaveno upevnovacim systémem clik-clik (bez nutnosti odtazeni upinaciho pouzdra (2)

pfi montazi pracovniho naradi).

e Oprete vrtaci kladivo o stabilni povrch.

@ e Vlozte trn pracovniho néradi do skli¢idla (1) a zasunte jej na doraz (mUze se stét, Zze bude tfeba pracovni

naradi pootocit, aby se dostalo do spravné polohy) (obr. C).

e Pracovni nafadi je sprdvné nasazeno, pokud jej nelze vyjmout bez odtazeni upinaciho pouzdra (2) sklici-
dla (1).

Pokud se upinaci pouzdro (2) zcela nevrati do plavodni polohy po umisténi pracovniho naradi v sklicidle, je

tfeba pracovni naradi vyjmout a cely postup zopakovat.

@ Vysoké ucinnosti pfi praci s vrtacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrého a neposkoze-
ného pracovniho naradi. V pripadé potieby je nutné pracovni naradi nabrousit nebo vyménit.
DEMONTAZ PRACOVNIHO NARADI

@ Bezprostiedné po ukonceni ¢innosti mize byt pracovni naradi horké. Zabrarite pfimému kontaktu s
nastrojem a pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni naradi je tfeba po vyjmuti ocistit.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

@ e Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte jej.
e Druhou rukou vytdhnéte pracovni naradi ze sklicidla (1).
BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Vrtaci kladivo je vybaveno vnitfné nastavenou bezpec¢nostni spojkou proti pretizeni. Vieteno vrtaciho kla-
diva se zastavi, jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni elek-
trického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku vrtaciho kladiva.

@ Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte jej v této poloze.
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).
Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko zapinace (5) a pridrzte jej v této poloze.
e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (4) (obr. D).
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (4).
Vypnuti:
e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (5).
@ Rozsah otacek vietene je regulovan mirou tlaku na tlacitko zapinace (5).
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PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Vrtaci kladivo je vybaveno 4-polohovym prepinacem pro volbu rezimu (6). V zavislosti na nastaveni je mo-
zné provadét vrtani bez priklepu, vrtani s piiklepem, sekani nebo nastavit dlato ve vybrané poloze. Pred
zménou polohy prepinace pro volbu rezimu (6) stisknéte blokovaci tlacitko ,a” (obr. E).

@ e Pol. 0 = poloha umoznujici nastaveni dlata do zvolené polohy (symbol dlata).
e Pol. 1 = normalni vrtani/ sroubovani (symbol vrtaku)
e Pol. 2 = vrtani s priklepem (symbol vrtaku a kladiva)
e Pol. 3 = sekani (symbol kladiva)

@ Nepokousejte se zménit polohu pfepinace pro volbu rezimu, kdyz motor vrtaciho kladiva pracuje.

Mohlo by to vést k vaznému poskozeni vrtaciho kladiva a dokonce i k poranéni uzivatele. Nepo-
uzivejte tiicelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s
priklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu (do dieva nebo oceli).

SMER OTACENI DOPRAVA - DOLEVA

@ Pomoci piepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni vietene vrtaciho kladiva. Pfi volbé
sméru otaceni se fidte grafickym oznac¢enim umisténym na krytu zafizeni.
@ e Otaceni doprava - nastavte piepinac pro volbu sméru otaceni (3) v piislusné poloze.

e Otaceni doleva - nastavte piepinac pro volbu sméru otaceni (3) v pfislusné poloze (obr. F).

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtaciho kladiva otaci. Pfred spusténim vrtaciho kla-
diva se piresvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni ve spravné poloze. Pfi zapnutém prikle-
pu nepouzivejte smér otaceni doleva.

VRTANi OTVORU

@ e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priiméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim
rozsifit na pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni vrtaciho kladiva.

e P¥i vytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte vrtak z otvoru, aby bylo
mozné odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

e Dojde-li béhem vrténi k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpecnostni spojka proti pretizeni. Neprodlené
vrtaci kladivo vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrarite zaseknuty vrtak z otvoru.

e Drzte vrtaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Nejefektivnéjsi praci zarucuje pravouhlé nastaveni
vrtaku k povrchu obrabéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, mize béhem prace dojit k zaseknuti
nebo zlomeni vrtaku v otvoru.

V pripadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehrati motoru. Je tieba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni
po dobu cca 3 min. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v télese, které slouzi k ventilaci motoru
vrtaciho kladiva.

VRTANI BEZ PRIKLEPU

U takovych material( jako je ocel, dfevo a uméla hmota Ize provadét vrtani pomoci vrtaciho kladiva za
pouziti tricelistového vrtaciho sklicidla spolu s priichozim adaptérem. Sesroubuijte tticelistové sklicidlo a
adaptér a poté je umistéte do skli¢idla vrtaciho kladiva (postupujte jako u vrtakd se stopkami SDS-Plus)
(obr. G).
Pouzivejte vrtaky z rychlofeznych nebo uhlikovych oceli (pouze pro dievo a materidly na bazi dieva).

@ Nepouzivejte tiicelistové vrtaci sklic¢idlo, pokud je vrtaci kladivo nastavené na provoz v rezimu
vrtani s piiklepem. Toto sklicidlo je uréeno vyhradné k vrtani bez priklepu (do dfeva nebo oceli).

VRTANI S PRIKLEPEM
Pro dosazZeni co nejlepsich vysledku je tieba pouzivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vi-
dium).

@ Prach vznikajici béhem rekonstrukéné-stavebnich praci je zdravi skodlivy. Pro omezeni jeho ne-
priznivého vlivu se doporucuje pouzivani protiprachové masky a dobra ventilace na pracovisti.
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@ e Zvolte prislusny rezim vrtani, v tomto pripadé vrtani s piiklepem.

o Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrték s diikem typu SDS-Plus.
o Pritlacte vrtak k obrabénému materialu.
e Zapnéte vrtaci kladivo (mechanismus vrtaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni naradi by se

nemélo odrazet od povrchu obrabéného materialu).

e Piipadné muzete zvysit otacky pritlacenim na tlacitko zapinace (5).

@ Vyskytujici se obcas nepatrné hazeni pracovniho naradi po spusténi zafizeni bez zatizeni je normalni
jev. Pracovni naradi se automaticky vystifeduje v okamziku kontaktu s materiadlem. Nema to zadny
vliv na pfesnost vrtani.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZIVANI VRTACIHO KLADIVA

@ PFi vrténi s piiklepem a sekani je nutné mirné pfitlaceni na vrtaci kladivo.

Pro dosazeni maximalni Gc¢innosti béhem prace je tfeba na zafizeni neustéle mirné tlacit (ne pfilis), jinak
by totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace a pusobeni piilis velkého zatizeni na motor. Vrtaci kladivo
plnéné pevnym mazivem potfebuje uréitou dobu na zahfti, kterd zavisi na teploté okoli. Pokud nebylo
vrtaci kladivo po delsi dobu pouzivdno nebo pokud je provozovéno pfi nizkych teplotach, pak je nutné
jej nechat pracovat po dobu 2-3 minut bez zatizeni. Nabrousené pracovni naradi zvysuje efektivitu prace.
Ventilacni otvory nesmi byt zanesené, aby nedochazelo k pfehfati motoru.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je
nutné vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI
@ e Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

e K cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

e Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz mize dojit k poskozeni plastovych so-
ucasti.

o (istéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

e Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k prehrati zafizeni.

e \/yskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych kartacd motoru
kvalifikovanou osobou.

e V/ pripadé poskozeni napéjeciho kabelu je tieba jej vyménit za kabel se stejnymi parametry. Touto ¢inno-
sti povérte kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni odneste do servisu.

e Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je treba neprodiené
vymeénit. Vzdy je nutné vyménit souc¢asné oba uhlikové kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dild.

@ Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Vrtaci kladivo
Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 720W
Rychlost otaceni 0-1250 min'
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Frekvence pfiklepu 0-5550 min™
Energie piiklepu 2,8)
Typ sklicidla pro uchyceni pracovnich néstrojl SDS Plus
beton 26 mm
Maximalni prdmér pro vrtani ocel 13 mm
drevo 30 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 3,2 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

@ Hladiny emise hlukuy, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota méfeni K jsou uvedeny v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-6,
jsou uvedeny nize.
Uvedena v tomto nadvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym normou
EN 60745 a mUze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému hodno-
ceni expozice vibracim.
Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti elektrického néaradi. Bude-li elektrické nara-
di pouzito k jinému ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zptsobem udrzovano,
muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny mohou zplsobit navyseni expozice vibracim béhem
celé doby provozu.
Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k préci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim muze byt mno-
hem nizsi. Je tieba zavést dodatec¢nd bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkdm vibraci,
jako: udrzba elektrického a pracovniho néfadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna organizace
préace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (vrtani s pfiklepem v betonu) a, = 12,79 m/s*> K= 1,5 m/s
Hodnota zrychleni vibraci (sekani) a, = 12,439 m/s?> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k likvi-
daci v piislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Gfady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni pfedstavuji potencidlni nebezpedi pro zZivotni prostiedi a
zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

»Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykresu a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych
pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani
¢i modifikovéni celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné za-
kazdno a mize mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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(sK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA PO

VRTACIE KLADIVO
58G527

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE
TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

VYSTRAHY TYKAJUCE SA PRACE S VRTACIM KLADIVOM

o Pouzivajte bezpecnostné slichadla. Vystavovanie sa hluku moéze sposobit poskodenie sluchu.

o Pri praci s naradim pouzivajte pridavné rukovate dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim
mbze sposobit vazne zranenia obsluhujucej osoby.

e Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit na skryté elektrické vodice
alebo na svoj vlastny kabel, drzte zariadenie za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom
napdjacej siete moze mat za nasledok odovzdanie napdtia kovovym castiam zariadenia, ¢o by mohlo
sposobit uraz elektrickym pradom.

o Na lokalizaciu skrytych napajacich kablov pouzivajte vhodné pristroje. Kontakt s kablami pod na-
patim moéze spdsobit vznik poziaru alebo zranenie elektrickym prddom. Poskodenie plynového potrubia
méze spdsobit vybuch. Vniknutie do vodovodného potrubia méze mat za nasledok zranenie elektrickym
prudom a velké materidlne skody.

o Pred pripojenim elektrického naradia vzdy skontrolujte napajaci kabel a ak skonstatujete posko-
denie, jeho vymenu zverte autorizovanej dielni.

o Elektrické naradie pocas prace vzdy drzte obidvomi rukami a vzdy stojte v stabilnej pracovnej
pozicii. Rukovite udrziavajte v cistote. Elektrické naradie drzané obidvomi rukami je bezpecnejsie.

o Pri praci s elektrickym naradim vo vyssich polohach sa postavte do pevnej pozicie a ubezpecte sa,
¢i dole nie st nepovolané osoby.

e Vyhybajte sa kontaktu s rotujucimi stuciastkami. Kontakt s rotujucimi ¢astami elektrického naradia,
najma prislusenstva, moéze viest k zraneniam.

o Pred odlozenim elektrického naradia pockajte, kym sa neprestane otacat. Pracovny néstroj sa moze
zablokovat a spdsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

o Pracujuce elektrické naradie neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

e Pocas prace pouzivajte masku proti prachu s cielom ochrany dychacich ciest

UPOZORNENIE: Zariadenie slazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostried-
kov a dodato¢nych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

[ ] .-
E
|| D @ & @ @
1 2 3 4 5 6
1. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadza-
ju.

2. Naradie s izolaciou druhej triedy.

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chrénice oci, ochranu sluchu, ochrannd masku proti prachu)
4. Skor, ako zac¢nete ¢innosti suvisiace s Udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

5. Chrante pred dazdom.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtacie kladivo je ruc¢né elektrické néradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym ko-
mutatorovym motorom, ktorého rychlost otacania je redukovana pomocou ozubeného sukolesia. Vitacie
kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime bez priklepu, s priklepom alebo vysekavanie kanalov, a
tiez na obrabanie povrchu materidlov ako betén, kamen, tehla atd. Oblasti jeho pouZivania su vykondvanie
opravarsko-stavebnych a stolarskych prac, ako aj vsetkych prac v ramci samostatného domaceho majstro-
vania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
1. Upevnovaci mechanizmus SDS Plus

2. Upevriovacie puzdro

3. Prepinac smeru otacania

4. Aretacné tlacidlo spinaca

5. Spinac

6. Prepinac pracovného rezimu

7. Pridavna rukovat

8. Lista zarazky

9. Aretacné tlacidlo listy zarazky

* Obréazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

VYSTRAHA
MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Pridavna rukovat -1ks. 4. Adaptér vitacieho sklu¢ovadla - 1ks.
2. Lista zarazky hibky -1ks. 5. Vrtaky - 1ks.
3. Skluc¢ovadlo vitacky -1ks. 6. Prenosny kufrik - 1ks.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dovodov je pri praci s vitacim kladivom vzdy potrebné pouzivat pridavnu ruko-
vét, ktoré moze byt upevnené v lubovolnej polohe po obvode jej upevnenia.

e Spodnu cast pridavnej rukovéte (7) uvolnite jej otacanim dolava.
@ e Nasurnte manzetu pridavnej rukovéte (7) na valcovitu cast plasta vitacieho kladiva.
e Otocte do polohy najvhodnejsej na planovanu pracu.
e Spodnu cast pridavnej rukovate (7) utiahnite jej ota¢anim doprava na trvalé upevnenie vo vybranej po-
lohe.
INSTALACIA LISTY ZARAZKY

Lista zardzky (8) sluzi na urcenie hibky, po ktoru sa bude vrtdk ponérat do materialu.

@ o Stlacte aretacné tlacidlo listy zarazky (9) (obr. A).
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e Listu zarazky (8) vsunte do otvoru na manzete pridavnej rukovéte (7).

e Zablokujte v zvolenej polohe, uvolnite tlak na areta¢né tlacidlo listy zarazky (9).

Vyrezy na liste zarazky (8) by mali byt umiestnené vo vodorovnej rovine (kolmo) na pridavnu rukovat (7).
@ Takéto umiestnenie zarucuje optimalne zabezpecenie blokovania listy zarazky.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Vrtacie kladivo je prisposobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju sklucovadlo typu SDS Plus.
Pred zacatim prace ocistite rukovat vitacieho kladiva a pracovné néstroje. Naneste tenku vrstvu maziva na
stopku pracovného nastroja (obr. B).

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

@ Vrtacie kladivo ma systém upinania klik-klik (pri montazi pracovného nastroja nie je nevyhnutné odtiahnut
upinacie puzdro (2).

e Vitacie kladivo oprite o pevny povrch.
@ e Kolik pracovného nastroja vlozte do sklucovadla (1) a zasuvajte ho na doraz (mozno bude potrebné
otocit pracovny nastroj, az kym nezaujme spravnu polohu) (obr. C).
e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro (2)
sklu¢ovadla (1).

Ak sa po umiestneni pracovného nastroja v sklucovadle upinacie puzdro (2) nevracia Uplne do pévodnej
polohy, je potrebné vybrat pracovny nastroj a celt operaciu zopakovat.

@ Vysoku vykonnost vitacieho kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak sa pouzivaju ostré a neposko-
dené pracovné nastroje. Pracovné nastroje v pripade potreby nabruste alebo vymeiite.
DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

Hned' po skonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortce. Vyhybajte sa priamemu kontaktu s
nimi a pouzivajte vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati ocistite.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napatia.

@ e Upinacie puzdro (2) odtiahnite dozadu a pridrzte.
e Druhou rukou vytiahnite pracovny nastroj zo skluc¢ovadla (1).
SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Vrtacie kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu. Vreteno vitacieho kladiva sa
zastavi hned, ako sa pracovny néstroj zasekne, ¢o by mohlo sposobit pretaZenie elektrického naradia.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

A Napatie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej na popisnom stitku vitacieho kladiva.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (5).
Zablokovanie spinaca (nepretrzita praca)
Zapinanie:
e Stlacte tlacidlo spinaca (5) a pridrzte ho v tejto polohe.
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (4) (obr D).
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (4).
Vypinanie:
e Stlacte a uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

@ Rozsah rychlosti otacania vretena sa reguluje silou tlaku na tla¢idlo spinaca (5).
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PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Vftacie kladivo je vybavené 4-polohovym prepinacom pracovného rezimu (6). V zavislosti od nastavenia mo-
zno vykonavat vitanie bez priklepu alebo priklepové vitanie, vysekavanie alebo nastavit dlato v zvolenej po-
lohe. Skor, ako zmenite polohu prepinaca pracovného rezimu (6) stlacte aretacné tlacidlo,a” (obr E).

@ e Pol 0 = poloha umoznujuca nastavenie dlata vo vybranej polohe (symbol dlata)
e Pol 1 = normélne vitanie/ skrutkovanie (symbol vrtaka)

e Pol 2 = priklepové vitanie (symbol vrtaka a kladiva)

e Pol 3 = vysekavanie (symbol kladiva)

@ Nepoktsajte sa menit polohu prepinaca pracovného rezimu, ked motor kladiva pracuje. Mohlo by

to spdsobit vazne poskodenie vitacieho kladiva, ako aj zranenie obsluhujticej osoby. Nepouzivajte
trojcelustové vitacie sklucovadlo, ak je vitacie kladivo nastavené na pracu v reZzime vitania s prikle-
pom. Toto sklu¢ovadlo je uréené vyhradne na vitanie bez priklepu (do dreva alebo ocele).

SMER OTACOK DOPRAVA - DOLAVA

Pomocou prepinaca otacok (3) sa vykonava vyber smeru otacania vretena vitacieho kladiva. Pri vybere
smeru otacania si vSimajte grafické oznacenie umiestnené na plasti zariadenia.

@ e Otacanie doprava - prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy.
e Otacanie dolava - prepinac¢ smeru otacok (3) nastavte do vhodnej polohy (obr. F).

Nie je dovolené vykonavat zmenu smeru otacok v c¢ase, ked'sa vreteno vitacieho kladiva otaca. Pred-
tym, ako ho uvediete do chodu, skontrolujte, ¢i je prepinac¢ smeru otacok v spravnej polohe. Pri za-
pnutom priklepe nie je dovolené pouzivat smer otacania vlavo.

VRTANIE OTVOROV

@ e Privitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, Ze najskor vyvitate mensi otvor a nasledne ho rozvrtaj-
te do pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tak pretazeniu vitacieho kladiva.

e Pri vitani hibokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, a pravidelne vytahujte vrték z otvoru,
aby sa z otvoru dali odstranit piliny alebo prach.

e Ak sa vrtak pri vitani zasekne, spusti sa spojka proti pretazeniu. Vftacie kladivo okamzite vypnite, aby
nedoslo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtdk z otvoru vytiahnite.

e V/frtacie kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. Najvyssiu Ucinnost prace zaruci nastavenie vrtaka v
pravom uhle vzhladom na povrch vitaného materialu. V pripade nedodrzania kolmej polohy pri praci
moze dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v otvore.

Dlhotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci je po-
trebné robit pravidelné prestavky alebo nechat zariadenie pracovat na maximalnych otackach na-
prazdno asi 3 minuty. Dbajte na to, aby ste nezakryvali otvory v plasti, ktoré sltizia na vetranie mo-
tora vrtacieho kladiva.

VRTANIE BEZ PRIKLEPU

Materidly ako ocel, drevo a plastické hmoty atd. mozno vftat vitacim kladivom pri pouziti troj¢elustového
vitacieho sklu¢ovadla spolu s prechodnym adaptérom. Troj¢elustové vitacie sklu¢ovadlo a adaptér zmon-
tujte utiahnutim a nasledne vlozte do sklu¢ovadla vitacieho kladiva (postupujte ako v pripade vrtakov s
upeviiovacim mechanizmom SDS-Plus) (obr G).

Pouzivajte vrtéky z rychloreznych alebo uhlikovych oceli (iba do dreva a do materidlov na béze dreva).

@ Trojcelustové vitacie sklucovadlo nie je dovolené pouzivat, ked' je vitacie kladivo nastavené na
pracu v rezime priklepového vitania. Toto sklucovadlo je uréené vyhradne na bezpriklepové vitanie
(do dreva alebo ocele).
VRTANIE S PRIKLEPOM

Na dosiahnutie najlepsieho vysledku vitania pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného
karbidu (vidiové).

@ Prach vznikajtci pocas opravarsko-stavebnych prac je zdraviu skodlivy. Aby ste obmedzili jeho ne-
priaznivy vplyv, odporuca sa pouzivat masku proti prachu a dobré vetranie miesta prace.
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@ e Vyberte prislusny rezim vitania, v tomto pripade priklepové vitanie.
e Do sklu¢ovadla (1) vlozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-Plus.
o Vrtak pritlacte k obrabanému materialu.
e \V/rtacie kladivo zapnite (mechanizmus vitacieho kladiva by mal pracovat plynule a pracovné nastroje by
sa nemali odrazat od povrchu obrabaného materialu).
e V pripade potreby zvyste rychlost otacok stlacenim tlacidla spinaca (5).

@ Obcasna mierna vibracia pracovného nastroja po spusteni zariadenia naprazdno je normalny jav.
Pracovny nastroj sa automaticky centruje v okamihu kontaktu s materialom. Nema to Ziadny vplyv
na presnost vitania.

DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S VRTACIM KLADIVOM

@ Priklepové vftanie a vysekdvanie si vyzaduje minimalny tlak vitacieho kladiva.

Aby ste dosiahli optimalnu vykonnost pri praci, treba na zariadenie vyvijat staly, mierny tlak (nie prilis ve-
Iky), pretoze by to mohlo sposobit pokles vykonnosti prace a prilis velké zatazenie motora. Vitacie kladivo
naplnené pevnym mazivom si vyzaduje isty ¢as na zahriatie, v zavislosti od teploty okolia. Ak sa vrtacie
kladivo dIhsi ¢as nepouziva alebo sa pouziva pri nizkej teplote, nechajte ho pracovat naprazdno 2-3 minut.
Nabrusené pracovné nastroje zvysuju vykonnost prace. Vetracie otvory bez necistot znizuju riziko prehria-
tia motora.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vytiahnite konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

@ e Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.
e Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
e Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze mozu poskodit suciastky vyrobené z
plastu.
e Zariadenie cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte vzduchom stlacenym pod nizkym tla-
kom.
e Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.
e V pripade, ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.
e Ak je poskodeny napdjaci kdbel, vymente ho za kabel s takymi istymi parametrami. Tuto ¢innost zverte
kvalifikovanému odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.
e Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite
vymenit. Vzdy sa sui¢asne vymienaju obidve uhlikové kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti original-
nych suciastok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Vitacie kladivo
Parameter Hodnota

Napdjacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 720W
Rychlost otacania 0- 1250 min”
Frekvencia priklepu 0-5550 min”
Energia priklepu 2,8)
Typ upevnovacieho mechanizmu pracovnych nastrojov SDS Plus

betén 26 mm
Maximalny priemer vitania ocel 13 mm

drevo 30 mm
Ochranna trieda I
Hmotnost 3,2 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informécie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené dalej v ndvode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli oznacené v sdlade s normou
EN 60745-2-6, ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedena v tomto nadvode bola namerana meracim postupom $pecifikovanym normou EN
60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné hod-
notenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zékladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné pouzitia alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatoc¢ne udrzia-
vané, hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny mozu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam
pocas celého casu prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy casy, kedy je elektrické naradie vypnuté
alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia vibracidam znacne ni-
ZSia.

Treba zaviest dodatoc¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii
ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk, spravna
organizécia préce.

Hladina akustického tlaku Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (priklepové vftanie do beténu) a, = 12,79 m/s*> K= 1,5 m/s
Hodnota zrychleni vibracii (vysekévanie) a, = 12,439 m/s*> K=1,5m/s’
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, pred-
stavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografidm, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni nesko-
rsich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ]

VRTALNO KLADIVO
58G527

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA
IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z VRTALNIM KLADIVOM

o Nositi je treba zascito pred hrupom Izpostavljenost na hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju. Izguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

o Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite elektricne kable ali na lasten kabel, je
treba napravo drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzro¢i
prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

e Uporabljati je treba ustrezne aparate za lokalizacijo zakritih napajalnih kablov. Kontakt orodja s
kablom pod napetostjo lahko privede do pozara ali elektri¢cnega udara. Poskodba plinskega kabla lahko
povzroci eksplozijo. Prodor v vodovodno cev lahko povzrodi elektri¢ni udar in tudi veliko materialno
skodo.

o Pred priklopom elektri¢nega orodja je treba vedno preveriti napajalni kabel, v primeru ugotovi-
tve poskodbe ga je treba zamenjati v pooblasceni servisni delavnici.

o Elektri¢no orodje je treba med delom drzati z obema rokama ob vzdrZevanju stabilnega delovne-
ga polozaja. Skrbite za cistost rocajev. Elektricno orodje, prijeto z obema rokama, je varnejse.

o Med delom z elektri¢nim orodjem nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj
ni drugih oseb.

o Izogibati se je treba dotiku z obracajocimi se elementi. Dotikanje obracajocih se delov elektri¢cnega
orodja, zlasti pribora, lahko povzroci telesne poskodbe.

o Pred odlozitvijo elektricnega orodja je treba pocakati, da se zaustavi. Delovno orodje se lahko za-
blokira in povzrodi izgubo nadzora na elektri¢nim orodjem.

o Delujocega elektricnega orodja ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.

e Med delom uporabljajte masko za zascito pred prahom, da bi zavarovali dihalne poti.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja nevarnost poskodb med delom.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!

2. Naprava z izolacijo drugega razreda.

3. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni nausniki, maska proti prahu)
4. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.

5. Varujte pred dezjem.

6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalno kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni motor s komutator-
jem, katerega vrtilna hitrost se reducira z zobato prestavo. Vrtalno kladivo je mogoce uporabljati za vrtanje
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odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom ali za izkop kanalov in obdelovanje povrsin materialov,
kot npr. betona, kamna, opek ipd. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela, mizarska dela in za vsa dela
na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih na-
vodil.

Vpenjalo SDS Plus

Vpenjalna tulka

Preklopnik smeri vrtenja

Tipka za blokado vklopnega stikala
Vklopno stikalo

Preklopnik delovnega nacina
Dodatni rocaj

Letev omejevalnika

Tipka blokade letve omejevalnika

VO NOUNRWN=

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO
NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Dodaten rocaj - 1kos. 4. Adapter za vrtalno vpenjalo -1 kos.
2. Letev omejevalnika globine - 1kos. 5. Svedri -1 kos.
3. Vrtalno vpenjalo - 1kos. 6. Prenosna torba -1 kos.

PRIPRAVA NA UPORABO

®

®

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

1z varnostnih razlogov je pri uporabi vrtalnega kladiva treba uporabljati dodaten rocaj, katerega je

mogoce pritrditi v poljuden polozaj na obvodu njegove pritrditve.

e Sprostite spodnji del dodatnega rocaja (7) z obra¢anjem v levo.

e Objemko dodatnega rocaja (7) namestite na valjasti del ohisja vrtalnega kladiva.

e Obrnite v najbolj ustrezen polozaj za predvideno delo.

e Privijte spodnji del dodatnega rocaja (7) z obra¢anjem le-tega v desno z namenom stalne pritrditve v
izbranem polozaju.

NAMESTITEV LETVE OMEJEVALNIKA
Letev omejevalnika (8) sluzi za nastavitev globine poglobitve svedra v material.

e Pritisnite tipko za blokado letve omejevalnika (9) (slika A).
e Potisnite letev omejevalnika globine (8) v odprtino prirobnice dodatnega rocaja (7).
e Zablokirajte v izbranem polozaju, tako da sprostite pritisk na blokadi letve omejevalnika (9).

Vrezi na letvi omejevalnika (8) morajo biti umesceni vodoravno (pravokotno) glede na dodatni rocaj (7).
Tak$na umestitev zagotavlja optimalno zavarovanje blokade letve omejevalnika.
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NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

Vrtalno kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo vpetje tipa SDS-Plus. Pred pricetkom dela
je treba ocistiti vpenjalo vrtalnega kladiva in delovna orodja. Nanesite tenek sloj masti na steblo delovnega
orodja (slika B).

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vrtalno kladivo ima vgrajeni sistem vpenjanja clic-clic (brez potrebe pomika vpenjalne stro¢nice (2) med
@ namestitvijo delovnega orodja).
e Vrtalno kladivo oprite na stabilno povrsino.
@ e Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delo-
vno orodje, da se to pravilno umesti) (slika C).
e Delovno orodje je pravilno umesceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez pomika vpenjalne tulke (2) vpenjala
(1.
Ce se po umestitvi delovnega orodja v vpenjalu vpenjalna tulka (2) ne vrne v celoti v prvoten polozaj, je
treba izvleci delovno orodje in ponoviti postopek.
Visoko ucinkovitost dela z vrtalnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in nepo-
Skodovana delovna orodja. Delovno orodje je treba po potrebi naostriti ali zamenjati.

ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA

@ Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se je izogibati neposrednemu stiku
z njimi in uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

@ e V/penjalno tulko potisnite nazaj in jo drzite v tem poloZaju (2).
e Z drugo roko izvlecite delovno orodje iz vpenjala (1).
PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Vrtalno kladivo je opremljeno z vgrajeno preobremenitveno sklopko. Vreteno vrtalnega kladiva se zaustavi,
e se delovno orodje uklesci, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

UPORABA / NASTAVITVE
Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici vrtalnega kla-

diva.

@ Vklop - pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju.
I1zklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (5).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

e Pritisnite vklopno stikalo (5) in ga drzite v tem polozaju.
e Pritisnite tipko za blokado vklopnega stikala (4) (slika D).
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (4).

Izklop:

e Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

@ Obmogje vrtilne hitrosti vretena je regulirano s stopnjo pritiska na vklopno stikalo (5).

PREKLOPNIK NACINA DELA

@ Vrtalno kladivo je opremljeno s 4-funkcijskim preklopnikom nacina dela (6). Glede na nastavitev je mogoce
opravljati vrtanje z udarnim nacinom, vrtanje brez udarnega nacina, dletenje ali nastaviti dleto v izbrani
polozaj. Pred menjavo poloZzaja preklopnika nacina dela (6) je treba pritisniti tipko za blokado ,a” (slika E).
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@ e Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj (simbol dleta)
e Poz 1 = normalno vrtanje / vijacenje (simbol svedra)

e Poz 2 = vrtanje z udarnim nac¢inom (simbol svedra in kladiva)

e Poz 3 = dletenje (simbol kladiva)

@ Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja preklopnika nacina dela, medtem ko dela motor vrtalnega

kladiva. To bi lahko privedlo do resne poskodbe vrtalnega kladiva in celo do poskodbe uporabnika.
Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja vretena vrtalnega kladiva. Pri izbiri smeri obratov
je treba upostevati grafi¢ne znake na ohisju naprave.

@ e Vrtenje v desno - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj.
e Vrtenje v levo - nastavite preklopnik smeri vrtenja (3) v ustrezni polozaj (slika F).

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno vrtalnega kladiva obraca. Pred
uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja v pravilnem polozaju. Uporaba leve smeri
vrtenja ni dovoljena ob vklopljenem udarnem nacinu.

VRTANJE ODPRTIN

@ e V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjse odprtine,
kasneje pa se opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na Zeleno dimenzijo. S tem se izognete preobre-
menitvi vrtalnega kladiva.
e Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjso globino nakar je treba odstraniti
sveder iz odprtine, da bi se odstranili ostruzki ali prah iz odprtine.
e Ce pride do ukle$¢enja svedra med vrtanjem, se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuci-
ti vrtalno kladivo, da ne bi prislo do poskodbe le-tega. Odstranite uklesceni sveder iz odprtine.
e Vrtalno kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. Najucinkovitejse delo zagotovi nastavitev svedra
pravokotno na povrsino obdelovanega materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena,
lahko pride do uklescenja ali zloma svedra v odprtini.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zracenje
motorja vrtalnega kladiva.

VRTANJE BREZ UDARNEGA NACINA

V materiale, kot so jeklo, les in umetne snovi ipd., je mogoce vrtati s pomocjo vrtalnega kladiva z uporabo
3-Celjustnega vrtalnega vpenjala z adapterjem. Zmontirajte s privitiem 3-celjustno vpenjalo in adapter in
to potem namestite v vpenjalo vrtalnega kladiva (postopek je identi¢en kot v primeru svedrov z nastavkom
SDS-Plus) (slika G).

Treba je uporabljati svedre iz hitroreznega jekla ali iz ogljikovih jekel (samo v lesu in lesu podobnih mate-
rialih).

@ Uporaba 3-celjustnega vpenjala takrat, ko je vrtalno kladivo nastavljeno na delo v udarnem nacinu,
ni dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega nacina (v les ali jeklo).

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

Da bi dosegli najboljsi rezultat vrtanja, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s prevleko iz volframo-
vega karbida (vidia).

Prah, ki nastane med obnovitveno-gradbenimi deli, je Skodljiv zdravju. Za omejitev skodljivega
vpliva je priporocljivo uporabiti protiprasno masko ter tudi zagotoviti dobro prezracevanje na de-
lovhem mestu.

@ ® |zberite ustrezni nacin vrtanja, v tem primeru vrtanje v udarnem nacinu.

e Vvpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-Plus.
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
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e Vklopite vrtalno kladivo (mehanizem vrtalnega kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme
odbijati od povrsine obdelovanega materiala).
e Po potrebi je mogoce povecati vrtljaje s pritiskanjem na vklopno stikalo (5).

@ Vcasih lahko po zagonu delovnega orodja brez obremenitve pride do rahlega udarjanja delovnega
orodja, kar ni neobicajno. Delovno orodje se avtomatsko centrira v trenutku stika z materialom. To
na noben nacin ne vpliva na to¢nost vrtanja.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO VRTALNEGA KLADIVA

Vrtanje z udarnim na¢inom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na vrtalno kladivo.

Da bi dosegli najve¢jo ucinkovitost dela, je treba na napravo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne preko-
meren, ker lahko pride do upada ucinkovitosti dela in delovanje prevelike obremenitve na motor). Vrtalno
kladivo, stalno polnjeno z mastjo, zahteva doloc¢en ¢as, da se segreje, odvisno od temperature okolice. Ce
vrtalno kladivo dlje ¢asa ni v uporabi ali je uporabljeno pri nizki temperaturi, je treba pocakati, da dela brez
obremenitve 2-3 minut. Nabruseno delovno orodje povetuje delovno ucinkovitost. Ciste prezracevalne
odprtine manjsajo riziko pregretja motorja.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti
vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@ e Priporoca se Ciscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.
e Za ¢iScenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
e Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.
e Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.
e Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.
V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati prever-
janje stanja oglenih s¢etk motorja.
e V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati s kablom z enakimi parametri. To opravilo
je treba zaupati kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.
e Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zaZzgane ali pocene oglene $c¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Ved-
no je treba hkrati opraviti menjavo obeh oglenih scetk.
Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Vrtalno kladivo
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 720W
Vrtilna hitrost 0-1250 min'
Frekvenca udarcev 0-5550 min”
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Energija udara 28)J

Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS Plus
beton 26 mm

Najvegji premer vrtanja jeklo 13 mm
les 30 mm

Razred zascite Il
Teza 3,2 kg
Leto izdelave 2020

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

@ Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in
neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.
Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s standardom
EN 60745-2-6, navedenim spodaj.
V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektricnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, e se elektri¢cno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.
Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati obdobja, ko je elektricno orodje iz-
klopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Stopnja zvocnega pritiska: Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Stopnja vibracij (vrtanje v udarnem nacinu v betonu a, = 12,79 m/s> K=1,5 m/s’
Stopnja vibracij (dletenje) a, = 12,439 m/s> K=1,5m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo od-
straniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS QB

PERFORATORIUS-GREZTUVAS
58G527

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI ELEKTRIN] JRANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE
JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGAUS DARBO SU PERFORATORIUMI TAISYKLES

o Pries pradédami dirbti, uzsidékite klausos organy apsaugos priemones. Dél triukSmo poveikio gali
sutrikti klausa.

o Jrankj naudokite tik kartu su papildomomis rankenomis, esanc¢iomis tiekiamo jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suzeisti dirbantjjj.

o Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu prisiliesti prie paslépty elektros laidy,
irankj laikykite uz izoliuoto rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu metu, elektros
jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales (didelé tikimybé, kad jomis tekés elektros srové), dél to gali
kilti elektros smugio pavojus.

o Paslépty elektros jtampos laidy aptikimui naudokite tam tikslui skirtus prietaisus. Dél kontakto
su pasléptais elektros laidais, kuriais teka elektros srové, gali kilti gaisras taip pat didelé elektros smugio
tikimybé. Pazeidus dujotiekio vamzdzius kyla sprogimo pavojus. Pazeidus vandentiekio vamzdzius gali-
ma patirti elektros smuagj bei didele materialine zala.

o Ketindami jjungti elektrinj jrankj, pries tai, visada patikrinkite elektros laido biikle, o pastebéje,
kad jis pazeistas, kreipkités j jgaliota remonto dirbtuve, kad pakeisty nauju.

e Darbo metu, jrankj visada laikykite abejomis rankomis, pasirinkite tinkama, stabilig kiino padét;j.
Visada nuvalykite rankenas.

o Jeigu dirbate iskéle jrankj, atkreipkite démesj j pédy padétj, stovésena, kaip ir pagrindas po kojo-
mis turi bati stabili, jsitikinkite, kad apacioje néra Zmoniy.

e Venkite prisilietimo prie judanciy elementy. Prisilietimas prie judanciy jrankio detaliy, ypac prie
darbiniy priedy, kelia suzalojimo pavojy.

o Pries padédami jrankj palaukite kol judantys jo elementai visiskai sustos. Darbinis jrankis gali uzsi-
blokuoti ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

o Nekreipkite veikiancio jrankio j save arba j kitus asmenis.

e Darbo metu naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad apsaugotuméte kvépavimo takus

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy ir papildomy apsaugos priemoniy
naudojimo, darbo metu islieka pavojus susizeisti.

Panaudoty grafiniy zenkly aprasymas.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Perskaitykite eksploatavimo instrukcija, laikykités joje aprasyty nurodymy bei saugumo taisykliy.

2. Antros klasés jrankis su izoliacija.

3. Naudokite apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausines, respiratoriy).

4. Pries pradédami bet kokius priezilros arba remonto darbus istraukite elektros laido kistuka is elektros
lizdo.

5. Saugoti nuo lietaus.

6. Jrankiu negali naudotis vaikai.
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KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Perforatorius-greztuvas yra rankinis elektros jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu
varikliu, kurio galia redukuojama veikiant krumplinei pavarai. Perforatorius-greztuvas gali bati naudojamas
ertmiy grezimui pasirenkant grezimo be kalimo arba grezimo su kalimu rézima, kanaly kalimui bei betono,
akmens, maro ir pan. pavirsiy apdorojimui. Jis gali bati naudojamas remonto ir statybuy, staliaus bei kity
meégéjisky meistravimo darby metu.

A Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus ele-
mentus.

1. SDS Plus rankena

2. Tvirtinimo jvoré

3. Sukimosi krypties jungiklis (reversas)
4. Jungiklio blokavimo mygtukas

5. Jungiklis

6. Darbo rezimo perjungiklis

7. Papildoma rankena

8. Ribotuvas

9. Ribotuvo blokavimo mygtukas

*Tarp paveiksliuky ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO

|SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Papildoma rankena -1vnt. 4. Grezimo rankenos adapteris -1vnt.
2. Grezimo gylio ribotuvas -1lvnt. 5. Graztai -1vnt.
3. Grezimo rankena -1lvnt. 6. Lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

®

®

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumo sumetimais, dirbant su perforatoriumi, visada batina naudoti papildoma rankeng, kuria
galima jmontuoti bet kokioje padétyje, atsizvelgiant j jos montavimo galimybes.

e Sukdami  kaire puse atlaisvinkite papildomos rankenos (7) apatine dalj.

e Uzstumkite papildomos rankenos (7) flansa ant plonosios perforatoriy korpuso dalies.

e Pasukite j reikiama padétj.

e Sukdami j desine blokavimo rankenéle jtvirtinkite rankeng (7) norimoje padétyje.

GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS
Grezimo gylio ribotuvas (8) skirtas medziagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.

e Paspausti ribotuvo blokavimo mygtuka (9) (pav. A).
e |détiribotuva (8) | papildomos rankenos flansa (7).
e Uzfiksuoti pasirinkta padétj, paleidziant ribotuvo blokavimo mygtuka (9).
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@ Ribotuvo (8) jpjovos turi bati horizontalioje (tiesioje) padétyje papildomos rankenos (7) atzvilgiu. Tokia
padétis uztikrina optimalia ribotuvo blokavimo apsauga.

DARBINIY ELEMENTY TVIRTINIMAS

Perforatorius-greztuvas pritaikytas dirbti montuojant jame SDS Plus tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami
darba nuvalykite perforatoriaus rankeng ir darbinius priedus.

Elektros jrankj iSjunkite i$ elektros tinklo.

Perforatorius-greztuvas turi greito montavimo sistema,,clic-clic” (be batinybés atitraukti tvirtinimo jvore (2)
darbinio priedo montavimo metu).
e Perforatoriy atremkite j stabily pavirsiy.
@ e Darbinio priedo kotg jstatykite j griebtuva (1) ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol
jis uzims tinkama pozicija) (pav. C).
e Darbinis priedas yra tinkamai jtvirtintas, jei negalima jo isSimti be papildomo rankenos (1) tvirtinimo
jvorés (2) pajudinimo.
Jeigu tvirtinimo jvoré (2) negrjzta | pradine padétj, darbinj prieda iSimkite ir pakartokite jo tvirtinimo
procedira.
@ Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
Jei reikia darbinius priedus butina pagalasti arba pakeisti.

DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS
Vos baigus darba, darbiniai priedai gali bati jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokite
atitinkamas apsaugines pirstines. ISimta darbinj prieda, bitina nuvalyti.

Elektros jranki isjunkite i elektros tinklo.

@ e Tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.
e Kita ranka isimti darbinj jrankj i$ rankenos (1).
APSAUGA NUO PERKROVOS

@ Perforatoriuje jmontuota apsauga nuo perkrovos. Jrankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas
jstringa ir kyla perkrovos pavojus.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS / 15JUNGIMAS
Tinklo jtampa turi atitikti perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje nurodyta jtampa.

@ ljungimas — paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
ISjungimas - paleiskite jungiklio mygtuka (5).
Mygtuko blokavimas (nepertraukiamas darbas)
Jjungimas:
e Paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir jj prilaikykite.
e Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (4) (pav. D).
o Paleiskite jungiklio mygtuka (4).
ISjungimas:
e Paspauskite ir paleiskite jungiklio mygtuka (5).
@ Sukimosi greitis yra reguliuojamas stipriau arba silpniau paspaudziant jjungimo mygtuka (5).



GRA\PHITE

DARBO REZIMO PERJUNGIKLIS

Perforatorius-greztuvas turi 4 pozicijy darbo rezimo perjungiklj (6). Priklausomai nuo nustatymy galima:
gresti su smuagiu, grezti be smugio, kalti arba nustatyti kalta pasirinktoje padétyje. Pries pakeiciant darbo
rezimo perjungiklio (6) pozicija, reikia paspausti blokavimo mygtuka ,a” (pav. E).

@ e Pad. 0 = galimybé nustatyti reikiama kalto padét;j (kalimas)

e Pad. 1 =tik grezimas arba sukimas (grazto simbolis)
e Pad. 2 = grezimas su smagiu (grazto ir plaktuko simboliai)
e Pad. 3 = kalimas (plaktuko simbolis)

@ Veikiant perforatoriaus varikliui, draudziama keisti darbo rézimo nustatymo rankenélés padét;j. To-
kie veiksmai gali tapti perforatoriaus gedimo ar net vartotojo suzalojimo priezastimi. Nenaudokite
trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su kalimu rézima. Sis griebtuvas yra skirtas tik
grezimui be kalimo (medyje arba pliene).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties jungikliu (3) nustatoma perforatoriaus asies sukimosi kryptis. Renkantis sukimosi kryptj,
batina atkreipti démesj j grafinius Zenklus, esancius ant jrenginio korpuso.

@ o Sukimasis j desine - sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje.
o Sukimasis j kaire — sukimosi krypties rankenéle (3) nustatyti tinkamoje pozicijoje (pav. F).
Negalima keisti sukimosi krypties, kai perforatoriaus suklys sukasi. Pries jjungiant, reikia patikrinti
ar sukimosi krypties rankenélé yra reikiamoje padétyje. Pasirinkus kalimo rézima, kairiosios suki-
mosi krypties nustatymas negalimas.

ERTMIY GREZIMAS

@ e Prie$ pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame iSgrezti mazesne ertme, o véliau ja
padidinti iki reikiamo dydzio. Taip greziant perforatorius-greztuvas apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart istraukdami grazta i$ ertmés, kad
pasalintumeéte joje susikaupusias drozles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graZtas jstrigs, suveiks apsauga nuo perkrovos. Reikia nedelsiant i$jungti perforatoriy,
kad jis nesugesty. ISimti jstrigusj grazta i$ ertmés.

e Perforatoriy laikykite simetriskai greziamai ertmei. Veiksmingiausiai dirbama tuomet, kai grazto padétis
yra statmena greziamo pavirsiaus atzvilgiu. Darbo metu neislaikius stataus kampo, graztas gali jstrigti
arba nulazti ertméje.

liga laika greziant mazais sukiais, variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba leisti
irankiui dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos mazdaug 3 min. Draudziama uzdengti korpuse
esanciy perforatoriaus variklio védinimo ertmiy.

GREZIMAS BE SMUGIO

Tokios medziagos, kaip plienas, mediena, plastikas ir pan., gali buti greZziamos panaudojus trigubg grezimo
griebtuva su adapteriu. Montuojant, griebtuvas prisukamas prie adapterio, véliau jstatomas j perforatoriaus
griebtuvo ertme (taip, kaip tvirtinant SDS-Plus tipo graztus) (pav. G).

Naudokite greitapjovio arba anglinio plieno graztus (tik medienai ir panasioms medziagoms).

@ Nenaudokite trigubo grazto griebtuvo, jeigu pasirinkote grezimo su smiigiu rézima. Sis griebtuvas
yra skirtas tik grezimui be smagio (medyje arba pliene).

GREZIMAS SU SMUGIU
@ Norint gauti geriausia rezultata, batina naudoti aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.

@ Darbo metu susidarancios dulkés yra kenksmingos sveikatai. Siekiant sumazinti jy poveikj organi-
zmui, rekomenduojama naudoti respiratoriy bei uztikrinti gerg patalpos védinima.
@ e Pasirinkti atitinkama grezimo rezimg - Siuo atveju tai grezimas su smagiu.

e | griebtuvg (1) jstatykite atitinkama SDS - Plus tipo grazta.

e Graztg prispauskite prie apdorojamos medziagos.
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e |jungti perforatoriy (jo mechanizmas turi veikti sklandziai, o darbinis jrankis negali vibruoti ir atsimusinéti
j apdorojamos medziagos pavirsiy).
e Prireikus, galima padidinti sukimosi greitj paspaudziant mygtuka (5).

@ IS karto po jjungimo be apkrovos kartais juntama nedidelé darbinio jrankio vibracija yra norma-
lus reiskinys. Prisilietus prie pavirsiaus, darbinis jrankis automatiskai centruojasi. Tai neturi jokios
jtakos grezimo tikslumui.

PAPILDOMI DARBO SU PERFORATORIUMI PATARIMAI

Greziant su smugiu ir kalant, reikia pridéti Siek tiek jégos.

Norint pasiekti geresnj efektyvuma, batina naudoti tam tikra pastovig (bet ne per didele) jéga, kitaip dar-
bo efektyvumas sumazéja, o variklis yra pernelyg apkraunamas. Priklausomai nuo aplinkos temperattros
tepaly pripildytam perforatoriui reikia laiko, kad jis galéty jkaisti. Jei perforatorius buvo nenaudojamas
ilgesnj laika arba jei jis yra naudojamas zemoje temperaturoje, reikia leisti jam dirbti 2-3 minutes be apkro-
vos. Astrus darbiniai jrankiai padidina darbo efektyvuma. Nuvalytos ventiliacinés angos sumazina variklio
perkaitimo pavojy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami bet kokius montavimo, reguliavimo, priezZiiros arba remonto darbus iStraukite
elektros laido kistuka is elektros lizdo.

PRIEZIURA IR LAIKYMAS

@ e Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno panaudojimo.
e Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.
e Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, nes jie gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy
medziagy.
e |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo slégio oro srautu.
e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, tai apsaugos jrankio variklj nuo perka-
itimo.
e Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad jis patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.
e Pazeidus elektros laida, batina jj pakeisti kitu, kurio parametrai yra identiski. Remonta turi atlikti kvalifiku-
otas personalas arba jrankj reikia atiduoti j autorizuotg servisa.
e |rankis turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrikusius anglinius Sepetélius batina nedel-
siant pakeisti. Visada keic¢iami i$ karto abu angliniai Sepetéliai.
Anglinius Sepetélius gali keisti tik kvalifikuotas personalas, kuris naudoja originalias atsargines da-
lis.
Bet kokj jrankio remonta gali atlikti tik gamintojo autorizuotas servisas.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Perforatorius
Parametras Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 720W
Sukimosi greitis 0-1250 min'
Smagio daznis 0-5550 min”
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Smagio energija 2,8J

Darbiniy jrankiy rankenos tipas SDS Plus
betonas 26 mm

Maksimalus grezimo skersmuo plienas 13 mm
mediena 30 mm

Apsaugos klasé I
Svoris 3,2 kg
Gamybos metai 2020

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triukSma ir vibracija

@ Duomenys apie skleidziamo triukdmo lygj, pavyzdZiui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.
Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standarta EN 60745-2-6, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas mata-
vimo procedras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir prelimina-
riam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai priziGrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra
jjlungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati daug
mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai orga-
nizuoti darba.

Garso slegio lygis Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis : Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (grezimas su smagiu betone) a, =12,79 m/s> K=1,5m/s?
Vibracijos pagreicio verte (kalimas) a, = 12,439 m/s*> K=1,5m/s’

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietinés val-
dzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Var$uvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos
pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti
spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS @

PERFARATORS
58G527

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO
TURPMAKAI IZMANTOSANAI.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI DARBAM AR PERFORATORU

o Lietot dzirdes aizsargus. Troksnis var radit dzirdes zudumu.

o Lietot elektroierici kopa ar papildu rokturiem, kas piegadati kopa ar elektroierici. Zaudéjot kontroli
par elektroierici, operators var gut traumas.

e Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar apsléptajiem elektrovadiem vai savu baro-
Sanas vadu, elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam. Saskaroties ar tikla elektrovadu,
spriegums var tikt novadits uz elektroierices metala dalam, kas rezultata var izraisit elektrotriecienu.

e Jaizmanto atbilstosais aprikojums, lai noteiktu apsléptos barosanas vadus. Saskaroties ar barosa-
nas vadiem, kas atrodas zem sprieguma, var izraisit ugunsgréku vai radit elektrotriecienu. Gazes vada
bojajums var izraisit spradzienu. Savukart Gdensvada bojajums var radit elektrotriecienu, ka ari lielus
materialos zaudéjumus.

e Pirms pieslégt elektroierici, ikreiz parbaudit barosanas vadu; konstatéjot bojajumus, nodrosinat
vada nomainu pilnvarotaja servisa centra.

o Darba laika elektroierice jatur abas rokas, saglabajot stabilu kermena poziciju. Uzturét rokturus
tirus. Ir drosak, kad elektroierice tiek turéta ar abam rokam.

o Kad elektroierice tiek izmantota, turot to augsa, nolikt kajas stabili un parliecinaties, ka leja nav
nepiederigo personu.

e Jaizvairas no kontakta ar kustiba esosajiem elementiem. Pieskaroties pie elektroierices rotéjosiem
elementiem, ipasi — pie piederumiem, var gt traumas.

e Pirms nolikt elektroierici, jauzgaida, kamér ta apstasies pilniba. Darbinstruments var iekiléties,
rezultata operators var zaudét kontroli par elektroierici.

o Nedrikst virzit stradajoso elektroierici pret sevi vai citiem cilvékiem.

o Darba laika vilkt pretputeklu masku, lai aizsargatu elpcelus.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu aizsardzibas lidzeklu izmanto-
Sanu, vienmér ir neliels risks giit traumas darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Izlast lieto$anas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus

2. Otras izolacijas klases ierice

3. Lietot individualas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus, pretputeklu masku)
4. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas

5. Sargat no lietus

6. Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Perforators ir Il izolacijas klases manualais elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzinéjs,
kura griesanas atrums tiek reducéts ar zobparvada palidzibu. Perforatoru var izmantot urbumu veidosanai
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trieciena un beztrieciena rezima, kanalu urbsanai, ka ari tadu materialu virsmu apstradei ka betons, ak-
mens, kiegelis u.tml. Elektroinstrumenta pielietosanas jomas ir $adas: bavniecibas-remontdarbi, galdnieka,
ka ar1 visa veida amatierdarbi.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi mérkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir doti sis instrukcijas grafiskaja dala.
SDS-PLUS patrona

Nostiprinosa bukse

Griesanas virzienu parslédzéjs

Sledza blokésanas poga

Slédzis

Darba reZima parslédzéjs

Papildu rokturis

lerobezotaja liste

lerobezotaja listes blokésanas poga

SN RWN=

Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
BRIDINAJUMS
MONTAZA/IESTATLUMI

INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Papildu rokturis -1gab. 4. Urbjpatronas adapteris -1 gab.
2. Dziluma ierobeZotaja liste -1gab. 5. Urbji -1 gab.
3. Urbjpatrona -1gab. 6. Transportésanas soma -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA
Personigas drosibas apsverumu dél perforatora izmantosanas laika vienmeér lietot papildrokturi,
kas var but piestiprinats jebkura stavokli ta stiprinajuma perimetra.
@ o Atlaist papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa kreisi.
e Uzlikt papildroktura (7) atloku uz perforatora korpusa cilindriskas dalas.
e Pagriezt ta, lai iegutu veicamajam darbam értako stavokli.
o Aizgriezt papildroktura (7) apakséjo dalu, griezot to pa labi, lai nofiksétu Saja stavoklr.

IEROBEZOTAJA LISTES INSTALESANA
lerobezotaja liste (8) kalpo urbsanas dziluma iestatisanai.

e Nospiest ierobezotaja listes blokésanas pogu (9) (A att.).

@ o |elikt ierobeZotaja listi (8) papildroktura (7) atloka atveré.
o Noblokét izvéléta stavokli, samazinot spiedienu uz ierobezotaja listes blokésanas pogu (9).
Rievojumiem uz ierobeZotaja listes (8) jabut novietotiem horizontala plakné (perpendikulari) attieciba pret
papildrokturi (7). Sads izvietojums nodrosina ierobezotaja listes fiksacijas optimalu aizsardzibu.
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DARBINSTRUMENTU MONTAZA

Perforators ir paredzéts darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba
uzsaksanas notirit perforatora patronu un darbinstrumentus.

@ Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.

@ Perforatoram ir “klik-klik” tipa stiprinajuma sistéma (nav nepieciesams atvilkt nostiprinosu buksi (2),
montéjot darbinstrumentu).
o Atbalstit perforatoru pret stabilu virsmu.
@ e |elikt darbinstrumenta serdeni patrona (1) lidz galam (var rasties nepiecieSamiba pagriezt darbinstru-
mentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli) (C att.).
e Darbinstruments ir ielikts atbilstosi, ja to nav iesp&jams iznemt bez patronas (1) nostiprinosas bukses (2)
atvilksanas.
Ja péc darbinstrumenta ieliksanas patrona nostiprinosa bukse (2) pilniba neatgriezas sakotnéja stavokli,
nepieciesams iznemt darbinstrumentu un atkartot visas montazas darbibas no jauna.

@ Perforatora augsta darba efektivitate tiek sasniegta tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati darbin-
strumenti. NepiecieSamibas gadijuma darbinstrumenti ir jaasina vai janomaina.
DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA

@ Uzreiz péc darba pabeigsanas darbinstrumenti var bat karsti. Izvairities no tieSa kontakta ar tiem un
lietot atbilstosus aizsargcimdus. Notirit darbinstrumentus péc iznemsanas.

Atvienot elektroinstrumentu no barosanas.

@ o Atvilkt atpakal un pieturét nostiprino3u buksi (2).
e Ar otru roku iznemt darbinstrumentu no patronas (1).
PARSLODZES SAJUGS

Perforators ir aprikots ar iek$éji iebuvétu parslodzes sajuagu. Perforatora darbvarpsta apstasies, ja darbin-
struments aizkilésies, $adi novérsot elektroinstrumenta parslodzi.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA
Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst perforatora nominalo parametru tabula dotam sprieguma lie-

lumam.

@ leslégsana - nospiest un turét slédza (5) pogu.
IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.
Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)
leslégsana:

e Nospiest un turét slédza (5) pogu.

e Nospiest sledza blokésanas pogu (4) (D att.).

e Samazinat spiedienu uz slédza (4) pogu.
IzslégSana:

e Nospiest un samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

@ Darbvarpstas griesanas atrums tiek reguléts ar spiediena spéku uz slédza (5) pogu.
DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Perforators ir aprikots ar 4-poziciju darba rezima parslédzéju (6). Atkariba no iestatijumiem var veikt urbsa-
nu bez trieciena, urbsanu ar triecienu, dobsanu vai iestatit kaltu izvéléta stavokli. Pirms darba rezima
parslédzéja (6) stavokla mainas nospiest blokésanas pogu ,a” (E att.).

@ e Poz. Nr. 0 = porzicija, kas lauj iestatit kaltu izvélétaja stavokli (kalta simbols)
e Poz. Nr. 1 = normala urbsana / ieskrivésana (urbja simbols)
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® Poz. Nr. 2 = triecienurbsana (amura un urbja simbols)
e Poz. Nr. 3 = dobsana (amura simbols)

@ [\ledrikst mainit darba rezima parslédzéja stavokli darba laika, kad ir ieslégts perforatora dzinéjs.

Sadi rikojoties var radit nopietnus perforatora bojajumus, ka ari ievainot lietotaju. Nedrikst lie-
tot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si patrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

@ Pateicoties grieSanas virzienu parslédzeéjam (3) var izvéléties perforatora darbvarpstas griesanas virzienu.
Izvéloties grie$anas virzienu, janem véra uz iekartas korpusa esosie simboli.
@ e Griesanas pa labi — novietot grieanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli.
e Griesanas pa kreisi — novietot grieanas virzienu parslédzéju (3) atbilstosa stavokli (F att.).
Nedrikst mainit grieSanas virzienus perforatora darbvarpstas griesanas laika. Pirms ieslégsanas
parbaudit, vai grieSanas virzienu parslédzéjs atrodas atbilstosa pozicija. Nedrikst izmantot kreiso
griesanas virzienu, ja ir ieslégts triecienurbsanas rezims.

URBUMU VEIDOSANA

@ e Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski
palielinat ta izméru lidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas no perforatora parslodzes.

e \eidojot dzilus urbumus, urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbis no urbuma, lai
likvidétu radusas skaidas vai puteklus no urbuma.

e Ja urbsanas laika urbis aizkilésies, tad nostradas parslodzes sajugs. Nekavéjoties izslégt perforatoru, lai
nepielautu ta bojajumu. Iznemt aizkiléto urbi no urbuma vietas.

e Turét perforatoru veidojama urbuma asi. Visefektivako darbu nodrosina urbja novietosana zem
taisna lenka attieciba pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja
perpendikularitate, var notikt aizkilésanas vai urbja lGzums urbuma.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzinéju. Laiku pa
laikam ir jataisa partraukumi vai jalauj, lai elektroinstruments strada maksimalajos apgriezienos
tuksgaita apt. 3 minates. Jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kas kalpo perforatora dzinéja
ventilésanai.

URBSANA BEZ TRIECIENIEM

Tadi materiali ka térauds, koksne un plastmasa var tikt urbti ar perforatoru, izmantojot triszoklu urbjpatro-
nu kopa ar parejas adapteri. Savienot triszok|u urbjpatronu ar adapteri, tad ielikt tos perforatora patrona
(rikoties lidzigi ka ar SDS-PLUS tipa patronas urbjiem) (G att.).

Jalieto urbji no atrgriezéjtérauda vai oglekla térauda (tikai koksnes materialiem un koksnes
izstradajumiem).

@ Nedrikst lietot triszoklu urbjpatronu, kad perforators iestatits triecienurbsanas darba rezima. Si pa-
trona ir paredzéta tikai urbsanai bez trieciena (koksné vai térauda).

TRIECIENURBSANA

@ Lai sasniegtu vislabako urbsanas rezultatu, izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzlikam no
cietsakauséjumiem.
@ Remontbiivniecibas darbu laika radusies putekli ir kaitigi veselibai. Lai ierobezotu to kaitigu ietek-
mi, ieteicams izmantot pretputeklu masku, ka ari labu ventilaciju darba vieta.
@ e |zvéléties atbilstosu urbsanas rezZimu - Saja gadijuma triecienurbsanu.
o |elikt patrona (1) atbilstoSu SDS-PLUS tipa urbi.
o Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
o leslégt perforatoru (perforatora mehanismam ir jastrada plastosi, bet darbinstrumentam nevajadzétu
atsisties pret apstradajama materiala virsmu).
e Ja nepiecieSams, var palielinat apgriezienus, stiprak spiezot uz slédza (5) pogu.
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Neliela darbinstrumenta siSanas péc darbinstrumenta iedarbinasanas tuksgaita ir normala
paradiba. Darbinstruments automatiski centréjas, saskaroties ar materialu. Tas neietekmé urbsanas
precizitati.

PAPILDU NORADIJUMI PERFORATORA LIETOSANAI

Veicot triecienurbsanu un dobsanu, nepieciesams nedaudz piespiest perforatoru.

Lai sasniegtu vislabako darba produktivitati, uz elektroinstrumenta ir jaspiez pastavigi un méreni, pretéja
gadijuma tas negativi ietekmés darba efektivitati un radis lielu dzinéja parslodzi. Perforatoram, kuram tiek
izmantots cietais ieellosanas lidzeklis, nepieciesams noteikts sasilsanas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas
vides temperatdras. Ja perforators netiks lietots ilgstosa laika posma vai tiks izmantots zema temperatara,
jalauj, lai tas strada tuksgaita 2-3 minGtes péc ieslégsanas. Uzasinati darbinstrumenti palielina darba
efektivitati. Valigas ventilacijas atveres samazina dzinéja parkarsanas risku.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposa-
nu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.

Tiri3anai nedrikst izmantot tdeni vai jebkadus citus $kidrumus.

Neizmantot tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

lekarta ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpus ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma nodot iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavokla

parbaudei.

e Ja tiks bojats barodanas vads, tas ir janomaina pret vadu ar lidzv¢rtigiem parametriem. Bi darbiba ir
jaltdz veikt kvalificctam specialistam vai iekarta janodod remontam servisa centra.

e |ekarta vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

®

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz
nomainit. Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu nepiecieSams veikt tikai kvalificetam specialistam, kas izmanto originalas
rezerves dalas.

@ Jebkura veida defekti ir janovers razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Perforators

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 720W
GrieSanas atrums 0-1250 min”
Trieciena frekvence 0-5550 min”
Trieciena energija 2,8)J
Darbinstrumentu patronas tips SDS Plus
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betons 26 mm
Maksimalais urbsanas diametrs térauds 13 mm

koksne 30 mm
Aizsardzibas klase I
Masa 3,2 kg
Razosanas gads 2020

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka
arl mérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju veértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K noraditi saskana ar normu
EN 60745-2-6 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procedaru, kas noteikta norma
EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu vibracijas
ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
limenis var mainities. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un kad ir
ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis : Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Veértiba, kas méra svarstibu paatrinajumu (triecienurbana betona) a, = 12,79 m/s’> K=1,5m/s?
Veértiba, kas méra svarstibu paatrinajumu (dobsana) a, = 12,439 m/s*> K= 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektriskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie va-
ras organi. Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika
paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pogranicz-
na 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam
fotografijam, shemam, zim&jumiem, ka ar attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara,,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas
kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE (EE)

PUURVASAR
58G527

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JU-
HEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

PUURVASARA OHUTU KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

o Kasutage korvaklappe. Liiga tugev miratase voib viia kuulmise kaotamiseni.

o Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme le
voib tekitada sellega tootajale kehavigastusi.

o Selliste toode ajal, mille puhul téotarvik véib sattuda varjatud elektrijuhtmetele voi vigastada
oma toitejuhet, hoidke seadet kdepideme isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega
voib pinge kanduda tile seadme metallosadele, mis omakorda vdib pdhjustada elektrilooki.

o Kasutage peidetud elektrijuhtmete tuvastamiseks spetsiaalseid seadmeid. To6tarviku kokkupuude
pinge all oleva elektrijuhtmega voib pohjustada tulekahju voéi elektrilodgi ohtu. Kokkupuude gaasito-
ruga voib pdhjustada plahvatuse. Veetoru ldbipuurimine véib péhjustada elektrilodki, samuti tekitada
suurt materiaalset kahju.

e Enne seame liilitamist vooluvorku kontrollige alati toitejuhet ja vigastuste iimnemisel laske toite-
juhe vélja vahetada volitatud parandustéokojas.

o To66 ajal hoidke seadet alati kahe kdega ja sdilitage kindel kehaasend. Hoidke seadme kaepide-
med puhastena. Seadme hoidmine kahe kdega on turvalisem.

o Kui tootate seadmega kdrgemal, asetage jalad kindlale aluspinnale ja veenduge, et all ei viibiks
korvalisi isikuid.

e Arge puudutage seadme poorlevaid elemente. Seadme poérlevate osade, eelkéige tédtarvikute pu-
udutamine voi pdhjustada kehavigastusi.

e Enne seadme kdest dra panemist oodake, et see tdielikult peatuks. Muidu voi tootarvik blokeeruda
ja see voi viia kontrolli kaotamiseni seadme le.

o Arge suunake tootavat seadet teiste isikute ega enda poole.

o Kasutage hingamisteede kaitsmiseks t66 ajal tolmuvastast maski.

TAHELEPANU: Seade on méelduid kasutamiseks sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 viltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendi-
te kasutamisele, on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

2, Teise isolatsiooniklassiga seade.

3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kdrvaklapid).

4. Enne hooldus- vdi parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast valja.
5. Kaitske seadet vihma eest

6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

EHITUS JA OTSTARVE

Puurvasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasi-tooriist. Seadme paneb todle tihefaasiline kommutaator-
mootor, mille podrdekiirust piirab hammasjagaja. Puurvasarat voib kasutada aukude puurimiseks 166gita
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reziimil, l66kreziimil, kanalite sivendamiseks voi pinna to6tlemiseks selliste materjalide puhul nagu beto-
on, kivi, telliskivisein jms. Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d, tisleritéod ning koik koduses
majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t66d (meisterdamine).

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
SDS Plus padrun

Kinnitushdlss

P&orlemissuuna imberliliti

Tooluliti lukustusnupp

Tooluliti

Tooreziimi Umberliliti

Lisakdepide

Piiriku liist

Piiriku liistu lukustusnupp

WONOUMAWN=

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Lisakdepide -1tk 4. Padruniadapter -1tk
2. Stgavuspiiriku liist -1tk 5. Puurid -1tk
3. Padrun -1tk 6. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage puurvasaraga tootades alati lisakdepidet, mille saate paigaldada va-
balt valitud asendisse.

e Vabastage lisakdepideme (7) alumine osa, keerates seda vasakule.
@ ® Suruge lisakdepideme (7) véru puurvasara korpuse silindrilisele osale.
o Keerake kdepide plaanitava t66 jaoks kdige mugavamasse asendisse.
e Keerake lisakdepideme (7) alumist osa paremale, et fikseerida kdepide valitud asendisse.

PIIRIKU LIISTU PAIGALDAMINE
Piiriku liistu (8) abil saate maarata puuri materjali ulatumise stigavuse.

e Vajutage piiriku liistu lukustusnupp (9) alla. (joonis A).
@ e Paigaldage piiriku liist (8) lisakdepideme (7) voru avausse.
e Lukustage soovitud asendisse. Selleks vabastage piikiku liistu lukustusnupp (9).
Piikiku liistu (8) sisseldiked peaksid paiknema lisakdepideme (7) suhtes paralleelselt. Selline asend tagab
piiriku liistu lukule optimaalse kaitse.
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TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Puurvasar on méeldud kasutamiseks koos to6tarvikutega, millel on SDS Plus ttitipi kinnituspide. Enne t66
alustamist puhastage puurvasar ja to6tarvikud.

Liilitage seade vooluvorgust vilja.

Puurvasaral on clic-clic kinnitusstisteem (t66tarviku paigaldamise ajal ei ole vaja kinnitushiilssi (2) tagasi
tdmmata).
e Toetage puurvasar stabiilsele aluspinnale.
@ e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda kuni tunnete vastupanu (véib-olla on vaja
tootarvikut pisut keerata, et see votaks 6ige asendi) (joonis C).
e Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole voimalik eemaldada ilma padruni (1) kinnitu-
shilssi (2) tbmbamata.
Kui parast tootarviku paigaldamise padrunisse ei naase kinnitushilss (2) taielikult algsesse asendisse,
@ eemaldage tootarvik ja korrake kogu toimingut.

@ Puurvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata tootarvikuid. Vajadu-
sel puhastage tootarvik voi vahetage see vilja.
TARVIKUTE EEMALDAMINE

Vahetult parast t60 I6petamist voivad tootarvikud olla kuumad. Véltige vahetut kontakti nendega
ja kasutage spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Liilitage seade vooluvéorgust vilja.

@ e Tommake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
o Teise kdega eemaldage to6tarvik padrunist (1).
ULEKOORMUSSIDUR

Puurvasar on varustatus sisseehitatud lilekoormussiduriga. Puurvasara spindel peatub kohe té6tarviku ta-
kerdumisel, valtides nii elektrisesadme tlekoormust.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama seadme nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

@ Sisseliilitamine: vajutage tooluliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
Viljaliilitamine: vabastage tooluliti nupp (5).
Liilitilukk (pikaajaline t606)
Sissellilitamine:
e Vajutage tooluliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis.
e \ajutage tooluliti lukustusnupp (4) alla (joonis D).
e Vabastage tooliliti nupp (4).
Viéljaliilitamine:
e Vajutage tooluliti nupp (5) alla ning seejdrel vabastage.
@ Spindli podriemise kiiruse reguleerimiseks muutke téoldliti nupule (5) vajutamise tugevust.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Puurvasar on varustatud 4-asendilise t66reziimi Umberlllitiga (6). Olenevalt seadistustest saate puurida
ilma 166kfunktsioonita, puurida [66kfunktsiooniga, meiseldada voi paigaldada meisli valitud asendisse.
Enne to6reziimi luliti (6) asendi muutmist vajutage imberliliti lukustusnupp a alla (joonis E).

@ e Asend 0 - vdimaldab paigaldada meisli valitud asendisse (meisli simbol)
e Asend 1 - tavapuurimine /kruvide keeramine (puuri simbol)
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e Asend 2 - |66kpuurimine (puuri ja vasara siimbol)
e Asend 3 - meiseldamine (meisli siimbol)

@ Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta puurvasara mootori tootamise ajal. Selline tegevus véib

puurvasarat oluliselt kahjustada, samuti tekitada kasutajale kehavigastusi. Arge kasutage kolme-
osalist puuripadrunit, kui vasar on seadistatud t66ks 166k- voi meiselfunktsioonile. See padrun on
moéeldud eranditult puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu voi terase tootlemisel).

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

@ Poorlemissuuna Umberliliti (3) abil saate muuta puurvasara spindli podrlemise suunda. P66rlemissuuna
valimisel ldhtuge graafilistest tahistest seadme korpusel.

@ e Poorlemine paremale - seadke po6rlemissuuna Gimberliliti (3) vastavasse asendisse.
o Poorlemine vasakule - seadke podrlemissuuna tmberliiliti (3) vastavasse asendisse (joonis F).

Keelatud on muuta pédrlemise suunda seadme spindli poorlemise ajal. Enne seadme kaivitamist ve-
enduge, et poorlemissuuna iimberliiliti on diges asendis. Arge kasutage vasakut podrlemissuunda
koos sisseliilitatud 166kfunktsiooniga.

AUKUDE PUURIMINE

@ e Suure labiméoduga augu puurimisel on soovitatav alustada vdiksema labimééduga augu puurimisest
ning suurendada seda hiljem soovitud labim&dduni. See vélistab puurvasara tGlekoormuse.

e Sligavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdmmates puuri poolel sligavusel august vélja, et oleks
voimalik saepuru voi tolm eemaldada.

e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab téodle tlekoormussidur. Sellisel juhul lulitage vasar kohe vilja,
et viltida selle kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.

e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Kéige efektiivsem on puurvasara t66 juhul, kui puur asetseb téodel-
dava materjali pinna suhtes tdisnurga all. Juhul kui tdisnurka ei jélgita, voib puur t60 ajal auku takerduda
vOi murduda.

Pikaajaline puurimine madalal p6ordekiirusel voib mootori iile koormata. Pidage tootamisel regu-
laarseid pause voéi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpooretel.
Jélgige, et ei ummistuks seadme korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.

PURIMINE ILMA LOOKFUNKTSIOONITA

Selliseid materjale nagu teras, puit ja plastik vdib puurvasara abil puurida kasutades kolmeosalist padrunit
koos tileminekuadapteriga. Keerake kokku kolmeosaline padrun ja adapter, seejdrel asetage see puurvasa-
ra padrunisse (toimige samuti kui SDS-Plus pidemega puuride puhul) (joonis G).

Kasutage kiirldiketerasest voi slisinikterasest (ainult puidu ja puidusarnaste materjalide jaoks) puure.

@ Arge kasutage kolmeosalist puuripadrunit, kui puurvasar on seadistatud téoks 166k- voi meisel-
funktsioonile. See padrun on méeldud eranditult puurimiseks ilma I66kfunktsioonita (puidu voi
terase tootlemisel).

LOOKPUURIMINE
@ Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.

@ Remondi-ehitustoode kdigus tekkiv tolm on tervisele kahjulik. Tolmu kahjuliku méju vahendami-
seks on soovitatav kasutada tolmuvastast maski ja tagada tookohas piisav ventilatsioon.
@ e Valige vastav puurimisreziim, antud juhul I66kpuurimine.
e Asetage padrunisse (1) sobiv SDS-Plus kinnituspidemega puur.
e Viige puur toddeldavale materjalile.
e Kaivitage puurvasar (seadme mehhanism peab té6tama sujuvalt, tootarvik ei tohi aga téodeldavalt ma-
terjalilt tagasi porkuda).
e Vajadusel saate suurendada poordekiirust tugevdades survet toolilitile (5).
@ Tootarviku kerge pekslemine parast seadme kdivitamist ilma koormuseta on normaalne nahtus.

Tootarvik tsentreerib ennast automaatselt puuritava materjaliga kokkupuutumise hetkel. See ei
mojuta kuidagi puurimistapsust.
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LISANOUANDED PUURVASARA KASUTAMISEKS

Ei l66kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua tugevat survet puurvasarale.

Parima tootulemuse saavutamiseks suruge to6tamise ajal vasarale Uihtlaselt ja mé6duka tugevusega (mitte
liiga kovasti), sest liiga tugev surve vahendab t66 tulemuslikkust ja koormab seadme mootorit liigselt. Kui
puurvasarale on lisatud uut maardeainet, vajab see soojenemiseks aega, mille pikkus séltub keskkonna
temperatuurist. Kui puurvasar on pikalt (kasutamata) seisnud voi kui kasutate seda madalal temperatuuril,
laske seadmel kdigepealt 2-3 minutit ilma koormuseta to6tada. Korralikult teritatud to6tarvikud tostavad
t66 efektiivsust. Puhastatud ventilatsiooniavad aga véhendavad mootori labipdlemise ohtu.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- v6i hooldustoiminguid tommake seadme toite-
juhtme pistik pistikupesast valja.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult pérast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangatiki voi nérga suruéhujoa abil.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme tlekuumenemist.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida

mootori siisiharjade seisundit.

e Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vélja samade parameetritega juhtme vastu. Usaldage see
t60 kvalifitseeritud spetsialistile voi viige seade teenindusse.

o Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

®

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud siisiharjad tuleb kohe vilja vaheta-
da. Vahetage alati mélemad siisiharjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Puurvasar
Parameeter Vaartus

Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 720W
Poordekiirus 0- 1250 min”
Loogisagedus 0-5550 min”
L66gijoud 2,8)
Tootarvikute kinnituspideme tilip SDS Plus

betoon 26 mm
Puuritava augu maksimaalne labiméot teras 13 mm

puit 30 mm
Kaitseklass I
Kaal 3,2 kg
Tootmisaasta 2020
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

@ Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu heliréhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning
moodtemaaramatus K, vastavad standardile EN 60745.
Allpool esitatud vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja mé6temaaramatus K on esitatud kooskélas standar-
diga EN 60745-2-6.
Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
mootmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voéib kasutada ka vi-
bratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik t&6riista tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatak-
se muul viisil véi koos muude téotarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei hooldata, voib vibrat-
sioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu tédaja
viltel.
Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on
vilja lulitatud voi on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokku-
puute koguvaartus olla méargatavalt vaiksem. Seadmega t66taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest
tule votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatu-
uri tagamine, 6ige tookorraldus.

Heliréhutase Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Miira véimsustase : Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Vibratsioonikiirenduse tase (I66kpuurimine betooni a, = 12,79 m/s*> K= 1,5 m/s?
Vibratsioonikiirensuse tase (meiseldamine) a, = 12,439 m/s*> K=1,5m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot
toote utiliseerimise kohta annab mutja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektro-
onilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata seade kujutab endast
ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex") informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilese-
hitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, t6tlemine ja mo-
difitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLIUA @

NMEPO®OPATOP
58G527

3ABENIEXKA: MPEAN MPUCTBIMBAHE KbM YMNOTPEBA HA ENEKTPUYECKOTO CbOPBMEHWE CIIE[BA
BHUMATEJIHO OA NMPOYETETE HACTOALWATA MHCTPYKUMA 1 OA A 3AMA3SUTE C LIEN MO-HATATbLUHO
M3MON3BAHE.

noA4POBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

APEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTA C MEP®OPATOP

o Tpa6Ba Aa nsnonssarte aHTU(OHU. EKCNoO3nLMATa Ha Bb3[ECTBMETO Ha WYM MOXe Aa [OBeAe [0
3aryba Ha cnyxa.

e li3nonsBaiiTe MHCTPYMEHTa C AOMbAHUTENIHUTE PbKOXBATKW, MPWIOKEHN B KOMIUIEKTa C
MNHCTpYMeHTa. 3ary6aTa Ha KOHTPON MOXe fla loBefie 10 HapaHABaHe Ha onepaTopa.

o MpuusBbpLIBaHe Ha PaGOTHYN AeNTHOCTY, PV KOMTO PAGOTHMAT MHCTPYMEHT 61 MOrb/ fla nonagHe
Ha CKpUTU eneKTpryeckmn Kabenu nnm co6cTBeHns cu Kaben, TpA6Ba fa AbPXKUTE NHCTPYMEHTa 3a
n3onunpaHaTa NOBbPXHOCT Ha pbKoXBaTKaTa. [1p1 KOHTAKT Ha MHCTPYMeHTa ¢ Kaben Ha 3axpaHBalyaTta
Mpexa MoXe Aa Ce CTUTHe A0 Ha/IMYMe Ha HanpeXeHne B METaNTHUTE YacTU HAa MHCTPYMEHTA, KOETO MOXKe
fia foBefie 1O TOKOB yfap.

e CnepBa fa ce M3M0/I3BaT CbOTBETHYN CbOPbXKEHUA 3a IeTeKLUA Ha CKPUTK eNleKTpuyeckn Kabenu.
KOHTaKTBT CbC 3axpaHBalum Kabenu noj HanpexxeHre Moxe Aa [OBEAE [0 Bb3HUKBAHE Ha Noxap i
TOKOB yAjap. YBpeXAaHeTo Ha ra3oBuA TPbOOMNPOBOA MOXe Aa JOBEAE [0 eKCMNo3usA. POHUKBAHETO BbB
BOAOMPOBOA MOXKE Aa NPUUYMNHU NOpa3ABaHe C eNeKTPUYECKMN TOK Vi FTofleMn MaTepraiHu LWeTy.

o lMpeau aa BKNIOUMTE eNeKTPOMHCTPYMEHTa, BUHarn TpAbsa fja npoBepuTe 3axpaHBalyma Kaben n
npu KOHCTaTMpaHe Ha NOBPeAM - Aa Bb3J/I0XKMTe NOAMAHA Ha Kabena B OTOpu3MpaH cepsus.

e Mo Bpeme Ha pa6oTta BuHaru Tpsa6Ba Aa AbpXKUTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa C ABeTe pble U Aa
3anasute ctabunHa pa6oTHa nosuuuA. PbKoxBaTkuTe TpAGBa Aa ce NoaAabpKaT B YUCTO
cbcTosAHMe. [IbpKaHETO Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa C ABE PbLie e no-6e3onacHo.

e Mo Bpeme Ha M3NoN3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa B ropHO MnoJsioXeHne TpA6Ba Aa 3aemete
cTabuiHa No3nuMA C pasKpavyeHu KpaKka U fja ce yBepuTe, Ye Oy HAMA TPeTu Auua.

o Tpa6Ba fa n3bArsaTe JOKOCBaAHETO Ha BbPTALMTE ce enemMeHTU. [JOKOCBAaHETO Ha BbPTALMTE Ce
YacTn Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, a Mo-CreLnanHo Ha 06opyABaHETO, MOXe Aa AOBeAe A0 HapaHABaHe
Ha TANoTO.

e MMpean Aa noctaBuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, TPAGBa fa n3yakaTe, AOKATO Cnpe ABUKEHNETO Cu.
PaboTHUAT HaKpaiHMK MOXe Aa ce 6NIoKMpa 1 a JoBeAAe A0 3ary6a Ha KOHTPO Haf eN1EKTPOUHCTPYMEHTA.

e He 6uBa aa HacouBaTe pa6oTeLy MHCTPYMEHT KbM APYru viLia nnm Kbm cebe cu.

o o Bpeme Ha pa6oTa TpsiGBa Aa ce U3non3Ba NPOTUBONpPaxoBa MacKa 3a 3aLynTa Ha AUXaTenHnTe
nbTMLa.

3ABEJIEXKKA: YcTpOICTBOTO € NnpeAHa3Ha4vyeHo 3a paboTa BbTpe B noMelleHusATa.

Bbnpekun nsnonssaHeto Ha 6e3onacHa no NMPOEeKT KOHCTPYKUMA Ha yCTpOﬁICTBOTO N n3nonsBaHeTo
Ha npeanasHun cpeacTBa N AONMBJIHNTENTHN Npeana3sHN MepKW, BUHarn cbliecTByBa OCTaTbu€H PUCK
OT HapaHABaHe No Bpeme Ha pa60Ta.

06ACHeHNA Ha N3NON3BaHUTe nuKTorpamu.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. la ce npoyeTte NHCTPYKUMATa 3a 06CJ'Iy)KBaHe, Aa ce cna3eat npepynpexpneHumAatTa N ycioBuATa 3a
6e3omnacHoCT CbAbpXKalln ce B HeA.
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2. YCTPOWCTBOTO € C M30J1auma BTopa Knaca.

3. [la ce n3non3BaT cpefcTBa 3a IMYHa 3awuTa (NpeanasHy oYmna, WymMosarnywmuTenu, NpoT1Bonpaxosa
Macka).

4. la ce OTKaun 3axpaHBalLMsi NMPOBOLHUK Npean Aa ce 3anoyHaT onepauunTe Mo o6CyKBAaHETO U
pemMoHTa.

5. [la ce na3uv ot gbXa.

6. [la He ce gonyckart Aaela Ao yCTPOWCTBOTO.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

MepdopatopbT e pbueH eneKTPOMHCTPYMEHT ¢ u3onaumsa Il Knaca. YCTPOMCTBOTO € 3axpaHBaHO C
eAHO(A3EH eNeKTPOABMIaTEN, YNATO CKOPOCT Ha BbPTEHE € peayLmpaHa ¢ nomoLlyTa Ha 3b6Ha npejaska.
MepdopatopbT MoXe fa 6bae 13non3BaH 3a NpobrBaHe Ha OTBOPY NPY PEXIM Ha paboTa 6e3 yaap, € yaap
nn abnbaeHe Ha KaHanu, KakTo 1 06paboTka Ha MOBbPXHOCTTA B TakMBa MaTeprani Kato 6eToH, KaMbK,
Tyxnauap. O6nacTMTe Ha HErOBOTO U3MOJ3BAHE Ca N3BbPLUBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOWTENHU, AbPBOAESNCKU
1 BCAKAKBY APYrn paboTu B 06/1aCTTa Ha CAMOCTOATETHAaTa aMaTbOPCKa AeMHOCT (MancTopeHe).

A He 6uBa pa ce nsnonssa €/1IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a AENHOCTN N3BbH HErOBOTO npeagHasHa4vyeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

[lonHOTO HOMepMpaHe ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOMNCTBOTO NPeACTaBeHN Ha rpapuuHnTe CTpaHnLm
Ha HacToALlaTa MHCTPYKLUA.

MatpoHHwmk SDS Plus

3akpenBalla BTysKa

MpeBKnoyBaTeN Ha MocoKaTa Ha BbpTeHe
Bnokuposka Ha nyckoBusa 6yToH

MyckoB 6yTOH

MpeBKnouBaTen Ha PaboTHUA peXxIm
[JlonbnHuTenHa pbKoxBaTKa

JlacTHa Ha orpaHuunTens

BrnokumpoBka Ha nacTHaTa Ha orpaHuunTens

WP NOURWN =

Moxe paa nma pasnuka MeXay vyepTtexka u nsgenneto.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBONIN
BHVUMAHWE
A MNPEAYNPEXXAEHNE

@ MOHTAM/HACTPOWKN

@ NHOOPMALIMA

EKUNMNPOBKA N AKCECOAPU
1. JombnHUTeNHa pbKoXBaTKa -16p. 4. AmanTtep 3a NaTPOHHMKA -16p.
2. JlancTtHa Ha orpaHuunTens 5. CBpeana -16p.
Ha gbnbourHaTa -16p. 6. TpaHCNOpTHO Kydapue -16p.
3. MaTpOHHKK -16p.

NMNoAroToOBKA 3A PABOTA

WHCTANNMPAHE HA JONBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

C ornep Ha 6esonacHOCTTa MO BpeMe Ha N3MON3BaHETO Ha nepdopaTtopa BuHaru TpabsBa Aa ce
M3nonsBa fONMb/HNTE/IHaTa PbKOXBATKA, KOATO MOXKe f1a 6bAe 3aKpeneHa B NPOV3BOMHO NONOKeHne
BbpPXy O6MKONIKaTa Ha HEIHOTO 3aKpenBaHe.
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e [la ce pa3xnabu fonHaTa YyacT Ha JOMb/HUTENTHAaTa PbKOXBaTKa (7) 06pbLLaliky A HaNABO.
@ e [la ce cnoxu ¢dnaHeua Ha JOMbAHMUTENHaTa PbKoxBaTKa (7) BbpXy BasLoBaTa YacT Ha Kopryca Ha
nepdopartopa.
e [la ce 3aBbPTY A0 Hall-y[O6GHOTO NONOXKeHe 3a NiaHpaHaTa paboTa.
e [la ce 3aTerHe AosiHaTa YacT Ha JOMb/HUTENIHAaTa PbKOXBaTKa (7) 06pblUaiiki s HAAACHO C Lien TPalHOTO
11 3aKpenBaHe B M36PaHOTO MOJOXKEHUE.

WHCTANIMPAHE HA NACTHATA HA OTPAHUYUTENA

JlacTHaTa Ha orpaHuumnTens (8) CNyXWn 3a onpepenAadHe Ha ObnboyrHaTa Ha 3agbnbaBaHeTo Ha cBpennoTo
B maTtepuana.

e [la ce HaTMCHe 6NOKMPOBKaTa Ha NacTHaTa Ha orpaHuunTens (9) (ueprt. A).
@ e [la ce MbxHe faficTHaTa Ha orpaHnumnTens (8) B oTBopa Ha diaHela Ha 4OMbJIHUTENHATA PbKOXBaTKa (7).
e [la ce 6nokupa B 136paHOTO NOMOXKEHNE, 0CBOOOXKAABAKM HATVCKa BbpPXY BNI0OKMPOBKaTa Ha NlaiicTHaTa
Ha orpaHuuuTtens (9).
Hapeswnte Bbpxy naiictHata Ha orpaHuunTens (8) Tpabsa fa ObAaT PasnofioKEHW B XOPK3OHTanHaTa
N0CKOCT (MePNEHANKYNAPHO) CNPAMO AOMb/HWUTENIHAaTa PbKOXBaTKa (7). TakoBa pa3nonoXeHue rapaHTmpa
ONTMAJSIHO NMpeAna3BaHe Ha 6NOKMPOBKAaTa Ha NaiicTHaTa Ha OrpaHNYnTeNs.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

MepdopatopbT e npurogeH 3a pabota ¢ PaboTHM UHCTPYMEHTU NpuTeXxXaBalyy NaTpoHHKK T1n SDS Plus.
Mpean npucTbnBaHe Kbm paboTa nouncTBame neppopatopa 1 paboTHUTE NHCTPYMEHTM.

[la ce N3KI0UYN eNIeKTPONHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHETo.

MepdopatopbT npuTekaBa cucTeMa 3a 3akpensaHe clic-clic (6e3 HeobxogMMOCTTA OT M3TernaHe Ha

3aKpenBallaTa BTysKa (2) No Bpeme Ha MOHTaXa Ha paboTHUA UHCTPYMEHT).

e [la ce onpe nepdpopartopa Ha cTabusiHa MOBBPXHOCT.

@ e Cnarame AOpHUKa Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT B MaTPOHHUKA (1), Mbxalkn ro Aokpan (Moxe fa e

HeobXoAVMO fia ce 06bpHe PabOTHUA MHCTPYMEHT AOKATO TOW 3aeMe NpaBuIHO nonoxeHue) (yepT. C).

® PabOTHVAT MHCTPYMEHT e NPaBWITHO NOCTABEH, B C/lyyall, Ye He MOXe Aa 6bfie n3BafieH 6e3 usternsHe Ha
3aKpenBallyaTa BTy/Ka (2) Ha naTpoHHmKa (1).

AKO crnefj pasnonaraHeTo Ha paboTHMA MHCTPYMEHT B MAaTPOHHMKA 3aKpernBallaTa BTysKa (2) He ce Bpblya

13UAN0 A0 MbPBOHAYANHOTO MOJIOXKEHWE, CNlefiBa Aa Ce 13Baau PaboTHUA MHCTPYMEHT 1 Aa ce NoBTOPU

uanaTa onepauyms.

@ Buncoka epekTnBHOCT Ha pa6oTaTa ¢ nepdpopaTopa moxe Aa 6bae NOCTUrHaTa eANHCTBEHO ToraBa,
KOrarto ce ynorpe6saBart oCTpy 1 HenoBpeAeHN PaboTHN NHCTPYMeHTH. B cnyyaii Ha Hyaa pa6oTHUTe
VNHCTPYMEHTU TPAGBa Aa ce HAOCTPAT NN CMEHAT.
BEMOHTAX HA PABOTHUA MHCTPYMEHT

@ HenocpeacTBeHo cnep npukniouBaHe Ha pa6oTa, paboTHNTE MHCTPYMEHTN MoraT Aa 6baaT ropewm.
Tpa6Ba fa ce n36Area HenocpeACTBEHUA KOHTAKT C TAX 1 Aa Ce N3NOoN3BaT CbOTBETHUTE NpefnasHn
pbKaBuLu. PAa60THNTE NHCTPYMEHTM c/lef U3BaXKAaHeTo UM TpA6GBa Aa 6bAaT nouncreHm.

[la ce N3KNI0UMN eNEKTPOMHCTPYMEHTA OT 3aXpaHBaHEeTo.

"9 e /I3gbpnBa ce Ha3aA v Nprabp)Kame 3akpensalyaTa BTyfKa (2).
e CppyraTa pbKa n3gbprneame paboTHNA MHCTPYMEHT OT NaTPOHHMKa (1).
NMPEAMNA3EH CbEAVHUTEN

@ MNepdopatopbT e cHabaeH ¢ BTPELIHO HAaCcTPOeH NpeanaseH cbefuHuTen. LinuHaensT Ha nepdopaTopa
Crnvipa BefHara WoM paboTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aKJeLuy, KoeTo 61 Moro fa Npean3BuKa NpetoBapBaHe
Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa.
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PABOTA /HACTPOUKU

BK/TIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpeeHueTo Ha MpexkaTa Tpsi6Ba fla CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA HA HaNpeXXeHNeTo NOCOYEHO Ha
TabenKaTa 3a TeXHNYeCKM AaHHMN Ha nepdopaTopa.

BkniouBaHe — HaTuCKa ce NyckoBma 6yToH (5) 1 ce 3agbpiKa B Tasu No3myus.
M3kniouBaHe — 0CBOGOXAaBa ce NyckoBus 6yToH (5).

Bnokuposka Ha nyckoBusA 6yTOH (MOCTOAAHEH peXuM Ha pa6orTa)

BkniouBaHe:

e HaTuncka ce nyckoBus 6yToH (5) 1 ce 3agbpiKa B Ta3y NoO3ULMA.
e HaTuncka ce 6noKMpoBKaTa Ha NycKoBus 6yToH (4) (uepT. D).

e OcBObGOXAaBa ce MycKoBUs OYTOH (4).

U3kniouBaHe:

e HaTuncka ce 1 ocBob6oXxaBa nyckosus OyToH (5).

O6cersT Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha WNUHAENa e perynnpaH ypes cTeneHTa Ha HaThcka BbpXy MyCcKOBUsA
(5).

NPEBKJTIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXXM

MNepdopatopsbT e cHabaeH ¢ 4-PpyHKLUMOHaneH NpeBKsoYBaTen Ha paboTHUA pexum (6). B 3aBncumoct
OT HaCTpoKaTa MOXe [ia ce U3BbpLIBa NpobuBaHe 6e3 ygap, npobusaHe ¢ ygap, AbnbaeHe unm fa ce
pa3nonoxm AneToTo B U36paHo nonoxeHue. Mpeay cMsHaTa Ha MOJIOKEHMETO Ha MpeBK/oYBaTeNsA Ha
paboTHKA pexunm (6) TpabBa Aa ce HaTUCHe 6IoKMpoBKaTa,,a” (uepT. E).

e [Mo3.0=no31uKsA No3BONABALLA HACTPONBAHETO Ha INIETOTO B M36PAHO NOoXeHre (CMBOJ Ha AJIETOTO)
e [Mo3. 1 = HopManHo NpobuBaHe / 3aBUHTBaHE (CMBON Ha CBPEAJI0TO)

e MMos. 2 = npo6uBaHe ¢ yaap (CUMBOJ Ha CBPeLJIOTO U YyKa)

e MMos. 3 = gbnbaeHe (CUMBOJ Ha YyKa)

He 6mBa fa ce npeanpuemar onnTH 3a NPOMsAHA Ha NOJIOXKEHNETO Ha NpeBKJloYBaTens Ha paboTHNA
pexum no Bpeme, KoraTo ABuratensat Ha nepdopatopa pabortu. MNogo6bHn geiicTBua 6uxa mornu
Aa aoBefar [10 CEpMO3HO yBpexaaHe Ha nepdopaTopa, a JopU A0 HapaHABaHe Ha nNoTpe6utens.
He 6mBa pa ce n3nonssa TpuyentocTeH NaTPOHHUK, KOrato neppopaTopbT € HaCTpoeH Ha pa6oTeH
pexum 3a npo6uBaHe ¢ yaap. To3nm NaTPOHHMK e NpefHasHa4YeH caMo 3a Npo6uBaHe 6e3 yaap (B
AbpBecuHa UM cTomaHa).

© ® © ©

NMOCOKA HA BbPTEHE HAJACHO - HANIABO

@ C nomolyta Ha npeBK/oYBaTeNa Ha obopoTtnTe (3) ce M3BBPLIBA M3GOP Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHE Ha
wnuHgena Ha nepgopatopa. Mpu n3bopa Ha NOCOKa Ha BbpTeHe TpAbBa Aa ce 06bpHE BHVMaHME Ha
rpaduyHNTE CUMBONM PA3MOJIOKEHN BbPXY KOpryca Ha yCTPOMCTBOTO.
@ e BbpTeHe HapACHO — HacTpoliBamMe MPEBK/OYBATENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
NOJSIOXKEHNE.
® BbpTeHe HanfABO — HAcCTpoMBaMe MPEBKIIOYBATENA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (3) B CbOTBETHOTO
nonoxeHue (yepr.F).

He ce paspewaBa fa ce M3BbpLUBa NPOMAHA Ha MOCOKAaTa Ha BbPTEHe, KOraTo LWINVUHAENbT Ha
nepdopatopa ce BbpTu. [pean BKNIOYBAHETO Aja ce NpoBepy Janu NPeBKOYBaTENAT Ha NoOCcoKaTa
Ha BbpTeHe e B NpaBUNHO nonoxeHue. He moxe Aa ce nsnonsea NaBaTa NOCOKa Ha BbpTeHe NpM
BK/IIOYEH yaap.

NMPOBUBAHE HA OTBOPU

@ e [pucTbnBaiikn KbM paboTa C HAMEPEHWETO fa Ce Hanpasy OTBOP C FOMIAM AVAMETbP, MPenopbyBa ce
npo6rBaHETO Ha MO-MabK OTBOP, @ MOC/e HErOBOTO PasWMpPsABaHe [0 »KenaHuTe pasmepw. ToBa Lie
npefoBpaTh Bb3MOXKHOCTTa nepdopaTopbT Aa 6bae NpeToBapeH.
e [pu npo6riBaHeTo Ha AbN6OKK OTBOPU TPAGBA Aa ce NPobriBa NOCTEMNEHHO Ha NO-MANKM AbAGOUMHY,
N3BaXXAAMKMN CBPEANOTO OT OTBOPA C Lie1 OTCTPAHABAHETO HA CTbPrOTVHM UV NPax OT OTBOPA.
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® AKO Ce CTUrHe A0 3aKJelBaHe Ha CBPEAOTO Mo BPeMe Ha MPo6VBaHETO, Lie ce 3afeiicTBa NpeAnasHms
cbepuHuTen. TpAbBa BefHara fja ce U3Koun nepdopaTopa, 3a fja He ce CTUTHE A0 YBPEXAAHETO My.
OTcTpaHsABaMe 3aK/eLeHOTo CBPeAs1o OT OTBOpa.

o [lepdopaTopbT CrieABa Aa ce AbPXKKM Ha 0CTa Ha NpobrBaHKA oTBop. Hal-epekTnBHa paboTa ocmrypsaBsa
CBPeAJI0TO HaMMpPaLLo Ce MOZA MPaB brbl CMPAMO MOBbPXHOCTTA Ha 06paboTBaHUA MaTepuan. B ciyvail,
Ye He ce cnaswu NepneHAUKyNAPHOCTTa Mo Bpeme Ha paboTa, MoXe Aa ce CTUTHE [0 3aKJIeLBaHEeTO U
CuUynBaHeTo Ha CBPEeAJIOTO B OTBOPA.

A MpoabMKUTENHOTO NPO6GMBaHe NPU HNCKA CKOPOCT Ha BbPTEHETO Ha WNVHAEeNa BOAU A0 NperpsaBaHe

Ha aBuratens. TpAa6Ba Aa ce NpaBAT NePMOANYHM Nay3u B paboTaTa UM Aa ce ocTaBU UHCTPYMEHTa
Aa pa6oTy Ha MaKcMManHu o60poTn 6e3 HaToBapBaHe npes3 nepuog okono 3 MUHyTH. TpsabBa Aa
ce BHUMaBa fla He ce NOKPUAT OTBOpUTE B KOprnyca Ha nepdopaTtopa cnyewy 3a BEHTUIALUA Ha
HeroBus ABuraren.

NMPOBUBAHE BE3 YOAP

@ MaTepuranu oT pofia Ha CTOMaHa, AibPBeCUHa 1 NiacTMacy morat Aa 6baaT NpobuBaHy ¢ NomolyTa Ha
nepdopartopa upes M3MNos3BaHETO Ha TPUUYENIOCTEH NAaTPOHHMK 3aeAHO C NpexoAeH aganTep. MoHTUpame
upe3 CBbp3BaHe TPUUENIOCTHUA MATPOHHMK W afanTepa, a Cnej TOBa cllarame B MaTPOHHWKA Ha
nepdopatopa ( NocTbrnBame Taka, KaKTo Npu cBpefnata ¢ onawka SDS-Plus) (uepT. G).
CnepBa Aa ce 13MON3BaT CBpefsia OT 6bp30peXKeLyy Unm BbrIePOAHN CTOMaHU (CaMo B AbPBECHHA UNK B
nofo6HM Ha AbPBECKHA MaTeprani).

He ce pa3peluaBa n3non3BaHETO Ha TPUYENIOCTEH NATPOHHMK, KOraTo nep$opaTopbT € HaCTPOEH Ha
pa6oTeH pexum 3a npobuBaHe ¢ yaap. To3n NaTPOHHMK e NpeAHa3HavYeH camo 3a npo6uBaHe 6e3
yAap (B AbpBecuHa Nan CTomaHa).

NMPOBUBAHE C YAAP

3a pa ce nonyun Han-go6bP pesynTaT OT NpobrBaHeTo, TPAOBa Aa Ce M3MOon3BaT BUCOKOKAUYeCTBEeHW
CBPEANa C HaKMaAKM OT CM/IaBU OT METalHM Kapbuan (Buana).

Bb3HMKHanuAT no Bpeme Ha peMOHTHO-CTpouTenHuTe pa60'r|n npax e BpeaeH 3a 3apaBeTo. C
uen orpaHn4aBaHeTO Ha HEroBoTo He6naronpvm'ruo B/INAHNE, Cce npenopbyBa N3MOsI3BaHETO Ha
npoTuBoMNpaxoBa MacKa, KakTto n ynorpeGaTa Ha Ao6pa BeHTUNaunA Ha pa60'rH0'ro MACTO.

MN36rpame cbOTBETHMA PabOTEH PEXUM Ha NPObKBaHe, B TO3K Cyyaii NpobusaHe ¢ yaap.

e [la ce mbxHe B MAaTPOHHMKa (1) CbOTBETHOTO CBpepio ¢ ocHosa Tun SDS-Plus.

e [la ce npuTMCHE CBPEASIOTO KbM 06paboTBaHNA MaTepurar.

o [la ce Bkntoun nepdopatopa (MexaHU3MBT Ha neppopaTopa 61 TpadBasno Aa paboTu NnaBHoO, a PaboTHUAT
VNHCTPYMEHT He 61 TpAabBano aa ce 0TBMBA OT MOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHUA MaTepuran).

e B criyyaii Ha HyX[ja MOXe Aia yBeNIMYMM 060pOoTHTe HaTUCKAKL MYCKOBMSA BYTOH (5).

MosBsABaLLOTO ce HE3HAUUTENTHO GueHe Ha PaGOTHNA NHCTPYMEHT CJiefi YCKaHeTOo Ha YCTPONCTBOTO
6e3 HaToBapBaHe e HOpManHO sABneHue. PaGoOTHUA MHCTPYMEHT aBTOMaTUYeCKM Ce LeHTpupa
B MOMEHTa Ha KOHTaKTa ¢ MaTepuana. ToBa He Bnusie B HUKaKbB CTeNeH Ha MpeLusHOCTTa Ha
npo6uBaHeTo.

AOMBNAHUTENHU YKA3AHUA OTHOCHO U3MOJI3BBAHETO HA MEP®OPATOP

@ MpobuBaHeTo C yaap 1 AbibaeHeTo M3NCKBa Masiko NpUTUCKaHe Ha nepdopaTopa.

C uen NocTMraHeTo Ha Haii-BMcoKa epeKTUBHOCT Npu paboTa, TpAbBa fa OKasBame BbPXy YCTPOWCTBOTO
M3BECTEH MOCTOAHEH, YMEPEH HaTUCK (He MpeKomepeH), MoHexe ToBa 6V MpeAn3BMKano crafjaHe
Ha edeKTMBHOCTTa Ha paboTaTa M Bb3HWKBaHe Ha TBbpAe rofAMO MpeToBapBaHe Ha fBuratend. . Ha
nepgpopatopa MbJIHEH C MOCTOAHHO CMA30YHO CPEACTBO € HEOOXOAMMO M3BECTHO Bpeme 3a 3arpsBaHe
B 3aBMCVMOCT OT TemriepaTypaTa Ha OKOJNHaTa cpepa. Ako nepdopaTtopsbT 6bfe ocTaBeH (HEU3MOs3BaH)
3a MO-AbJrO Bpeme WM € W3MOM3BaH MpuW HKCKa TemnepaTtypa, TpAbBa fa ce MO3BONM Aa nopabotu
6e3 HaToBapBaHe B MPOAbIPKEHME Ha 2-3 MUHYTU. HaocTpeHuTe paboOTHWM MHCTPYMEHTV MOBMLIABAT
edeKTNBHOCTTa Ha paboTaTa. HesambpceHNTe BEHTUIALMOHHN OTBOPW HaMIIABAT pUCKa OT NPEKOMEPHO

HarpAaBaHe Ha ABuUratesna.
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OBbCJ1YXBAHE U NMOA4APBXKA

Mpean Aa NPUCTBNMM KbM KakBUTO M Aa 6mno onepauuy No WHCTaNMpPaHETO, PerynupaHeTo,
pemoHTa unu ob6cnyKBaHeTo, TpAGBa Aa U3BaAMUM LLencena Ha 3axpaHBalLma Kaben oT MpexoBusa
KOHTaKT.

noaAPBHKKA U CbXPAHABAHE

@ e [IpernopbyBa ce MOYNCTBAHE Ha yCTpOVICTBOTO HenocpencTBeHoO Cneq BCAKa eaHa yn0Tpe6a.
® 3a NoyncTBaHEeTO Aa He Ce 13MNos3Ba BOAa Uin APpYyrn Te4HoCTH.
e He 61Ba Aa ce M3Non3BaT HUKAKBU MOYNCTBALLM cpeAcTBa UM pa3TBOPUTEN, TbiA KaTo MoraT € NoBpeaAaT
nnacTtmacosuTe 4actu.
® YCTpPOWNCTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce NoYncTBa C NOMOLLTa Ha CyXO napye TbKaH Unmn fa ce npoayxa CbC CrbCteH
Bb3AyX C HACKO HanAraHe.
e PefoBHO cnefBa Aa Cce NMoYnCTBAT BEHTWUNALNOHHUTE OTBOPY B Kopnyca Ha ABuratensa 3a Aa He ce
AonycHe A0 HEroBOTO NPEKOMEPHO HarpABaHe.
e B cnyqaﬁ, ye ce noABun NpekomMepHoO NCKpeHe BbPXY KOJIEKTOPaA, Aa Ce NnopbYa Ha KBaJ'II/I(I)I/ILI,VIpaHO nnue
npoBepKaTa Ha CbCTOAHUETO Ha BbrMepoaHUTE YETKN Ha ABUraTenA.
® YCTpPONCTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABa Ha CyXO, HeAOCTbMNHO 3a Aela MACTO

CMAHA HA BbMMEPOOHUTE YETKU

Ynotpe6eHnTte (No-KbCm OT 5 MM), U3ropenu UM cYyneHn BbrMepoAHN YeTKN Ha ABUraTens cneasa
Aa 6baaT HesabaBHO cMeHeHW. BuHarn cmeHsme eJHOBpeMEHHO fABETe YeTKU.
OnepauuaTa No cMAHaTa Ha BbrAepoAHUTE YETKU noBepsiBame caMo Ha KBanuduumpaHo nuue,
13M0/N3Bailku OPUrMHANHN YacTu.

BcAkakbB BMA HemsnpaBHOCTM 61 TpAGBano Aa 6baaT OTCTPAHABAHU OT OTOPU3MPAHWA CEPBM3 Ha

npousBoamnTens.
HOMWHAJIHU AAHHU
MNepdoparop
Mapametbp CromHoCT
3axpaHBaLlo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeETO 50 Hz
HomunHanHa mowHocT 720W
CKOpOCT Ha BbpTeEHE 0-1250 min™'
YecToTa Ha yaapa 0-5550 min”
EHeprusa Ha ynapa 2,8)
Tvn Ha NATPOHHVKA Ha PabOTHKTE NHCTPYMEHTH SDS Plus
6eToH 26 mm
MakcumaneH grameTbp Ha NpobriBaHe CTOMaHa 13 mm
AbpBecnHa 30 mm
Knaca Ha 3awmteHocT 1]
Maca 3,2 kg
lognHa Ha npon3BoACTBO 2020
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AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUNTE

NHdopmauums oTHOCHO Wyma n BUGpayuure

@ HuBaTa Ha reHepMpaHVA WyMm, TakNBa KaTo HUBO Ha reHEPUPAHOTO aKyCTUYHO HansAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha
AKYCTUYHATa MOLUHOCT LW, , KaKTO 1 HECUTYPHOCTTA Ha n3MepBaHeTo K, MoCoYeHO No-A401y B UHCTPYKUMATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.
CroiiHoCTuTe Ha BMGpauuuTe (CTOMHOCTTa Ha YCKOPEHNWATa) a, U HeCUrypHOCTTa Ha n3mepsaHeTo K ca
0603HaueHu cbrnacHo HopmMata EN 60745-2-6, nocoueHa no-gony.
MocoueHOTO B HacToALaTa UHCTPYKLMA HBO Ha BUbpaLunTe e 6110 nsmepeHo CbriacHo onpefeneHata
oT Hopmata EN 60745 npouefypa Ha v3MepBaHe U MOXe fa O6bAe M3NOn3BaHO 3a CpPaBHEHWE Ha
€NIeKTPOVHCTPYMeHTN. Moxe fja 6bfe 13Mon3BaHO CbLUO Taka 3a BCTbMUTENHA OLieHKa Ha eKcrnosmumaTta
Ha BUbpauumTe.
MocoueHOTO HMBO Ha BUOpaLMUTe e pernpe3eHTaTVBHO 3a OCHOBHUTE NPUIIOKEHNA UK C APYruTe paboTHN
MHCTPYMEHTH, a CbLLO, aKO He 6bfie JOCTaTbYHO NMOAABPKAHO, HYBOTO Ha BUGPaLMMTE MOXKe fia Ce MPOMEHN.
MocoueHnTe no-rope NpUYMHNUTE MOraT fja MPeAn3BUKaT OKauyBaHe Ha eKcrnosnuvAaTa cpelly BrbpaumuTe
o Bpeme Ha LieninA nepuop Ha paborTa.
3a fa ce OLEHU TOYHO eKcrnosmumATa cpelly BUGpauumTe, TpAbBa Aa ce B3emaT npefBuj nepuopute,
KOraTo eIeKTPOVHCTPYMEHTBT € U3KJIIOUYEH WM KoraTo e BKJIIOYEH, HO He e M3rnon3BaH 3a pabora.
Mo To3n HaumH obLlaTa eKcrosmuma cpelly BuUbGpaLuMTe MOXe Aa Ce OKaXe 3HauMTesHO MO-HKCKa.
Tpabsa fa ce BbBefaT AOMbIHNTENHN CPeACTBa 3a 6e30MacHOCT C Len 3awuTtaTta Ha notpebuTens npep
nocnefcTBrATa OT BUOpaLMnTe, TakiBa KaTo: MOAAPBKKA Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTU U PaboTHV UHCTPYMEHTH,
ocurypsBaHe Ha CbOTBEeTHaTa TemrnepaTypa Ha pbLeTe, NpaBuiHa opraHm3auma Ha pabotara.

HuBO Ha akycTyHOTO HanaraHe Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT :Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE yCKOpeHus (MpobuBaHe C yaap B 6eToH) a, = 12,79 m/s> K= 1,5 m/s?
CTOMHOCT Ha BUOPaLOHHUTE yCKOpeHus (nbnbaere) a, = 12,439 m/s? K=1,5m/s?

OIl1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuueckn 3axpaHBaHWTe uspenua He TpFIGBa Aa Ce U3XBbpJAT C AOMallHMTE oTnaabuwn,
a Tpﬂ6Ba Aa ce npefagat 3a Onon3oTBOopsBaHE B CbOTBETHUTE 3aBOAWU. |/|H¢OpMaL|VIFI 3a
0ONoN30TBOPABAHETO MOXE Aa 6bae nony4yeHa OT npojaBayva Ha U3[eNINeTo OT MeCTHUTE BlacTu.
HerogHOTO enekTpnyecko 1 enekTPOHHO o6opyL|BaHe CbAbpKa HenacneBHU Cy6CTaHL|VIVI 3a
ecTtecTBeHaTa cpefa. OGOpyﬂBaHeTO, HeoTAa[leHO 3a peunknnpaHe, npeacrasnfaBa noteHymnanHa
3an/iaxa 3a OKoJlHaTa cpefa 1 3a 34PpaBeTo Ha Xxopara.

* 3anasBa ce NpPaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HAa NPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa cbc cepanuuwe BbB Bapuwasa, yn. lMorpaHuuna 2/4
(HapnuaHa no-HaTaTbK : ,Grupa Topex”) UHPOPMMPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHWETO Ha WHCTPYKUUA (HapuyaHa
no-HaTaTbK: ,IHCTPYKUMA”), BKMIOUBALM MEXAY APYroTO HEeMHUA TeKCT, nomecTeHnTe GpoTorpadum, CXeMi, YepTexH, a CbLo 1 HelHWUTe
KOMMO3ULMW, NPUHAZANEXaT U3KounTeNnHo Ha Grupa Topex 1 nogsiexar Ha NpaBHa 3alluTa CbracHO 3akoHa oT 4 ¢peBpyapu 1994 roguHa
OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHUTE My NpaBa (eHOPOAEH TeKCT B [ibpxaBeH BeCTHMK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ NO-KbCHUTE N3MEHEHWA).
KonupaHeto, npepa6otsaHeTo, Ny6nvKyBaHeTo, MOANGULIMPAHETO C KOMepYecKa Len Ha LAnata UHCTPYKLUWA, KakTo W Ha oTaenHuTe
1 enemeHT 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex n3paseHo B NMCMeHa popMma, € CTPOro 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe fja A0BeAe A0 NPUBINYAHETO
KbM rpax/aHcKa v HakasaTesiHa OTrOBOPHOCT.
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(HR) PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

CEKIC -BUSILICA
58G527

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE
IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD S CEKICEM-BUSILICOM

o Nosite stitnike sluha. Ako se izlazete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.

o Alat koristite zajedno s dodatnim drskama koje su isporucene s alatom. Gubitak kontrole moze
uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda korisnika.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao zahvatiti skrivene elektri¢cne vodove
ili svoj prikljucni kabel, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine rukohvata. Kontakt s vodom
napojne mreze moze staviti pod napon metalne elemente alata, $to predstavlja opasnost od elektricnog
udara.

e Upotrebljavajte odgovarajuce alate za lociranje skrivenih napojnih vodova. Kontakt s vodovima
pod naponom moze uzrokovati izbijanje pozara ili strujni udar. Ostecivanje plinskog voda moze izazvati
eksploziju. Prodor u vodovodnu mrezu moze izazvati strujni udar a takoder uzrokovati ve¢u materijalnu
Stetu.

o Prije prikljucivanja elektri¢nog alata svaki put provjerite priklju¢ni kabel, ako pronadete na nje-
mu ostecenja, narucite zamjenu kabela u ovlastenoj radionici.

o Tijekom rada elektricni alat uvijek drzite s obje ruke i zauzmite stabilan polozaj tijela. Drske alata
odrzavajte cistim. Sigurniji je elektri¢ni alat kojeg drzite s dvije ruke.

o Ako s elektri¢nim alatom radite na visini, noge postavite stabilno i provjerite da li se dolje ne na-
laze druge osobe.

o Izbjegavajte dodir s rotirajucim elementima uredaja. Dodir s rotiraju¢im dijelovima elektricnog ure-
daja, pogotovo s radnim alatima, moze uzrokovati nastanak tjelesnih ozljeda.

o Pricekajte dok se elektricni alat ne zaustavi i tek onda ga odlozite. Radni alat se moze blokirati i
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

o Ukljucen elektricni alat nemojte usmjeriti prema sebi ili prema drugim osobama.

o Tijekom rada nosite masku za zastitu od prasine kako biste zastitili diSne putove.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvi-
jek postoji preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
2. Uredaj s izolacijom druge klase.

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone, masku za zastitu protiv prasine)
4. |zvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili popravljanju alata.

5. Stitite od kise.

6. Drzite van dohvata djece.
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KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ceki¢-busilice su ru¢ni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece jednofazni komutatorski motor,
¢ija je brzina okretaja reducirana pomoc¢u zup¢anog prijenosnika. Ceki¢-busilice se koriste za bugenje otvo-
ra u rezimu rada s udarom ili bez udara, busenje kanala te obradivanje povrsine od materijala kao $to su
beton, kamen, cigla i slicno. Podru¢ja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u okviru
neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama tih uputa.
1. Prihvat alata SDS Plus

2. Prirubnica za pri¢vrscivanje

3. Preklopnik smjera okretaja

4. Gumb za blokadu prekidaca

5. Prekidac

6. Preklopnik rezima rada

7. Dodatna rucka

8. Grani¢nik dubine

9. Gumb za blokadu grani¢nika dubine

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Dodatna ru¢ka -1kom. 4. Adapter za steznu glavu -1 kom.
2. Grani¢nik dubine -1kom. 5. Svrdla -1 kom.
3. Stezna glava -1kom. 6. Transportni kov¢eg -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE RUCKE

Zbog sigurnosti ljudi za vrijeme uporabe ¢ekica - busilice uvijek koristite dodatnu rucku koju moze-

te namjestiti u odabran polozaj .

e Popustite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema lijevo.

e Rukavac dodatne rucke (7) namjestite na valjkasti dio ku¢ista cekica-busilice.

e Okrenite u polozaj koji najvise odgovara vrsti planiranih radova.

e Stegnite donji dio dodatne rucke (7) postupkom okretanja prema desno s ciljem trajnog pricvrs¢ivanja
u odabranom polozaju.

INSTALIRANJE GRANICNIKA DUBINE
Grani¢nik dubine (8) sluzi za odredivanje dubine udubljivanja svrdla u materijal.

e Pritisnite gumb za blokadu grani¢nika dubine (9) (crtez A).
e Grani¢nik dubine (8) stavite u otvor na rukavcu dodatne rucke (7).
e Blokirajte u odabranom poloZaju, oslobadajuci pritisak na gumb za blokadu grani¢nika dubine (9).
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Utori na grani¢niku dubine (8) trebaju se nalaziti vodoravno (pod pravim kutom) u odnosu na dodatnu
rucku (7). Takav polozaj osigurava optimalnu zastitu za blokadu grani¢nika dubine.

MONTAZA RADNIH ALATA

Ceki¢-busilica je namijenjena za rad s radnim alatima koji imaju prihvat tipa SDS Plus. Prije pocetka rada
odistite prihvat ceki¢-busilice i radne alate.

Elektricni alat iskljucite iz mreze.

Ceki¢-busilica posjeduje sustav za pri¢vrécivanje clic-clic (tako da nije potrebno odvajati prirubnicu za pri-

¢vrscivanje (2) prilikom montaze radnog elementa).

e Ucvrstite cekic-busilicu na stabilnoj povrsini.

@ e Umetnite valjak radnog alata u ru¢ku (1), umecudi ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba za

okretanjem radnog alata sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez C).

e Radni alat je dobro namjesten ako ga ne mozete izvuci bez otpustanja prirubnice za pri¢vricivanje (2)
prihvata (1).

Ako nakon stavljanja radnog alata prirubnica za pricvrséivanje (2) se u potpunosti ne vraca u prvobitni

polozaj, izvadite radni alat i ponovite cijeli postupak.

@ Visoki ucinak rada ceki¢em-busilicom mozete posti¢i samo onda kad koristite ostre i neostecene
radne alate. Po potrebi radne alate naostrite ili zamijenite.
DEMONTAZA RADNOG ALATA

Netom po zavrsetku rada, radni alati mogu biti vrudi. Klonite se direktnog dodira s njima i upotrjebl-
javajte odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon sto ih izvadite, radne alate treba ocistiti.

Elektri¢ni alat iskljucite iz mreze.

@ e Odvucite prema natrag i pridrzite prirubnicu za pricvricivanje (2).
e Drugom rukom radni alat izvadite iz prihvata (1).
SIGURNOSNA SPOJKA

Ceki¢-busilica je opremljena sa unutarnjom spojkom protiv preopterecenja. Vreteno ¢ekié-busilice se za-
ustavlja kad se radni alat zaglavi, a to bi moglo dovesti do preopterecéenja elektricnog uredaja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici ¢ekica-busilice.

@ Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom polozaju.
Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
Blokada prekidaca (stalan rad)
Ukljucivanje:
e Pritisnite gumb prekidaca (5) i pridrzite u tom poloZaju.
e Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (4) (crtez D).
e Oslobodite pritisak za gumb prekidaca (4).
Iskljucivanje:
e Pritisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
@ Opseg brzine okretaja vretena regulira stupanj pritiska na gumb prekidaca (5).

PREKLOPNIK REZIMA RADA

Ceki¢-busilica je opremljena s 4-funkcijskim preklopnikom rezima rada (6). Ovisno o postavkama mozete
izvoditi busenje bez udara, udarno busenje, rad s dlijetom ili postaviti dlijeto u odabrani polozaj. Prije nego
promijenite polozaj preklopnika rezima rada (6) pritisnite gumb blokade ,a” (crtez E).



GRA\PHITE

@ e Poz 0 = polozaj koji omogucava postavljanje dlijeta u odabranom polozaju (simbol dlijeta)
e Poz 1 = obi¢no busenje / izvijanje ( simbol svrdla)

e Poz 2 = busenje s udarom (simbol svrdla i ¢ekica)

e Poz 3 =rad sa dlijetom ( simbol ¢ekica)

@ Kada motor cekic - busilice radi, ne mijenjajte polozaj preklopnika rezima rada. Takav postupak bi

mogao dovesti do ozbiljnog ostecenja cekica - busilice, a ¢ak i do ozljedivanja djelatnika. Zabran-
jeno je rabiti troceljusnu steznu glavu kad je cekic - busilica postavljena za rad u rezimu busenje sa
udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili celik).

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

@ Pomocu preklopnika okretaja (3) mozZete odabrati smjer okretaja vretena ¢eki¢a-busilice. Prilikom biranja
smjera okretaja uvazavajte graficke znakove koje se nalaze na kucistu uredaja.
@ o Rotacija u desno - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajuci polozaj.

o Rotacija u lijevo - postavite preklopnik smjera okretaja (3) u odgovarajudi polozaj (crtez F).

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno cekica-busilice okrece. Prije
nego sto ju pokrenete, provjerite je li preklopnik za rotaciju u pravilnom polozaju. Ne koristite lijevi
smjer rotacije kod uklju¢enog udara.

BUSENJE OTVORA

@ e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporuca se da najprije izbusite predotvor, a kasnije da
ga povecate do zeljenog promjera. To ¢e smanjiti mogucnost preopterecenja busilice.

e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se
omogucilo uklanjanje prasine i iverja iz otvora.

e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme busenja, ukljucuje se sigurnosna spojka. Odmah ugasite uredaj, kako ne
bi doslo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvudi iz otvora.

e Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim ku-
tom u odnosu na povrsinu materijala koji obradujete. U slucaju ako ne mozete postici rad u ravnini, za
vrijeme rada svrdlo se moze zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete i povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male okretne brzine vretena moze uzrokovati pregrijavanje motora. Prim-
jenjujte periodi¢ne pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi s najve¢im brojem okretaja bez optere-
cenja bar 3 minute. Obratite pozornost da ne dode do zatvaranja otvora za ventilaciju motora koji se
nalaze na kucistu ¢ekic-busilice.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijale kao $to su celik, drvo i umjetne mase moguce je busiti uz pomoc¢ ¢ekica - busilice, tako da kori-
stite troceljusnu steznu glavu zajedno sa odgovarajuéim nastavkom. Montirajte i spojite troceljusnu steznu
glavu i adapter, a potom ih namjestite u rucku ¢ekica - busilice ( postupajte isto kao sa svrdlima koja imaju
SDS-Plus nastavak) (crtez G).

Koristite svrdla od brzorezuceg celika ili nelegiranih celika (samo za drvo i materijale sli¢ne drvu).

@ Troceljusna stezna glava ne smije se koristiti kad je ¢ekic¢ - busilica namjestena za rad u rezimu bu-
Senje sa udarom. Ta rucka je namijenjena iskljucivo za busenje bez udara (u drvo ili ¢elik).

BUSENJE SA UDAROM
@ Kako biste postigli $to bolji rezultat busenja, koristite visokokvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

@ Prasina koja nastaje za vrijeme gradevinskih radova, Stetna je po zdravlje. Kako biste smanjili njeno
negativno djelovanje, koristite masku za zastitu od prasine i pobrinite se za dobru ventilaciju na
radnom mjestu.
@ e Odaberite odgovarajuci rezim busenja, u tom slucaju to je busenje sa udarom.
e U prihvat (1) stavite odgovarajuce svrdlo s SDS-Plus nastavkom.
e Svrdlo pritisnite do obradivanog materijala.
o Ukljucite ceki¢-busilicu (mehanizam ceki¢-busilice treba raditi to¢no, a radni alat ne smije odskakivati od
povrsine obradivanog materijala).
e Ako je potrebno, mozete povecati okretaje pritiskom na gumb prekidaca (5).
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Nakon ukljuéivanja uredaja bez opterecenja ponekad dolazi do neznatnog udaranja radnog alata -
to je normalna pojava. Radni se alat automatski centrira kod dodira s materijalom. To nema nikakav
utjecaj na preciznost busenja.

DODATNE NAPOMENE ZA RAD S CEKIC-BUSIICOM

Busenje sa udarom i rad sa dlijetom zahtijeva lagani pritisak na c¢eki¢- busilicu.

Kako biste postigli najbolju u¢inkovitost u radu, na ¢eki¢-busilicu trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne
pretjeran), jer to moze dovesti do pada efektivnosti rada i prevelikog optere¢enja motora. Ceki¢-busilica se
puni stalnim elementom za podmazivanje i potrebno joj je odredeno vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o
temperaturi okruzenja. Ako ceki¢-busilicu odlozite (ne koristite) duze vrijeme ili je koristite na niskim tem-
peraturama, pustite da uredaj radi oko 2-3 minuta bez opterecenja.

Naostreni radni alati povecavaju uinkovitost rada. Cisti otvori za ventilaciju smanjuju opasnost od pregri-
javanja motora.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudi utikac iz mrezne
uticnice.
ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Preporuc¢amo da uredaj Cistite neposredno nakon svake uporabe.

Za ¢is¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Ne koristite nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogla ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Uredaj Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Redovito distite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako biste sprijecili pregrijavanje motora.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja uglje-

nih Cetkica.

e Ako dode do ostec¢enja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom istih parametara. Za zamjenu kabela
obratite se kvalificiranom stru¢njaku ili servisnoj radionici.

e Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

®

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice motora bez oklijevanja zamijenite.
Uvijek mijenjajte istovremeno obje ugljene cetkice. Za zamjenu ugljenih cetkica obratite se kvalifi-
ciranoj osobi i koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Cekié-busilica
Parametar Vrijednost

Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 720 W
Brzina okretaja 0-1250 min’
Frekvencija udara 0-5550 min”
Energija udara 2,8)J
Tip prihvata radnog alata SDS Plus

beton 26 mm
Maksimalni promjer busenja celik 13 mm

drvo 30 mm
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Klasa zastite I
Tezina 3,2 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACI VEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna
nesigurnost K, u doti¢im uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a_ i mjerna nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom
EN 60745-2-6, i navedene u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu s definiranom u normi EN 60745
mjernom procedurom i moze biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti i za
prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni
alat upotrijebite u druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na podrh-
tavanja za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskl-
jucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja moze
se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva kako biste osigurali radnika od posljedica
vibracija, na primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce temperetu-
re ruku, pravilna organizacija rada.

h

Razina akusti¢nog pritiska Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticne snage : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija (udarno busenje u beton) a, =12,79 m/s*> K=1,5m/s?
Vrijednost ubrzanja vibracija (rad sa dlijetom) a, =12,439 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovaraju¢im mje-
stima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvo-
di mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje izmjena.

,Drustvo s ogranicenom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompo-
zicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima
i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komer-
cijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢cne odgovornosti.
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[SR) PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

BUSILICA SA CEKICEM
58G527

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

SAVETI KOJI SE ODNOSE NA RAD SA CEKIC BUSILICOM

o Potrebno je koristiti zastitu za sluh. Izlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.

o Uredaj treba koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim s alatkama. Gubitak kontrole moze dovesti
do povreda operatera.

o Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke mogle da dodu u kontakt sa skrivenim
elektri¢nim ili da dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati uredaj iskljucivo za izolo-
vane povrsine drske. Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne delove
uredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

o Potrebno je koristiti odgovarajuce instrumente sa ciljem lokalizacije skrivenih strujnih kablova.
Kontakt sa kablovima koji su pod naponom moze dovesti do nastanka pozara ili do strujnog udara. Oste-
¢enje gasnog voda moze dovesti do eksplozije. Kontakt sa vodovodnim vodom moze dovesti do struj-
nog udara, a takode izazvati veliku materijalnu Stetu.

e Pre prikljucivanja elektrouredaja, svaki put treba proveriti strujni kabl, kako bi se utvrdilo da
nema ostecenja, ukoliko postoji promenu treba da obavi ovlasceni servis.

o Elektrouredajza vreme rada treba drzati sa obe ruke, zauzimajudi stabilan polozaj rada. Odrzavati
drske cistim. Elektrouredaj koji se drzi sa obe ruke je bezbedan.

e Zavreme upotrebe elektrouredaja u gornjoj poziciji, potrebno je sigurno rastaviti stopala i uveriti
se da dole nema osoba sa strane.

e Treba izbegavati dodirivanje elemenata koji se obr¢u. Dodirivanje delova elektrouredaja, posebno
opreme, koji strée moze dovesti do povreda tela.

o Pre odlaganja elektrouredaja, potrebno je sacekati da se uredaj zaustavi. Radne alatke mogu da se
zablokiraju i dovedu do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

e Zabranjeno je upravljati elektrouredaj koji radi ka drugim osobama, kao i prema sebi.

e Za vreme rada koristiti masku za zastitu od prasine, kako bi se obezbedili disajni putevi.

PAZNJA: Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih
sredstava za zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Objasnjenja koris¢enih piktograma.

NEEEEE

1 2 3 4 5 6

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze.
2. Uredaj sa izolacijom druge klase.

3. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh, masku protiv prasine)

4. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

5. Cuvati od uticaja kise.

6. Deci je zabranjen pristup uredaju.

@)
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IZRADA | NAMENA

Busilica sa ceki¢em je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni preko jednofaznog motora,
Cija se brzina obrtaja regulise uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Busilica sa ¢eki¢em moze da se koristi za
pravljenje otvora sa na¢inom rada bez udara, sa udarom ili busenje kanala, kao i obrade povrsina materijala
poput beton, kamen, cigla i tsl. Opseg njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih, stolarskih ili
drugih vrsta poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog uput-
stva.

1. Drska SDS Plus

2. Pri¢vrsni tulac

3. Menjac pravca obrtaja

4, Taster za blokadu startera

5. Starter

6. Menjac nacina rada

7. Dodatnadrska

8. Traka granic¢nika

9. Taster blokade trake granic¢nika

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.
OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Dodatna drska -1kom. 4. Adapter za drsku busilice -1 kom.
2. Traka grani¢nika dubine -1kom. 5. Burgije -1 kom.
3. Drdka busilice -1kom. 6. Transportni kofer -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju busilicom sa ¢eki¢em, uvek treba koristiti dodatnu drsku, koja
moze da se pricvrsti u zeljeni polozaj.
e Otpustiti donji deo dodatne drske (7) obrcuci je u levo.
@ e Navuci prsten dodatne drske (7) na cilindri¢ni deo kucista busilice sa ¢ekicem.
e Okrenuti do odgovarajuceg polozaja za planirani posao.
e Pricvrstiti donji deo dodatne drske (7) obrcudi je u desno u cilju trajnog pri¢vricivanja u odabrani polozaj.

INSTALIRANJE TRAKE GRANICNIKA
Traka grani¢nika (8) sluzi za odredivanje dubine ulaska busilice u materijal.

e Pritisnuti taster blokade trake grani¢nika (9) (slika A).
e Gurnuti traku grani¢nika (8) u otvor na prstenu dodatne drske (7).
e Zablokirati u odabranom polozaju, otpustanjem pritiska sa tastera blokade trake grani¢nika (9).
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Zarezi na traci grani¢nika (8) treba da su postavljeni u horizontalnoj ravni (vertikalno) u odnosu na dodatnu
drsku (7). Takvo postavljanje osigurava optimalno obezbedivanje blokade trake grani¢nika.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Busilica sa ¢eki¢cem prilagodena je da radi zajedno sa radnim alatkama, koje poseduju drsku tipa SDS Plus.
Pre pocetka posla ocistiti drsku busilice sa ¢ekicem i radne alatke.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

Busilica sa ¢eki¢em poseduje sistem pricvrs¢ivanja clic-clic (nije neophodno izvlacenje pri¢vrsnog tulca (2)

prilikom montaze radnih alatki).

e Nasloniti busilicu sa ¢ekicem na stabilnu povrsinu.

@ e Postaviti osovinu radne alatke u drsku (1), gurajuci je do pojave otpora (moze da se pojavi potreba da se

radna alatka obrne, kako bi zauzela pravilan polozaj) (slika C).

e Radni alat je pravilno postavljen ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pri¢vrsnog tulca (2) drske
1.

Ukoliko se nakon namestanja radne alatke u drsku, pri¢vrsni tulac (2) ne vraca u potpunosti u prvobitni

polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti ¢itavu operaciju.

@ Visoka efikasnost rada busilice sa ¢ekicem postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neoste-
cene radne alatke. Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.
DEMONTAZA RADNIH ALATKI

@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s
njima i koristiti odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.

Iskljuciti elektrouredaj iz struje.

@ e Pomeriti unazad i pridrzati pri¢vrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvudi radnu alatku iz drske (1).
SPOJNICA OPTERECENJA

Busilica sa ¢eki¢em poseduje unutra postavljenu spojnicu opterecenja. Vreteno busilice sa ¢ekicem zausta-
vlja se kada se radna alatka ukljesti, $to bi inace moglo dovesti do preopterecenja elektrouredaja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici busilice sa ¢ekicem.

@ Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (5) i zadrzati ga u tom polozaju.
Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (5).
Blokada startera (stalni rad)
Ukljucivanje:
e Pritisnuti taster startera (5) i zadrzati u tom poloZzaju.

e Pritisnuti taster blokade startera (4) (slika D).
e Otpustiti pritisak sa tastera startera (4).

Iskljucivanje:
e Pritisnuti i pustiti taster startera (5).
@ Opseg brzine obrtaja vretena reguliSe se stepenom pritiska na taster startera (5).

MENJAC NACINA RADA

Busilica sa ¢ekicem poseduje 4-pozicioni menjac nacina rada (6). U zavisnosti od postavki moguce je obavl-
jati busenje bez udara, busenje sa udarom, stemovanje ili postavljanje dleta u odabrani polozaj. Pre prome-
ne polozaja menjaca nacina rada (6) potrebno je pritisnuti taster blokade ,a” (slika E).
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@ e Pozicija 0 = pozicija omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj (simbol dleta)
e Pozicija 1 = normalno busenje / zavrtanje ( simbol burgije)

e Pozicija 2 = busenje sa udarom (simbol burgije i ¢ekica)

e Pozicija 3 = stemovanje ( simbol ¢ekica)

@ Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozZaj menjaca rada kada motor busilice sa c¢eki¢em radi.
Takvo postupanje moglo bi da dovede do ozbiljnog ostecenja busilice sa ¢ekicem a cak i povredi-
vanja operatora. Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem
postavljena za rad busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara (u drvetu
ili ¢eliku).
PRAVAC OBRATAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (3) obavlja se izbor pravca obrtaja vretena busilice sa ¢eki¢em. Pri odabiru pra-
vca obrtaja potrebno je postupati prema grafickim oznakama postavljenim na kucustu uredaja.

@ e Obrtaji u desno - postaviti menjac pravca obrtaja (3) u odgovarajudi polozaj.
e Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (3) u odgovarajuci polozaj (slika F).

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja u vreme kada se vreteno busilice sa ceki¢cem obrce. Pre
ukljucivanja proveriti da li je menjac pravca obrtaja postavljen u pravilan polozaj. Ne treba koristiti
levi pravac obrtaja kada je ukljucen udar.

BUSENJE OTVORA

@ e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa ve¢im pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa busen-
jem manjeg otvora, a kasnije busenja na Zeljenu veli¢inu. To smanjuje moguénost opterecenja busilice
sa cekicem.

e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju iz
otvora, kako bi se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.

e Ukoliko dode do ukljestenja burgije u toku busenja, ukljucice se spojnica opterecenja. Potrebno je od-
mah iskljuciti busilicu sa ¢ekicem kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljestenu burgiju iz
otvora.

e Potrebno je drzati busilicu sa ¢eki¢em u osi otvora koji se pravi. Najefikasniji posao obezbeduje postavl-
janje burgije pod pravim uglom u odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slu¢aju da okomitost
u toku rada ne moze da se odrzi, moze doci do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru.

Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno je
praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja, bez opte-
recenja u periodu od oko 3 minuta. Pazite da ne pokrijete otvore na kucistu koji sluze za ventilaciju
motora busilice sa ¢eki¢em.

BUSENJE BEZ UDARA

Materijali poput celika, drveta i plasti¢nih masa i tsl. mogu da se buse uz pomoc busilice sa ¢eki¢em upotrebom
troceljusne drske, zajedno sa tranzicionim adapterom. Montirati uvrtanjem troceljusnu drsku i adapter, a zatim
postaviti u drsku busilice sa ¢ekicem (postupati kao u slucaju burgija osovine SDS-Plus) (slika G).

Treba koristiti burgije od brzoreznog celika ili od ugljenog celika (samo za drvo i materijale sli¢cne drvetu).

@ Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku za busenje kada je busilica sa ¢ekicem postavljena za rad
busenja sa udarom. Ova drska iskljucivo se koristi za busenje bez udara (u drvetuiili celiku).

BUSENJE S UDAROM

Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pecenog
karbida (vidia - metal).

Prasina koja nastaje tokom rada Stetna je za zdravlje. U cilju ograni¢avanja njenog Stetnog uticaja
preporucuje se upotreba maske protiv prasine, kao i upotreba dobre ventilacije na mestu rada.

@ e Odabrati odgovarajuci nacin busenja, u ovom slucaju busenje sa udarom.
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e Postaviti u drsku (1) odgovarajucu burgiju sa osovinom SDS-Plus.

e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.

o Ukljuciti busilicu sa ¢ekicem (mehanizam busilice sa ¢eki¢em treba da radi ravnomerno, a radna alatka ne
treba da se odbija od povrsine materijala koji se obraduje).

e Ukoliko postoji potreba moze se povecati bro obrtaja, pritiskajudi taster startera (5).

@ Neznatni udaru radnih alatki nakon iskljuc¢ivanaj uredaja su normalna pojava. Radne alatke se au-
tomatski centriraju u momentu dodira s materijalom. Ni u kom slucaju ne utice to na preciznost bu-
Senja.
DODATNI SAVETI PRILIKOM KORISCENJA BUSILICE SA CEKICEM

Busenje s udarom i Stemovanje zahteva manji pristiak na busilicu sa ¢eki¢em.

Kako bi se postigla najveca produktivnost tokom obavljanja posla, potrebno je vrsiti siguran i stalan, ali
umeren pritisak (ne prekomeran), kako ne bi doslo do pada efikasnosti posla i predstavlja veliko optere-
¢enje za motor. Busilica sa ¢ekicem napunjena trajnim mazivnim sredstvom zahteva vreme kako bi se za-
grejala, u zavisnosti od temperature okruZenja. Ukoliko je busilica sa ¢eki¢em ostavljena (ne koristi se) na
duze vreme ili se koristi na niskoj temperaturi, potrebno je dozvoliti joj da radi bez opterecenja oko 2-3
minuta. Naostrene radne alatke povecavaju efikasnost rada. O¢is¢eni ventilacioni otvori smanjuju rizik od
pregrevanja motora.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju, podesavanja, popravku ili rukovan-
je, potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

@ e Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
e Za CiScenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.
e Ne koristiti bilo kakva sredstva za ciscenje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.
e Uredaj treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom, niskog
pritiska.
e Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja ure-
daja.
e U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih cetki motora.
e U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom koji je istih parametara. Tu operaciju treba
poveriti kvalifikovanoj osobi ili predati uredaj na servis.
e Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ IskoriS¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti.
Uvek se menjaju obe cetke istovremeno.
Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne
delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlad¢enom servisu proizvodaca.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Busilica sa c¢ekicem
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 720W
Brzina obrtaja 0- 1250 min”
Frekvencija udara 0-5550 min”
Energija udara 28 J
Tip drske radnih alatki SDS Plus

beton 26 mm
Maksimalni precnik busenja celik 13 mm

drvo 30 mm
Klasa bezbednosti I
Masa 3,2 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa nor-
mom EN 60745-2-6, i date nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izloZzenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektroure-
daj iskljucen i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 90,56 dB(A) K = 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw, = 101,56 dB(A) K = 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (busenje sa udarom u betonu) a, = 12,79 m/s?K=1,5m/s’
Izmerena brzina podrhtavanja (Stemovanje) a, = 12,439 m/s’ K= 1,5 m/s
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AS SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne
sirovine u odgovarajucim ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvo-
da ili gradska vlast. Iskorisc¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu
sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdra-
vlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex“) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa pro-
pisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama).
Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAZH TOY IMPQTOTYIOY TQN OAHIIQN XPHEHX @

KPOYZTIKO APANMANO
58G527

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE
MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHIIEX XPHXHX KAI AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEZ ATAITHZEIZ AXQAAEIAX

TA METPA AZQANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TO NEPIZTPO®IKO NMIZTOAETO

o XpnoloTIolEioTE MPOOTATEVTIKEG wToaomidec. Emidpaon tou BopuPou umopei va mpokaAéoel
AMWAELA TNG AKONAG.

o ONMWOSNMOTE va XPNGIMOTIOLEITE TIG MPOCOETEC XEIPOAABEG TTOU TIEPIEXOVTAL GTN GUGKEVATIA TOU
NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEIPOG. ATIWAELA EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU INXAVAMATOG XEIPOG EYKUHOVEL TOV
Kivduvo Tpavpatiopou.

o Kpatdte 10 NAEKTPIKO MNXAVNHA XEIPOG MOVO ATIO TIG HOVWHEVEG EMIPAVELIEG TWV XEIPOAABWYV,
81011 10 epyaleio epyaciag evdéxetal Katd tn AEtToupyia Tou va épOeL G EMAQr ME pia pn opath
KaAwdiwon 1| 1o kKaAwdio TPoPodoaciag Tou iSlov Tou NAEKTPIKOU UNXAVAHATOG XEIPOG. Katd
™V ema@n pe 1o umd Tédon KaAwSIo, Ta AVOLKTA HETAAIKA HEPN TOU NAEKTPIKOU UNXAVAUATOG XEIPOG
evdéxetal va 1eBoUV UTIO TAON Kal VA TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANE (A TOU XEIPLOTH.

o XPNOILOTIOINOTE £11KEG CUCKEVEG Yla TOV EVTOTIOUO HIAG KPUPNG NAEKTPIKNAG KaAwdiwong. H
emaen He kaAwdia mou Bpiokovtal ud Tdon evEEXeTaAL va TIPOKANETEL TTUPKAYLA 1 NAeKTpomANnEia. BAABN
£VOG aywyoU aepiou evdéxetal va pokahéoel ékpnén. Mmopei va mpokAnBei meplovotakr {nuiéd Aoyw
BA&BNG owArvwy UEpeuaNG, KABWG miong eENOXEVEL 0 Kivouvog nAekTpomAngiag.

o MpoToU EvEPYOTIOIGETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG, EAéYETE TO KAAWSI0 TpoPodoaiag, kat eav
€x€el BAABEG, MAPASWOTE TO HNXAVNHA GTO GUVEPYEIO EMOKEVNG WOTE VO AVTIKATACTAOEI.

o Katd tn Aettoupyia Tou NAEKTPIKOU MNXAVIIHATOG XEIPOG, VA TO KPATATE HE Ta §U0 oag Xépla Kat
va Aapete pa otabepn otdon tov cwparog. Na Siatnpeite Ti¢ xeipohafég o kabBapn Kardaotaon.
ACPONECTEPO €ival TO NAEKTPIKS PNXAVNHA XELPOG TO OTTOI0 TO KPATA O XEIPIOTAG Me Ta SUO0 Tou Xépla.

e Edv Xpnolpomolgite To NAEKTPIKO pnXAvnpa XE1pog o€ UYPoc, Aapete pia otabepn otdaon tou
cwpatog Kat Befaiwdeite 0TI Sv umdpyouv TpiTol amd KAaTw.

e Mnv OKOUUMATE Ta TMEPICTPEPOUEVA MEPN HE Ta XEéPlA OOG. Y& TIEPITTWON EMAPNG ME TA
TIEPIOTPEPOUEVA PEPN TOU NAEKTPIKOU PNXAVHHOTOC XEIPOG Kal £181KA e TO EPYOAEio epyaciag, UTTAPXEL
n mMOavoTNTa CWUATIKWY BAABWV.

o Mmopeite va a@NOETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEPOG OTNV GKPN HOVO KATomv mMARPOUG
aklvntomoinong Tou. To epyaleio epyaciag evoéxeTal va UMAOKAPEL YEYOVOG TO 0TToio Ba TPOKANEDEL
TNV anmwAELA EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU UNXAVAHATOC XELPOG.

o AmayopeUETal Va KATEVOUVETE TO EVEPYOTOINUEVO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEPOC TIPOG TOV EAUTO
oag 1 Tpitoug.

o Katd tn S1dpkeia TnG AEIToupyiag ToU UnXaviaTog MPEMEL VA XPNGIHOTIOLEITE EISIKEG HAOKEG Yia
TNV TPOCTACIA TWV AVATIVEVUCTIKWV 0a¢ 08WV amod T oKovn.

MPOZOXH: To NAEKTPIKO pnXAvnpa XEIpOG MpoopileTal yia AEITOUPYia GE ECWTEPIKOUE XWPOUG.

Mapa tnv ac@aln Katackevr, Ta An@Bévta pétpa ac@aleiag Kal Tn Xpron pécwv mpooTaciac,
TIAVTOTE UTTAPYXEL £VOG EVATTOUEVWV KiVEUVOG TPAUHATIOHOU KATA TN AgiToupyia Tou.

Eme€iynon Twv E1KOVOYPaHHATWV.

NEEEEE
4

1 2 3
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1. AlaBdote Ti¢ 0dnyieg xpriong, akolouBeite TIG CUOTACEIG Kal TNPEITE TOUG KAVOVEG AO@ANEiag TTou
mapatibevtal o€ auTég.

2. HAekTpIKO gpyaleio kKAGong Il

3. Na XpnOIUOTIOIEITE HECA ATOUIKNAG TTPOOTACIAG (TTPOOTATEVUTIKA YUAAIE, WTOAOTIOES, HAOKA TTPOOTAGIAG
amod Tn okévn)

4. AroouvdéoTe To Kahwdio TPoPodoaiag, MPoTol MPOPE(Te OTIG EPYATIEG EMMIOKEVNE KAl pUBUIONG.

5. NpootatéPte amd tn Bpoxn.

6. Mnv aprivete Ta maS1d va aKOUPTTOUV TO NAEKTPIKO EPYOAE(O.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To kpouoTikd Spdmavo gival NAeKTPIKO epyaleio Xelpog pe acpdalela kKAaong Il. Eivat e§omiopévo pe tov
HOVOQ@AOIKO KIvNTPA Pe CUANEKTN. O aplBudc oTpo@wv Tou KivnTipa pubuiletal péow tou odovtwTtol
TPoYoU peTddoong Kivnong. To KPouoTIKO SpATTavVo PMOPEL va XPNOIHOTTIOLETAL Yia S1Avolén oWV PE Tov
€VAANOKTIKO TPOTO Agttoupyiag ,01atpnon pe Kpouon” n ,Sidtpnon xwpic kpouon'’, xdpaén kavaliwy,
KaBW¢ Kal eme€epyaaia TETOIWV LAIKWY OTIWG UTTETOV, AiB0G, TOUBAO KATT. TOpEAG EQAPHOYNG TOU NAEKTPIKOU
£PYAAEIOV: KATAOKEVAOTIKEG EPYAOTIEC KAl EPYATieC avakaiviong, EUNOUPYIKEG EpYaoieq KaBWE Kat ONEG oL
£PYOOIEG TIOU EKTENOUVTAL ATTIO EPACITERVEG.

A AMayopeUETAl VA XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYANEIO MEPAV TOU GKOTIOU KATACKEUNG TOU.

MNEPITPA®H XTIX EIKONEZ

H apibunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta £apTrHATA TOU £pyaleiou TTou mapouatdlovTal oTiG OeNiSeg
UE EIKOVEG.

1. Ymodoxn SDS Plus

AakKTUNIOG GUYKPATNONG

AloKOTITNG KATELOBLVONG TTEPIOTPOPNG

Koupurmi ao@dhiong tou Slakomtn

AlakonTNG

AlokOTTNG AetToupyiag

MNpdobetn xeipohafn

0ényad¢ Baboug diatpnong

Koupurmi ac@dhiong tou 0dnyou Bdboug Sidtpnong

WRNONAWN

*To NAEKTPIKO EPYOAEIO TTOU ATTOKTHOATE UITOPEL VA EXEL LIKPEG SIAPOPEC ATTIO AUTO TNG EIKOVAG
EMNEZHIHZH NPOEIAONOIHTIKQN XHMATQN
MNMPOXOXH

MNMPOEIAOMOIHEH

>~YNAPMOAOIHXH/PYOMIZEIX

MAHPO®OPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAANAKTIKA

1. Npo6oBetn xelporafry -1Tux 4. Mpoocappoy€ag yia TooK - 1Ty
2. 08nyog Bdboug Sidtpnong -1Tpx 5. Tpumavia - 1Ty
3. Took -Ttux 6. Kaoetiva -1ty
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAXIA

TOMOGETHXZH THZ NPOXOETHZ XEIPOANABHX

Ma oKomoUGg ac@aleiag Katd Tn XPrjon TOU KPOUOGTIKOU Spamdavou, IpEMEL TTAVTA VA XPNOIHOTIOLEITE

™V MpAcOetn AaPn, TNV omoia UMOPEITE va TH OTEPEWOETE O ENeUBEPN Béon YyUpw amd Tov a§ova

OTEPEWONG TNG.

® XaAapWOTE TO KATW HEPOG TNG TPOOOETNG XEIPOAABNC (7), OTPEPOVTAG TO TIPOG TA APLOTEPQ.

@ e TomoBetriote TN PAAVT{a TNG MPOOOETNC XEIPOAARNG (7) emi TOU KUAIVOPIKOU HEPOUC TOU CWHATOG TOU

KPOUOTIKOU Spamdvou.

® JTPEYTE TNV MPOoBeTn xelpohafny otnv mmo BoAIKN yla Tnv epyacia oag Béon.

® Jifte To KATW PEPOG TNG TMPOOOETNG XEIPOoAaPNG (7), oTpépovTdg To TPog Ta Sedid yia a&lomotn
oTePEWON TNG oTNV emAexBeioa Bon.

TOMOGETHZH TOY OAHIOY BAOOYZ AIATPHZHZ

0 08nyo¢ tou BaBoug diatpnong (8) mpoopiletal yia pubuion Tou Bdbouc dieioduong Tou TpumavioL péoa
OTO UAIKO.

e [i€oTe 1o KoL aoPAaNiong Tou odnyou Baboug Sidtpnong (9) (eik. A).

@ e Eiodyete Tov 0dnyo (8) otnv omm TNS @AGvTag TnG mPooBeTn Aapng (7).
e Ac@aAioTe Tov oTnV emAexBeioa B¢on agrivovtag To Koupri ac@daong tou o8nyou BdBoug Sidtpnong
(9).

Ot gykomég Tou 0dnyou PBaboug (8) mpémel va Bpiokovtal oto opllovTio emimedo (KABeTA) w¢ mMPOg TNV
mPooBetn Xelpohafn (7). £tn B€on autr emtuyxdvetal n BEATIOTN ac@dAion Tou 0dnyou Baboug Sidtpnong.

TOMOGETHXZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX

To KpouoTikd Spdmavo gival oxedlaopévo yla Aettoupyia pe epyaleia epyaciag pe To oTéAexog Tumou SDS
Plus. MpotoU mpofeite otnv epyacia, kabBapioTte TNV UTTOSOXI} TOU KPOUGTIKOU §PAmAVOU Kal To pyaAEio
epyaoiag.

AmocuvS£0oTe TO NAEKTPIKO gpyaleio and To Siktuo mapoxng PEVHATOG.

To KpouoTIKO Spamavo gival eEomAouévo e To ouoTnua otepéwong clic-clic (Sev xpetdletal va éKeTe Tov
SakTtUAIo ouykpdTtnong (2) katd tnv TomoBétnon Tou epyaleiou epyaaiag).

® 3TNPifTe TO KPOUOTIKO SPATTAVO TTAVW O€ Ml OTABEPH EMPAVELQ.
@ e Eiodyete To 0TéNEXOG TOU epyaleiou epyaciag otnv umodoxn (1) éwg Tto Téhog NG Stadpopng (edv
XPEIAOTE], OTPEYTE TO EPYOAEiO £pyaciag Ye TETOIO TPOTIO, OUTWG WOTE VA ATTOKTHOEL TN owoTr Béon)
(ek. C).
e To gpyaleio epyaciag €ival owotd TomobeTnuévo, v gival adlvatov va To aQAIPECETE XWPIG va
Tpanéete Tov SaktuAo cuykpdtnong (2) Tng umodoxnicg (1).
Edv katomyv TomoBétnong tou epyaleiov epyaciag otnv umodoxry o SakTUAMOG cuykpdtnong (2) Sev
@ EMAVEPXETAL TAPWC OTNV APXIKN Tou B€on, apalpéoTe To epyaleio epyaciag kal emavaldpete OAn Tn
Siadikaoia amo v apyn.

@ YYnAf amoTeAECHATIKOTNTA TNG EPYACIAG HE TO KPOUCTIKO Sdpdmavo Oa emteuxOei povo umo tnv
npoUNe0eon XprioNg alYUnPWV Kat ApdapTwv e§aptnuUATWV Epyaciag. AKOVIOTE I} AVTIKATAGTHOTE
Ta gpyaleia Epyaciag, Otav XpELAoTEI.
AQAIPEXH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

@ Katomv oAokAfpwaong tTn¢ Aettoupyiag, To epyaleio epyaciag pmopei va givar Ogppo. Amo@elyete
TNV aneguBziag emagn e To Epyaleio Epyaciag Kal XpnOIHOTOIEITE KATAAANAA TTPOCTATEVTIKA YAVTIA.
KaBapiote To epyaleio epyaciag KATOMV a@aipecig Tou anmd tTnv umodoxn.

AMOGUVS£0TE TO NAEKTPIKO Epyaleio armo To SikTuo mapoyxng pevpATOC.

@ e Tpafri&te Tov SAKTUAIO CUYKPATNONG TIPOG TA THOW KOl CUYKPOTHOTE TOV (2).
o A@aipéoTe To epyaleio epyaaiag amod v unmodoxn (1) 1e To Ao oag xépL.



GRA\PHITE

O ZYZEYKTHPAXZ AXOAANEIAZ

To kpouoTikO Spdmavo gival e§omAIoHEVO PE TOV OULEUKTAPA ao@aleiag. H dTPaKTOG TOU KPOUOTIKOU
SpamAvou aKIvNTOTIOLEITAL OTNV TIEPITITWON 0PNVWHATOC Tou Epyalgiou epyaciag, To omoio Ba pmopouoe
Va TIPOKAAEDEL TNV UTIEPPOPTWOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

AEITOYPIIA /PYOMIZEIX

ENEPrOMOIHZH / ANENEPTONOIHZH

H taon tov SiktUov MAPOXNG PEVUATOG MPEMEL VA AVTIOTOIXEI OTNV TACH MOV AVAYPAPETAlL GTNV
mvakida orolxgiwv Tou KpouoTikoUL Spamdavou.

Evepyomoinon: méote tov S1akomtn (5) Kat KpATrHoTeE Tov ¢’ auTh T Béon.
Amevepyomoinon: a@roTe Tov Slakom (5).

Ac@alion Tou SiakomnTn (adiakomnn Aettoupyia)

Evepyomoinon:

e [MiéoTe Tov S1aKOTTN (5) KAl KPATAOTE TOV 0’ auTr TN B€on.

e [MiéoTe 1o Koupmi ac@dAiong tou Slakontn (4) (k. D).

o A@roTe Tov S1aKOTTN (4).

Amnevepyomoinon:
o [iéote Kal apriote Tov Slakoémtn (5).

H ouxvoTtnTa MePIoTPOPNG TN ATPAKTOU pubuiletal pe tn SUvaun TG TMeoNS AOKOUUEVNE OTOV SIAKOTITN

(5).
AIAKOMNTHXZ AEITOYPTIAX

To kpouoTiko Spdmavo gival eomhiopévo pe Tov S1akomTn Asttoupyiag 4 Béoswv (6). Avdloya pe tn Béon
TOU SIOKOTTN AELTOUPYIOG, MITOPEITE VO XPNOIUOTIOIEITE TO EPYANEIO PE TOV EVOANAKTIKO TPOTIO Agltoupyiag
,O1atpnon xwpi¢ kpovon” fy ,81atpnon pe kpouon” f ,KOAéUIoPA” 1 va TOTTOBETHOETE TO KAAEUL OTNV
emAexOeioa Béon. Mpotou aAN&&eTe T B€on Tou SlakoTTn Aertoupyiag (6), TPETEL va TIIECETE TO KOUUTI
ao@along,a” (ek. E).

e Ofon 0=n 6¢on pe tn Suvatdtnta tomoBETnong Tou KAAepIoL oty emAexBeica Béon (cUPBOAO, KaAEL”)
e Ofon 1 = kavovikn Siatpnon/Bidwua (cupporo, Tpumdvt”)

e Ofon 2 = didtpnon e kpouon (cUPPBOAO , TPUTTAVL pE oPUPI”)

e Ogon 3 = kKaAéuopa (cUUPoNo ,opupi”)

® © ©

Amayopevetal va emXEIPEiTe va aAAa&ete Tn B€on Tou Stakomtn Asttoupyiag, 6Tav o KivnTRpag Tou
KPOUGTIKOU Spamdvou Bpicketal o€ Aettoupyia. Auto evdéxetal va mpokaléoetl cofapn BAapn tou
KPOUGTIKOU Spamdavou Kabwg Kait cwpatikéG BAABEC TOU XEIPIOTH. ATTAYOPEVETAL VA XPNOIHOTIOLEITE
TNV UToS oY1 TPUMAVIWV HE TPELG GLAYOVEG, EAV O SIAKOTTNG AEITOUPYIaAG TOU KPOUGTIKOU Spamdavou
gioal otn Béon ,61atpnon pe Kpouon” TéTolou €idoug TGOK gival OXESIACHEVO ATTOKAEIOTIKA Yia
Siarpnon xwpic kpovon (o€ VMo R xadAuBa).

©

AEZIOZTPO®H - APIZTEPOXTPO®H NEPIZTPO®H

Méow Tou SlaKkOTTN TNG KateuBuvong TG TEPIOTPOPNG (3) prmopeite va emAEEeTe TNV KateLBuvon
TIEPIOTPOPNG TN ATPAKTOU TOU KPOUOTIKOU Spamdvou. Katd tnv emAoyr TG KATELBUVONG TNG TIEPICTPOPIG,
TIPOCEETE TA YPAPIKA CUMBOAA TTAVW OTO TIEPIBANUA TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

@ o Ae§100TPOPN MEPIOTPOPN: TOMOOETAOTE TOV SIOKOTTN TNE KATELOUVONG TNG TIEPIOTPOPNC (3) oTNV
avtiotolxn B¢on.
o ApPIOTEPOOTPOPN MEPIOTPOPN: TOTTOOETHOTE TOV SIAKOTTN TNE KATELOBUVONG TNG TTEPIOTPOYPNC (3) oTNV
avtioTtolxn B¢on (k. F).

Amayopevetal va aAalete TRV Katevbuvon TnG MEPIOTPOPNG, OTAV N ATPAKTOG TOU KPOUGTIKOU
dpamavou meplotpé@etal. NMpotol 10 NAEKTPIKO epyaleio TeOei oe Asitoupyia, BefaiwBdeite otTL
o SlakomTNg TNG KatevBuvong TG MEPIOTPOPNG gival TomoBetnuévog otnv emOupunt Ofon.
Xpnopomoiwvtag Tov eVAANGKTIKO TPOmo Asttoupyiag ,8idtpnon Me Kpouon”, S&v mpénel va
AEITOUPYEITE TNV APLCTEPOCTPOPN MEPICTPOPI.
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AIANOI=H OMNQN

@ e Katd ™ Sidvoién piag peydhou peyéBoug omrig, ouvioTdtal mpwTta va Slavoi&eTe pia HIKPOTEPN O
KOIKATOTTV VA TNV EMEKTEIVETE €wG TO EMOUUNTO PéyeBOC. AuTO Ba amoTPEPEL TNV LUTIEPPOPTWON TOU
KPOUOTIKOU Sparmdvou.
o Koatd ) Sidvoién Babiwv omwy, TPETEL VA TIPAYUATOTIOLEITE TN S1ATPNON 0TASIOKA KAl VA a@alpEiTe KABE
QOPA TOTPUTIAVL ATt TNV OTTH KE OKOTIO TNV APAipECN TWV PIVICUATWY 1) TNG OKOVNG ammd auTo.
® Y& TIEPIMTWON OENVWUATOG Tou Tpumaviol katd Tn Sidpkela Tng Asrtoupyiag, Ba evepyomoindei o
ouleuktnpag ao@aleiag. MNpémel apéowg va aTmeVEPYOTTOLOETE TO KPOUOTIKO Spdmavo, oUTwe WOTE va
anmotpEPeTe BAGRN TOU. AQAIPECTE TO CPNVWHEVO TPUTTAVL aTTd TNV OTTH.
e Na KPATATE TO KPOUOTIKO Spdrmavo oTov déova tng omr¢ mou Slavoiyete. H amote eopatikdtePn epyacia
Oa emtevyBei pe To TPUTAVL VA PBpiokeTal uTTe 0pON ywvia TTPo¢ TNV em@dvela Tou umd enefepyacia
UAIKOU. Edv katd tn Sidtpnon dev epappootei n opOrywvia, evdéxetal va mpokAnBei ogrivwon tou
TpumavioL 1 BAAPN Tou.
H Siatpnon pe xapnAn ouxvotnta TnG MEPIGTPOWPNG TG ATPAKTOU yla HEYAAO XPOVIKO Sidotnpa
pumopei va mpokaléosl umepBéppavon tou Kivntipa. Na kavete Sialeippara otnv gpyacia oag
N Vaa@nveTe MEPLOSIKA TO EPYANEio va AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO HE TN MEYIOTN OUXVOTNTA THG
MEPICTPOPNG MEPIMOU yia 3 Aentd. MpocéfTe wote ol omég Tou mMePIPAHATOC OXESIACHEVES Yia TOV
£€AEPIOPO TOU KIVNTHPA TOU KPOUGTIKOU SpATTAVOU va pnyv gival (ppaypéVeg.

AIATPHZH XQPIZ KPOYZH

‘Otav mpaypatormoleite SIdTpnon TETolwV UNKWV Omwg XaAuBag, VN0, TTAAOTIKO KT HE TO KPOUOTIKO
Spdmavo, TPEMEL va XPNOIUOTIOIEITE TO TOOK HE TPEIG OlAYOVEG PE Tov Tipooapuoyéa. Bidwote tov
TIPOCAPHOYEQ OTO TOOK LE TPELG OlAYOVEG KAl KATOTIV EI0AYETE TOV TNV UTTOS0XH TOU KPOUGTIKOU Spamdvou
(mpaypatomolioTe I S1EC EVEPYELIEG OTTWE KAl OTNV TIEQIMTWON HE TPUTAVIA YE To O0TéNexog SDS-Plus)
(ek. G).
Na xpnotpomnoleite Tpumdavia amé XaAuRa Taxeiog Kommng ri avBpakouyo xaAuBa (Hovo yia Siavolén onwv oe
€UNo UAKA pe Bdaon To UNO).

ATayopeVETAl VA XPNOILOMOIEITE TO TOOK HE TPEIG OlAYOVEG, €AV TO KPOUGTIKO Spdamavo éxel
puBuIoTEI OTOV EVOANAKTIKO TPOTO A&iToupyiag S1atpnong He Kpouon. Tétolov gidoug Took gival
oXeSla0pEVO AMOKAEIOTIKA Yia Statpnon Xwpig Kpouaon (o€ VAo 1 xaAuBa).

AIATPHZH ME KPOYZH

Na 10 KOAUTEPO AMOTEAEOUA, VA XPNOIUOTIOLEITE UPNANG TIOIOTNTAC TPUTTAVIA e KOANUEVES KOYELS amd
€181KWCS OKANPUMEVO KpApa.

H okdvn mou Snpiovpyeital KATd TIG OIKOSOMIKEG EPYATIEG KAl EPYATiES AVaKAiviong gival emKivduvn
yta v vyzia. MNa va neplopicete Tn ducpevi) eMidpact} TG, CUVIGTATAL VA XPNGIHOTIOIEITE HACKA
MPOCTAGiag amd okovn Kabwg emiong va eacpaliceTe KaAo §agpIONO GTOV XWPO EPyaciag.

@ e EmAé€te Tov EmMBUUNTO €VAANOKTIKO TPOTIO S1ATPNONG — OTN CUYKEKPIUEVN TIEPIMTWoN ,d1dtpnon Ue

Kpouon'”.
e Eiodyete otnv umodoxr (1) To avtioTtolko Tpumdvt pe otéhexog Tumou SDS-Plus.
o [TiéoTe TO TPUTAVI OTO TIPOG EMEEPYATIA UAIKO.
e EvepyomolnoTe 1o KPouoTIKS SpAmavo (0 PNXaviopog TOU KPOUOTIKOU Spamdvou TIPETTEL va AEITOUpYE(
ouald, evw To epyaleio epyaciag dev mpémel va avamndd otnv em@avela Tou umd ene€epyaacia UAIKOU).
e Edv xpelaoTei, pmopeite va au€noete Tn ouxvoTNTA TNG MEPLOTPOPNG MéCovTag Tov S1akdmT (5).

@ Edv Katd tnv eKKivnon Tou NAEKTPIKOU epyalEiou dveu @popTiou mapatnpnOouv eAdyiotol kpadaopoi

Tou gpyaleiov epyaaciag, ival PUGLOAOYIKO paivopevo. To epyaleio epyaciag KEVTPAPETAL AUTONATA
HOAIG AKOUMTN OEL TO IPOG eMe§epyacia UAIKO. AUTO o€ Kapia mepimtwaon Sev emnpealet tnv akpifeia
™m¢ diarpnong.

EMINAEON XYXZTAZEIZ TIA THN EPTAZIA ME TO KPOYXTIKO APAMANO

@ H S1dtpnon pe Kpouon Kal To KAAEUIOUA amattoUV UIKPN TTECT 0TO KPOUOTIKO Spdmavo.
H amoteAeopatikOTEPN AEITOUPYIO EMITUYXAVETAL, OTAV AOKEITE OMOIOHOP®N, ATILA THECN OTO NAEKTPIKO
gpyaleio (kat Ox1 uTEPBOAIKN, S1O0TL AUTO B PEWWOEL TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG AEITOUPYIag Tou Kat Ba
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auénoel To opTio Tou KIVNTHPA). TO YEUIOUEVO PE OTEPES MITTAVTIKO KPOUGOTIKO Spdmavo amaitei oplopévn
wpa yla mpobépuavon, avdhoya pe Tn Beppokpacia tou mepBAAovVTOC. Edv To NAEKTPIKO epyaleio xel
TOAU Kalpd va XxpnotpomotnBei ri Ba xpnotpomnoindei oe xaunAég Oepokpaoie, aproTe To va AEITOUPYNOEL
Aaveu @opTiou yla 2 pe 3 Aentd. H amodoon tou gpyaleiou au€avetal, 6tav 1o epyaleio epyaciag givat
axpunpo. O kivduvog umepBEpavong Tou KIvNTrpa €ival JIKPOTEPOG, OTAV Ol oTEG e§aePIopol Sev gival
PPAYHEVEC,

TEXNIKH XYNTHPHXH

Mpofaivovtag o€ OlECSATIOTE EVEPYEIEG IOV APOPOUV OTN GUVAPHOAGYnon, T pUOuion, TV
TEXVIKI) OUVTPNON 1| TNV EMOKEVI), OPEINETE VA AMOCUVSECETE TO PEVHATOAATITN TOU KaAwdiou
TPOYOodociag amd Tov pEVHATOSOTH.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

@ e Jyviotdtal va kabapileTe To NAEKTPIKO EPYANEio apEOWG PETA amd TNV KABE Xprion Tou.
e AmayopeUeTal va XpNnOIHOTIOLEITE VEPS Kal Aotrmd uypd yla Tov KaBapIopo Tou epyaAeiou

e AmayopeUeTal va xpnolporoleite omoladAmoTe KaBapIoTIKA Kal SIOAUTIKA yla Tov KaBapiopd Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou, S10TI autd evdéxeTal va TIpokaAéoel BAABN ota mAaoTikd e§apTipaTtd Tou

® 3 KoUTTi(ETE TO NAEKTPIKO EPYOAE(O e éva OTEYVO TIAVI 1| PE TIETILECUEVO 0€PA UTTO UIKPH TTEDN.

® JuoTNUATIKA KaBapilete TIC OTéG €AEPIOUOU, WOTE VA ATIOTPEWETE TNV UTTEPBEPPAVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

e Y& mepimtwon UMapéng Suvatwy omVONPIoUWY GTOV CUANEKTN, avaBEoTE o€ évav €101KO va eNEYEEL TV
KOTAOTAON TWV YNKTPWV dvBpaka Tou KivnTrpa.

e Y& mepimtwon PBAAPNG Tou kahwdiou tpogodociag Ba mpémel va avitikatacTtabei pe éva KoAwSio
TPoodooiag pe TG idleg mapapétpouc. H avtikatdotaon Tou kaAwdiou tpopodoaiag Ba mpémel va
avatebei og évav appodilo €161kO, SlaPOPETIKA To NAEKTPIKO epyaleio Ba mpémel va mapadobei oto
ouvepyeio o€pPIC.

o QuNA&TE TO NAEKTPIKS epyaleio o€ éva Enpod pépog dmmou Sev €xouv pdoBaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TQN YHKTPQN ANOPAKA

DOappéveS (MIIKOUG HIKPOTEPOU TWV 5 XINOGTWV) PHKTPEG AVOpaKA, PHKTPEG ME KAPUEVN EMPAVEIA
1} payiopata MPETMEL va avVTIKATACTAOOUV Apeca. Oa TIPETIEL VA AVTIKATOOTHOETE KAl TIG U0 PAKTPEG
TAUTOXPOVWG.

H avtikatdotaon Twv PnkTpwv AvOpaka mpémel va avatiferal povo o€ évav eEEISIKEVHEVO E1SIKO O
OT0i{0g XPNOGIMOTOIEL HOVO AUOEVTIKA AVTANAAKTIKA.

@ ‘ONeg ot BAAPEeG mpémel va emokevdlovTal 0To e£0UCI080TNHEVO GUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Kpouotiké dpamavo

Napapetpot Tipég
Tdon Aappavépevou pevuatog 230V AC
JuxvotnTa AapBavopEvou peupaTog 50 Hz
OVOpaOTIKNA lOXUG 720 W
ZuxvoTNTA TEPIOTPOPNG 0-1250 oTpo@éC ava Aemto
ZuxvoTNTA KPOUOEWV 0-5550 KPOUGELG avVA AemTd
Evépyela kpolvong 2,8J
TUmog oTeNéxoug epyaleiou epyaaiag SDS Plus
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UTTETOV 26 mm
Méyiotn SiapeTpog diatpnong XaAuBag 13 mm

EuNo 30 mm
KAdon mpootaciag Il
Bdpog 3,2 kg
‘Etog kataokeung 2020

OOPYBOZX KAl KPAAAXZMOI

MAnpo@opieg yia eminedo BopuPou Kait kpadacpoug

To eninedo BopvPou, Snhadn n oTabun akouoTIKAG TieaNng Lp,, kaBwe kat n 6TdBuN akouoTIKAG loxUog Lw,
Kat n PR apefaidtntag otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTig mapoUoeg odnyieg xpriong £xouv peTpnBei
olupewva pe to mpotuno EN 60745.

To eninedo kpabdaopuwy (N Tiur EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a, Kat n Tiur apeBaidtnTag ot pérpnon
K éxouv petpnBei cuppwva pe to mpdtumo EN 60745-2-6 Kal TapatiOevTal mapakATw.

To eninedo kpadaopwv mou mapatiBeTal oTi¢ mapovoeg odnyieg xpriong éxel peTpnBei pe tn péBodo mou
kaBopiletal amd 1o mpotumo EN 60745 kal urmopei va xpnotpomoinOei yia tn ouykpion S1a@dpwv HoVTEAWY
TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov TG idlag kKAdong pHetay Toug. Ot TAPAPETPOL TNG TIUAG KPASAOUWY Umopouv
€mMiong va xpnotpomotnfouv yia TNV TPOKATAPKTIKY EKTIHNON TN éKBEONG 0TOUG KPadaopoUg.

H dnAwpévn Tipn Kpadaopwy ival avTIMPOCWTIEVTIKY Yia BACIKEG EPYAOieC PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H
Ty kpadaopwv pmopei va aAd&el, dv To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia AAOUG OKOTIoUG 1) e AAAa
e€aptipata epyaociag, kabwg emiong oe MEPIMTWON PN €MAPKOUE TEXVIKAG @POVTIBAG Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou. O1 avwtépw artieg evééxetal va mpokaléoouvv av€non tng SidpKelag TnG €kBeong oToug
KPadaoUOoUE KATA TO XPOVIKO SIACTNHA TNG AEITOUPYIAG TOU EPYAAEiOU.

MNa v akp1Pn ekTipnon tng ékBeong otoug kpadaopoLg Ba mpémel va ABeTe unOYN 0aG TOV XPOVO KATA TOV
omoio To epyaleio gival amevepyomoinuévo 1) Katd Tov omoio ivatl evepyomolnuévo aAd Sev Aeltoupyei.
3TNV eV AOyw TEPIMTWON N OCUVOANIKA TIUN KpASaoUWV HMopEi va ival TOAU xaunAdTepn.

MNa v mpootacia tou Xelplot and tn BAapepn emidpaon Twv Kpadaouwv MPEMel va eQapUOleTe
EMMPO0HeTa PETPa ao@aleiag, Tol va e§ac@aNleTe TNV TEXVIKN @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
KAl TWV TTAPEAKOUEVWVY £PYATIAG, Va SlaTnpeite Tn BEPUOKPACIA TWV XEPIWV 0AG O€ amodeKTd eminedo, va
TNPEITE TO TPOYPAUMA EPYATIAG.

24BN NXNTIKAG Tieong Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

ZTdBUN NXNTIKAG loxvog: Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

TR ekmopmmg Kpadaouwv (Siédtpnon pe KPOLUON OE UMETOY) a, = 12,79 m/s> K=1,5m/s?
TipA ekmoprg Kpadaouwy (kaléuopa) a, = 12,439 m/s> K=1,5m/s’

MPOXTAZIA ITEPIBAAAONTOZX

HAextpikég ouokevég dev mpémel va amoppintovtal padi He Ta OIKIOKE amoppippata. Oa mpémel
va mapadidovtal oto €181Kd TURUA avakUkAwong. Mmopeite va evnuepwBeite yia 1o Bépa tng
AVAKUKAWONG amod Tov MMWANTH TOU TTPOIOVTOG 1| TIG TOTTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£§OMNIONOG, TO XPOVIKO TEPIBWPLO AerToupyiag Tou omoiou €Ange, TePIExel eMKIVOUVEG yla TO
nepIBAN\ov ouaieq. ESomAiopog o omoiog Sev éxel UTOOTEL AvAKUKAWON ammoTeAEl evEexduevo
Kivouvo yia To mepiBaAov Kat Tnv uyeia Tou avBpwmou.

* Mée v emeuAagn aMaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn epegrg n «Grupa Topex»), TPOEISOTOLEl OTL OAA TA TIVEUHATIKA SIKAIWHATA SNOUPYOU YIa TO TIEPIEXOUEVO
TWV TApoUowWV odNywV (amoKaAOUpEVWY EPEENC Ol «OSNYiEc») CUPTEPINAHBAVOLEVWY TOU KEIUEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, SayPaHHATWY,
£IKOVWVY Kal oxediwv, KabBwg Kal TNG oTolXEloBeaiag, aviKouv AMOKAEIOTIKG 0TV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovTal he 1o Nopo mepi
SIKAIWHATOG SNHIOUPYOU Kal CUYYEVWV SIKalwpAaTwy amd Tic 4 DePpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnpepwTikG SeATiO Twv VOHOBETNUATWY TNG
Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTOPEVEG PETATPOTIEG). AvTiypagr, avamapaywyr, Snpooiguon, aAkayr Twv OTOIXEIWY TwV
odnylwv xwpic TV £yypagn éykpion tne taipeiag Grupa Topex auoTned amayopeVETal KAt LTOPE( va 08Nnynoel 0€ £YEP0N TIOIVIKWV Kat GAAwY
aloewy.
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(ES) TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

MARTILLO PERFORADOR
58G527

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS RELACIONADAS CON EL TRABAJO CON EL MARTILLO PERFORADOR

Debe utilizar proteccion de oido. La exposicién al ruido puede provocar pérdida de audicion.

La herramienta se debe utilizar con las empuiiaduras adicionales suministradas con ella. La pérdi-
da de control puede provocar lesiones corporales del usuario.

Durante los trabajos en los que el ttil podria entrar en contacto con cables ocultos o con su propio
cable, debe sujetar la herramienta solo por las superficies aisladas de la empufadura. El contacto
con el cable de alimentacién puede provocar que la tension pase a las partes metalicas de la herramien-
ta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

Utilice dispositivos adecuados para localizar cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
que estan bajo tension puede provocar un incendio o una descarga eléctrica. Dafar una tuberia de gas
puede producir una explosion. Invadir la tuberia de agua puede causar una descarga eléctrica y causar
muchos daflos materiales.

Antes de conectar la herramienta eléctrica cada vez debe comprobar el cable de alimentaciéon y en
caso de dafos debe encargar su reparacion en un punto técnico autorizado.

La herramienta eléctrica durante el trabajo siempre debe sujetarse con las dos manos, mantenien-
do una posicion de trabajo estable. Mantenga las empuiiaduras limpias. La herramienta eléctrica
sujeta con las dos manos es mas segura.

Si utiliza la herramienta eléctrica sujetandola hacia arriba, coloque las piernas firmemente y ase-
gurese que no hay terceras personas alrededor.

Evite tocar las piezas giratorias. La manipulacion de las piezas giratorias de la herramienta eléctrica, en
particular los utiles, puede causar lesiones.

Antes de almacenar la herramienta eléctrica, espere hasta que se detenga. La herramienta eléctrica
puede bloquearse y provocar la pérdida de control sobre ella.

Se prohibe dirigir la herramienta eléctrica en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.
Durante el trabajo, utilice una mascarilla contra el polvo para proteger las vias respiratorias.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de protecciéon
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

NEEREEE

OB WN=

1 2 3 4 5 6

. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.

. Herramienta de aislamiento clase II.

. Use el equipo de proteccién personal (gafas de seguridad, proteccion auditiva, mascarilla antipolvo)
. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.

. Proteja la herramienta de la lluvia.

. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
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ESTRUCTURAY APLICACION

Este martillo perforador es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es
de motor monofasico conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmisién por engranajes.
Este martillo perforador se puede usar en modo de taladrar con impacto, modo de abrir canales o tratar
la superficie en materiales como el hormigon, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene aplicacion en
trabajos de obras de remodelacidn y construccion, asi como cualquier trabajo de aficionados (bricolaje).

A Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la instruc-
cion.

1. Sujecion SDS Plus

2. Casquillo de ajuste

3. Cambio de direccion de giro

4. Bloqueo de interruptor

5. Interruptor

6. Interruptor de modo de trabajo
7. Empunadura adicional

8. Tope

9. Botdn de bloqueo del tope

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Empunadura adicional -1ud. 4. Adaptador para portabrocas -1 ud.
2. Tope de profundidad -lud. 5. Brocas -1 ud.
3. Portabrocas -1Tud. 6. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo perforador siempre utilice la empufadura

adicional que puede ser ajustada en cualquier posicion sobre el perimetro de sujecion.

o Afloje la parte inferior de la empufadura adicional (7) girandola hacia la izquierda.

@ e Encaje el cuello de la empunadura adicional (7) sobre la pieza cilindrica de la carcasa del martillo perfo-

rador.

e Gire hasta obtener la posicion mas comoda para el trabajo previsto.

e Apriete la parte inferior de la empuiadura adicional (7) girandola hacia la derecha para fijar definitiva-
mente la posiciéon deseada.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD
El tope (8) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.

@ e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (9) (imagen A).
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e Coloque el tope de profundidad (8) en el orificio en el cuello de la empunadura adicional (7).
e Bloquee en posicion elegida liberando la presion sobre el boton de bloqueo del tope de profundidad
(9).
@ Las ranuras en el tope (8) se deben colocar en el plano horizontal (perpendicular) a la empunadura auxiliar
(7). Esta posicion proporciona proteccién 6ptima del bloqueo del tope.

MONTAJE DEL UTIL

Este martillo estd adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecidn tipo SDS Plus. Antes de empe-
zar el trabajo, limpie el martillo perforador y el util.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

El martillo perforador tiene un sistema clic-clic de montaje (sin necesidad de extraer el casquillo de sujecién
@ (2) durante el montaje del util.
e Apoye la herramienta sobre una superficie estable.
@ e Coloque el vastago del util en la sujecién (1) introduciéndolo hasta el fondo (es posible que tenga que
girar el util para colocarlo en la posicion adecuada) (imagen C).
e El util esta instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste (2) de la
sujecion (1).
Si después de colocar el util en la sujecion, el casquillo (2) no retrocede a su posicidn inicial, es necesario
retirar el Gtil y repetir todos los pasos desde el principio.

@ El martillo perforador funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no danados.
Si es necesario, afile o cambie el atil.
DESMONTAJE DEL UTIL

Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los utiles pueden estar calientes. Debe evi-
tar contacto directo y utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay
que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

@ e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el util del portabrocas (1).
EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo perforador estd equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga
de la herramienta, el husillo del martillo se para siempre que la herramienta se atasque.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
La tension de red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del mar-

tillo perforador.
@ Puesta en marcha: pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.
Desconexion - suelte el interruptor (5).
Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)
Puesta en marcha:
e Pulse el interruptor (5) y sujételo en esta posicion.
e Pulse el botén de bloqueo del interruptor (4) (imagen D).
e Suelte el interruptor (4).
Desconexion:
e Pulsey suelte el interruptor (5).

@ La velocidad de revoluciones del husillo se ajusta dependiendo de la presion ejercida sobre el interruptor
(5

).
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CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

Este martillo perforador esta equipado con rueda de cambio de modo de trabajo de 4 posiciones (6). De-
pendiendo de la configuracién se puede taladrar sin impacto, con impacto, cincelar o ajustar el cincel en la
posicion seleccionada. Antes de cambiar la posicidn del interruptor de modo de trabajo (6) pulse el botén
de bloqueo ,a” (imagen E).

@ e Pos 0 = posicion que permite colocar el cincel en la posicién elegida (simbolo de cincel)
e Pos 1 = taladrado normal / atornillado (simbolo de broca)

e Pos 2 = taladrado con impacto (simbolo de broca y martillo)

e Pos 3 = cincelado (simbolo de martillo)

@ Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor del martillo perforador

esta en marcha. Si lo hace, podria provocar daios graves en el martillo perforador, e incluso lesiones
al usuario. No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo
de taladrar con impacto. Este portabrocas esta disefiado tinicamente para taladrar sin impacto en
madera o acero.

DIRECCION DE GIRO DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién de giro del husillo del martillo per-
forador. Al elegir la direccion de rotacién, debe observar los signos graficos situados en la herramienta
eléctrica.

@ e Giro a la derecha - coloque el interruptor de cambio de direccion (3) en la posicién adecuada.
e Giro alaizquierda - coloque el interruptor de cambio de direccion (3) en la posicion adecuada (imagen F).

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje. Antes de poner en marcha,
debe comprobar que el interruptor de la direccion de giro esté en la posicion adecuada. No debe
utilizar la direccion izquierda con el impacto activado.

PERFORACION DE ORIFICIOS

@ e Si su intencion es perforar un orificio de didmetro grande, le recomendamos que empiece taladrando
un orificio mas pequeio para después abrirlo hasta obtener el tamafio deseado. De este modo evitara
sobrecarga del martillo perforador.
e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores profundi-
dades y retirando la broca del orificio para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.
e Sila broca se acuiia durante el trabajo se activara el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar
el martillo perforador inmediatamente para no dafarlo. Retire la broca atascada del orificio.
e Es necesario mantener el martillo perforador en eje con el orificio taladrado. La operacion mas eficiente
se asegura colocando la broca en angulos recto a la superficie de la pieza trabajada. En caso de que no
mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca puede acuiarse o romperse dentro del orificio.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Debe hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion en el armazon
de la herramienta.

TALADRADO SIN IMPACTO

Los materiales como el acero, la maderay el plastico, etc. pueden taladrarse con el martillo perforador utili-
zando el portabrocas de triple mordaza con el adaptador de cambio. Instale torciendo la sujecion de triple
mordaza y el adaptador, y luego pdngalo en la sujecion del martillo perforador (proceder como en el caso
de brocas con sujeciéon SDS-Plus) (imagen G).
Debe utilizar las brocas de acero rapido o de acero al carbén (Unicamente para madera y materiales simi-
lares).

@ No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo perforador trabaja en modo de tala-
drar con impacto. Este portabrocas esta disefiado inicamente para taladrar sin impacto en madera
o acero.
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TALADRADO CON IMPACTO
@ Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados (widia).

@ El polvo que se produce durante las obras de construccion es perjudicial para la salud. Con el fin
de mitigar los efectos adversos, se recomienda utilizar una mascarilla contra el polvo y aplicar una
buena ventilacion en el lugar de trabajo.

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, incluido taladrado con impacto.
Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-Plus.
Presione la broca hacia el material trabajado.
Ponga en marcha el martillo perforador (el mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma con-
tinua y el util no debe rebotar de la superficie del material trabajado).
e Sies necesario, se puede aumentar la velocidad de giro pulsando el interruptor (5).

un fenémeno normal. El util se centra automaticamente al entrar en contacto con el material. De
ninguna manera afectara la precision de taladrado.

A veces se produce una ligera desviacion después de poner la herramienta en marcha en vacio - es

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO PERFORADOR

@ Para taladrar con impacto y cincelar es necesario ejercer un poco de presién sobre el martillo.

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo debe ejercer presion moderada y constante sobre la
herramienta (no excesiva) porque el rendimiento puede disminuir y la carga del motor puede ser demasia-
do grande. Dependiendo de la temperatura del ambiente, el martillo perforador relleno con el lubrificante
necesita un tiempo para calentarse. Si el martillo perforador se deja (no se utiliza) durante un periodo de
tiempo largo o se utiliza en temperatura baja, debe permitir que trabaje en vacio durante 2-3 minutos. Los
utiles afilados aumentan la eficacia de trabajo. Los orificios de ventilacion limpios disminuyen el riesgo de
sobrecalentamiento del motor.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

@ e Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.
e Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.
o No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de plastico.
e La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.
e Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar sobrecalentamiento del motor.
e Sihay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revision del estado técnico de los cepillos
de carbén del motor a una persona cualificada.
e En caso de dafios en el cable de alimentacion, sustitiyalo con otro con los mismos pardmetros. Se debe
encargar esta tarea a un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de servicio técnico.
e La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de
5mm), quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los
dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse tinicamente por personas cualificadas que utilicen
piezas originales.

@ Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES
Martillo perforador
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 720W
Velocidad de giro 0- 1250 min”
Frecuencia de impacto 0-5550 min’
Energia de impacto 28)J
Tipo de sujecion de los utiles SDS Plus
hormigén 26 mm
Diametro de perforacion maximo acero 13 mm
madera 30 mm
Clase de protecciéon I
Peso 3,2 kg
Afo de fabricacién 2020

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacién sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acUstica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw, y la incerti-
dumbre de medicién K, se dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracién) a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la
norma EN 60745-2-6, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Siuna
herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se man-
tiene suficientemente, el nivel de vibracién puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles,
garantice temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica Lp, = 90,56 dB(A) K =3 dB(A)

Nivel de presion acustica: Lw, = 101,56 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones (perforacion con impacto en hormigén) a,=12,79m/s? K=1,5m/s’
Valor de aceleracion de las vibraciones (cincelado) a, = 12,439 m/s*> K=1,5m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser lleva-
dos para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y electrénico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa
Topex ") informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros,
para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex Yy estd sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin
el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO PERFORATORE
58G527

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANU-
ALE, CHE DEVE ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI L'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

e Indossare protezioni dell’udito. Lesposizione al rumore puo provocare la perdita dell’'udito.

o L'elettroutensile deve essere utilizzato con le impugnature fornite a corredo. La perdita di control-
lo puo provocare lesioni personali dell'operatore.

e Durante I'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il proprio cavo di alimentazione, I'elettroutensile deve essere tenuto solo
tramite le superfici isolate dell'impugnatura. In caso di contatto con il cavo di alimentazione, la cor-
rente puo causare il trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il conseguente
pericolo di scosse elettriche.

o Utilizzare strumenti adeguati per individuare eventuali cavi elettrici nascosti. || contatto con cavi
sotto tensione puo causare incendi o scosse elettriche. Il danneggiamento di condotte del gas pud
portare a esplosioni. La penetrazione dell'elettroutensile all'interno di una condotta idrica puo causare
scosse elettriche e causare ingenti danni materiali.

e Prima di collegare I'elettroutensile, controllare ogni volta il cavo di alimentazione, in caso di
danni effettuarne la sostituzione presso un‘officina autorizzata.

o Lelettroutensile durante il funzionamento deve essere sempre tenuto con entrambe le mani,
mantenendo una posizione di lavoro stabile. Mantenere pulite le impugnature. Elettroutensili
tenuti con entrambi le mani assicurano un funzionamento piu sicuro.

e Durante l'utilizzo dell’elettroutensile rivolto verso I'alto, posizionare saldamente i piedi ed assi-
curarsi che sotto non vi siano persone.

o Evitare di toccare gli elementi in rotazione. Il contatto con componenti dell'elettroutensile in rotazio-
ne, in particolare del suo equipaggiamento, pud provocare lesioni.

e Prima di riporre l'elettroutensile, attendere fino all’arresto completo di quest’ultimo. L'utensile di
lavoro puo bloccarsi e causare un'inaspettata perdita di controllo dell’elettroutensile.

e Evietato dirigere verso se stessi o altre persone 'elettroutensile in funzione.

o Durante I'utilizzo indossare maschere antipolvere per proteggere le vie respiratorie.

ATTENZIONE: Il dispositivo non deve essere utilizzato per condurre lavori all’aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

i[O @2|®||®

1 2 3 4 5 6

1. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Dispositivo di seconda classe d‘isolamento.

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza, dispositivi di protezione dell’'udito,
maschera antipolvere)

4. Prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni, scollegare il cavo di alimentazione.

5. Proteggere contro la pioggia.

6. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

@)
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CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il martello perforatore ¢ un elettroutensile manuale con classe d'isolamento II. Lutensile ¢ azionato da un
motore a spazzole monofase, la cui velocitr ¢ ridotta per mezzo di un riduttore a ingranaggi. Il martello
perforatore pun essere utilizzato per eseguire fori nella modalitf senza percussione, con percussione, per
scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | settori
di utilizzo sono i lavori di ristrutturazione ed edili, di falegnameria, nonché tutti i lavori nell'ambito dell'at-
tivitf amatoriale (hobbistica).

A Non ¢ consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.
DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell'utensile mostrati nelle pagine con illustrazioni di
questo manuale d'uso.

1. Mandrino SDS Plus

Anello di bloccaggio

Selettore del senso di rotazione

Pulsante di blocco dell'interruttore
Interruttore

Selettore della modalitf di funzionamento
Impugnatura supplementare

Asta di profonditf

Pulsante di blocco dell’asta di profonditf

VR NN EWN

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONI SU

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Impugnatura supplementare -1pz. 4. Adattatore per mandrino -1pz.
2. Asta di profonditf -1pz. 5.Punte -1pz.
3. Mandrino -1pz. 6. Valigetta da trasporto -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

A Per motivi di sicurezza durante I'utilizzo del martello perforatore utilizzare sempre I'impugnatura
supplementare, che pun essere fissata in una posizione a scelta sulla circonferenza di fissaggio.

o Allentare la parte inferiore dellimpugnatura supplementare (7) ruotandola verso sinistra.
@ e Inserire la flangia dell'impugnatura supplementare (7) sulla parte cilindrica anteriore del corpo del
martello perforatore.
e Ruotare I'impugnatura nella posizione pili comoda per il lavoro da eseguire.
e Serrare la parte inferiore dell'impugnatura supplementare (7) ruotandola verso destra, per fissarla in
modo stabile nella posizione scelta.
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MONTAGGIO DELL'ASTA DI PROFONDITR

@ L'asta di profonditf (8) serve a regolare la profonditf di penetrazione della punta del materiale perforato.

e Premere il pulsante di blocco dell'asta di profonditf (9) (fig. A).
o Inserire I'asta di profonditr (8) nel foro nella flangia dell'impugnatura supplementare (7).
e Bloccare nella posizione scelta allentando il pulsante di blocco dell’asta di profonditf (9).

Le tacche sull'asta di profonditf (8) devono essere posizionate sul piano orizzontale (in perpendicolare)
rispetto all'impugnatura supplementare (7). Questa posizione offre una protezione ottimale del blocco
dell’asta di profonditf.

MONTAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello perforatore ¢ predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS Plus.
Prima di iniziare il lavoro, pulire il mandrino e I'utensile di lavoro.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Il martello perforatore possiede un sistema di fissaggio a scatto (senza dover abbassare I'anello di bloc-
@ caggio (2) durante il montaggio dell'utensile di lavoro).
e Poggiare il martello perforatore su una superficie stabile.
@ e Inserire il gambo dell’'utensile di lavoro nel mandrino (1), inserendolo fino a incontrare resistenza (pun
essere necessario ruotare I'utensile di lavoro, fino a portarlo nella posizione corretta) (fig. C).
e L'utensile di lavoro ¢ correttamente fissato, se non ¢ possibile estrarlo senza agire sull'anello di bloccag-
gio (2) del mandrino (1).
Se dopo aver inserito |'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna completamen-
te nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere I'intera operazione.

@ Se dopo aver inserito I'utensile di lavoro nel mandrino, I'anello di bloccaggio (2) non torna completa-
mente nella posizione iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere I'intera operazione.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Immediatamente dopo il termine del lavoro. gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate tempe-
rature. Evitare il contatto diretto con gli utensili ed utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili
di lavoro una volta estratti vanno puliti.

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

@ e Tirare all'indietro e tenere abbassato I'anello di bloccaggio del mandrino (2).
LIMITATORE DI SOVRACCARICO

Il martello perforatore ¢ equipaggiato con una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino
del martello perforatore si ferma se I'utensile di lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico
dell’elettroutensile.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del
martello perforatore.

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.
Spegnimento - rilasciare il pulsante dellinterruttore (5).

Blocco dell’interruttore (funzionamento continuo)
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Accensione:

e Premere il pulsante dell'interruttore (5) e tenerlo premuto in questa posizione.

e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (4) (fig. D).

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (4).

Spegnimento:

e Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

La gamma di velocitf del mandrino ¢ regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante dell'in-
terruttore (5).

SELETTORE DELLA MODALITR DI FUNZIONAMENTO

@ Il martello perforatore ¢ dotato di un commutatore di modalitf di funzionamento a 4 posizioni (6). A

seconda della regolazione ¢ possibile eseguire operazioni di foratura con percussione, scalpellatura o
posizionare lo scalpello nella posizione desiderata. Prima di spostare il selettore della modalitf di foratura
(6), premere il pulsante di blocco,a” (fig. E).

@ e Posiz. 0 = posizione che consente di regolare la posizione dello scalpello (simbolo dello scalpello)
e Posiz. 1 =foratura normale / avvitatura (simbolo della punta)

e Posiz. 2 =foratura con percussione (simbolo della punta e del martello)

e Posiz. 3 = scalpellatura (simbolo del martello)

C vietato tentare di spostare la posizione del selettore della modalit¢ di funzionamento mentre il
motore del martello ¢ in movimento. Tale azione pun danneggiare seriamente il martello perforato-
re, causando anche il ferimento dell’utente. C vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il
martello ¢ regolato in modalitf di foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato esclusivamen-
te alla foratura senza percussione (nel legno o nell’acciaio).

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

@ Tramite il selettore del senso di rotazione (3) viene selezionato il senso di rotazione dell’alberino del
martello perforatore. Per la scelta del senso di rotazione, fare riferimento ai simboli grafici posti sul corpo
dell'utensile.
@ e Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropriata.
e Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di rotazione (3) nella posizione appropria-
ta (fig. F).

C vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del martello perforatore ¢
in rotazione. Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione sia
nella posizione appropriata. Non utilizzare il senso di rotazione sinistrorso con la percussione attiva.

FORATURA

@ e Volendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro di diametro mi-
nore, e successivamente allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilitf di sovraccarico
del martello perforatore.
e In caso di esecuzione di fori profondi, forare gradualmente a minore profonditf, estraendo la punta dal
foro per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire da quest'ultimo.
e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, verrf attiva la frizione di sicurezza. Spegnere
immediatamente il martello perforatore, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.
o |l martello perforatore deve essere tenuto in asse con il foro praticato. Sarf possibile ottenere prestazio-
ni migliori, tenendo la punta perpendicolarmente alla superficie del materiale perforato. Nel caso non
si rispetti la perpendicolaritf durante la foratura, la punta pun bloccarsi o spezzarsi all'interno del foro.
Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocitf espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile operi al regime massimo di giri sen-
za carico per circa 3 minuti. Fare attenzione a non coprire le aperture presenti sul corpo, destinate
alla ventilazione del motore del martello perforatore.
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FORATURA SENZA PERCUSSIONE

Materiali come acciaio, legno e plastica ecc. possono essere forati con il martello perforatore utilizzando il
mandrino a cremagliera con I'adattatore. Unire mediante avvitatura il mandrino a cremagliera e I'adattato-
re, e successivamente inserirlo nel mandrino del martello perforatore (operare come nel caso di una punta
con attacco SDS-Plus) (fig. G).

Utilizzare punte in acciaio rapido o in acciaio al carbonio (solo per legno e materiali a base di legno).

@ C vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello perforatore ¢ regolato in modalitf di
foratura con percussione. Tale mandrino ¢ destinato esclusivamente alla foratura senza percussione
(nel legno o nell’acciaio).

FORATURA CON PERCUSSIONE

@ Per ottenere risultati migliori, utilizzare punte di elevata qualitf con placchette al carburo di tungsteno

(widia).

La polvere generata nel corso di lavori di ristrutturazione e costruzione ¢ nociva per la salute. Per
ridurre gli effetti negativi, si consiglia di utilizzare una maschera antipolvere, inoltre ¢ necessario
assicurare una buona ventilazione del luogo di lavoro.

@ e Scegliere la modalitf di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.

e Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-Plus.

e Spingere la punta sul materiale da lavorare.

e Accendere il martello perforatore (il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera
fluida, e I'utensile di lavoro non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione).

e Se necessario, aumentare la velocitf rotativa premendo il tasto dell'interruttore (5).

Un lieve saltellio dell’utensile di lavoro dopo I'accensione dell’elettroutensile senza carico ¢ un feno-
meno normale. L'utensile di lavoro viene centrato automaticamente al momento del contatto coniil
materiale. Cifi non influisce in alcun modo sulla precisione di foratura.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO PERFORATORE

@ La foratura con percussione e la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore.

Per ottenere una maggiore efficienza delle prestazioni, durante I'utilizzo esercitare sull'elettroutensile una
pressione costante e moderata (non eccessiva), altrimenti cifn provocherebbe una riduzione dell’efficien-
za ed un eccessivo sovraccarico del motore. Il martello perforatore ¢ rabboccato con lubrificante solido,
che richiede un certo tempo per raggiungere la temperatura ottimale, a seconda della temperatura
circostante. Se il martello perforatore viene riposto (non utilizzato) per lungo tempo o se viene utilizzato
a basse temperature, lasciare funzionare I'elettroutensile senza carico per 2-3 minuti. Utensili di lavoro
affilati aumentano l'efficienza del lavoro. Aperture di ventilazione prive di sporcizia riducono il rischio di
surriscaldamento del motore.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio, ¢
necessario scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

@ e Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.
e Per la pulizia ¢ vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.
Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante aria compressa a bassa pressione.
Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento dell’elet-
troutensile.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.
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e In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, effettuarne la sostituzione con un cavo con gli
stessi parametri. La sostituzione deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

e Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

@ Spazzole in grafite del motore consumate (con spessore inferiore a 5 mm), bruciate o incrinate de-
vono essere immediatamente sostituite. Entrambe le spazzole in grafite devono essere sostituite
contemporaneamente.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualifica-
to, utilizzando ricambi originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza tecnica autorizzato dal produtto-

re.
DATI NOMINALI
Martello perforatore
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 720 W
Velocitf di rotazione 0-1250 min’
Frequenza di percussione 0-5550 min”’
Energia di percussione 2,8)J
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS Plus

calcestruzzo 26 mm
Diametro massimo di foratura acciaio 13 mm

legno 30 mm
Classe d'isolamento Il
Peso 3,2 kg
Anno di fabbricazione 2020

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

Pl livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw , e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma

EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e I'incertezza di misura K sono riportati
di seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-6.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato conformemente alla procedura

di misurazione definita nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il'livello di vibrazioni indicato € indicativo per i restanti utilizzi dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui l'elet-
troutensile & spento o in cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
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complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere 'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica Lp, =90,56 dB(A) K=3 dB(A)

Livello di potenza acustica : Lw, = 101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura con percussione in calcestruzzo)

a, =12,79 m/s*> K=1,5m/s’

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura) a, = 12,439 m/s*> K= 1,5 m/s?

TUTELA DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domesti-
ci, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il
prodotto possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le autoritf locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature
non riciclate costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

*Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche alla documentazione.

La,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:
,Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra l'altro,
il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione
631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di
singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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‘m VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING

BOORHAMER
58G527

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE HET WERK MET BOORHAMER

o Gebruik gehoorbescherming. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies leiden.

o Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die tezamen met het gereedschap worden ge-
leverd. Het verlies van controle kan lichamelijk letsel van de operator tot gevolg hebben.

e Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde elektrische leidingen of eigen leiding
kan aanraken, grijp het alleen aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap
met de kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie van
de operateur als gevolg hebben.

o Gebruik de juiste toestellen om de verschuilde voedingskabels te lokaliseren. Contact met de le-
idingen onder spanning kan tot brand of elektrocutie leiden. Beschadiging van gasleiding kan explosie
als gevolg hebben. Het indringen in een rioleringsbuis kan een elektrocutie en ernstige materiéle schade
als gevolg hebben.

o Alvorens het elektrogereedschap aan te sluiten, controleer de spanningskabel en bij vaststelling
van beschadigingen vervang het in een erkend servicedienst.

e Houd het elektrogereedschap altijd met beide handen vast zodat de stabiele lichaamshouding
bewaard wordt. Houd de handgrepen schoon. Het in beide handen vastgehouden elektrogereed-
schap is meer veilig.

o Tijdens het gebruik van het elektrogereedschap sta zeker op de voeten en verzeker je zich dat
eronder geen mensen zijn.

e Vermijd het aanraken van draaiende elementen. Het aanraken van roterende delen van het elektro-
gereedschap, in het bijzonder de toebehoren, kan lichaam letsels als gevolg hebben.

e Voordat het elektrogereedschap neer te leggen, wacht totdat deze tot stilstand is gekomen. Het
elektrogereedschap kan geblokkeerd raken en het verlies van de controle over het elektrogereedschap
veroorzaken.

o Richt het werkende elektrogereedschap nooit in de richting van andere personen nog zichzelf.

o Tijdens het werk gebruik stofmaskers om de ademhalingswegen te bescharmen.

LET OP: Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van veiligheidsmiddelen en aanvullende be-
schermende middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de werkzaamhe-
den.

Toegepaste pictogrammen:

NEEREEE

1 2 3 4 5 6

1. Lees de handleiding en volg daarin vermelde waarschuwingen, en alle instructies.

2. Het apparaat met isolatieklasse II.

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (een veiligheidsbril, oorbeschermers, stofmasker).
4. Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u aan onderhoud begint.

5. Bescherm tegen de regen.

6. Buiten bereik van de kinderen bewaren.




GRA\PHITE

BOUW EN BESTEMMING

De boorhamer is een handmatig elektrisch gereedschap met isolatieklasse Il. Het apparaat is aangedreven
door een één-fase collectormotor, waarvan het toerental wordt verlaagd met een tandwiel. De boorhamer
kan worden gebruikt voor het boren van gaten met of zonder slag of het boren van kanalen en oppervlak-
tebewerking in materialen zoals bv. beton, steen, baksteen, enz . De toepassingsgebieden van de boorha-
mer zijn bouw- en renovatiewerken, schrijnwerk en alle doe-het-zelf acticiteiten (DIY).

A Gebruik nooit het elektrisch gereedschap niet in overeenstemming met zijn bestemming.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINAS

De onderstaande nummering betreft de elementen van het apparaat vermeld op de grafische bladzijden
van deze handleiding.

1. SDS Plus boorhouder

2. Boorschacht

3. Draairichtingschakelaar

4. Vergrendelknop van de schakelaar

5. Aan/uit schakelaar

6. Draaischakelaar van de werkmodus

7. Hulphandgreep

8. Boorbegrenzer

9. Vergrendelknop van de boorbegrenzer

* Er kunnen de verschillen tussen een tekening en het product optreden.

BESCHRIJVING VAN GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

LET OP

WAARSCHUWING
MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Extra handgreep -1stk. 4. Adapter voor boorhouder -1 stk.
2. Dieptebegrenzer -1stk. 5. Boren -1 stk.
3. Boorhouder -1stk. 6. Gereedschapskoffer -1 stk.

WERKVOORBEREIDING

INSTALLEREN VAN DE HULPHANDGREEP

Gebruik altijd de hulphandgreep om veilig te werken met een boorhamer. De hulphandgreep kan in
elke positie op de hamer worden bevestigd.

e Draai het onderste deel van de hulphandgreep (7) los door deze naar links te draaien.
@ o Schuif de flens van de hulphandgreep (7) door op een deel van de boorhamer behuizing.
e Draai tot de meest gunstige positie voor het beoogde werk om.
e Draai het onderste gedeelte van de extra handgreep (7) vast door naar rechts te draaien om het in ge-
wenste positie vast te zetten.

@ INSTALLEREN VAN DE BOORBEGRENZER

De boorbegrenzer (8) wordt gebruikt om de diepte van de boor in het materiaal te bepalen.
e Druk op de vergrendelknop van de boorbegrenzer (9) (fig. A).
@ e Schuif de boorbegrenzer (8) in het gat in de flens van de hulphandgreep (7).
e Blokkeer het in gewenste positie door de vergrendelknop (9) van de boorbegrenzer los te laten.

131
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De uitsparingen op de boorbegrenzer (8) moeten horizontaal (loodrecht) worden geplaatst ten opzichte
van de hulphandgreep (7). Deze ligging biedt optimale bescherming voor de blokkade van de boorbe-
grenzer.

MONTAGE VAN DE WERKGEREEDSCHAPPEN

De boorhamer is bestemd voor het werk met werkgereedschap die de SDS Plus houders hebben. het Reinig
de handgreep van de boorhamer en werkgereedschap voér aanvang van de werkzaamheden.

@ Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.
De boorhamer heeft een bevestigingssysteem clic-clic (zonder noodzak om de boorschacht (2) tijdens de
montage van het werkgereedschap terug te trekken).
e Leg de boorhamer op een stabiele ondergrond neer.
@ e Steek helemaal de as van het werkgereedschap in de houder (1) in (soms moet u het werkgereedschap
even draaien om juiste positie te bereiken) (fig. C).
e Het werkgereedschap is goed bevestigt als het onmogelijk is om het uit te trekken zonder het schuiven
van de boorschacht (2) van de handgreep (1).
Als u na het plaatsen van het werkgereedschap in de houder, de boorschacht (2) keert niet terug helemaal
@ naar zijn oorspronkelijke positie, verwijder het werkgereedschap en herhaal de hele operatie opnieuw.
@ Hoog rendement van de boorhamer wordt uitsluitend bereikt bij gebruik van scherpe en onbescha-
digde werkgereedschappen. Bij noodzaak moeten de werkgereedschappen worden geslepen of
vervangen.

DEMONTAGE VAN HET WERKGEREEDSCHAP
@ Na het boren, kunnen de werkgereedschappen heet zijn. Vermijd direct contact met de boren en
draag beschermende handschoenen. Reinig de werkgereedschappen na het werk.

Trek de stekker van het elektrisch gereedschap uit het stopcontact.

@ e Trek naar achter en houd de boorschacht (2) vast.
o Trek het werkgereedschap uit do houder (1) met andere hand.
ANTI-OVERBELASTING KOPPELING

De boorhamer is binnen uitgerust met anti-overbelasting koppeling. De boorkop van de boorhamer stopt
bij het vastzitten van het werkgereedschap, waardoor de overbelasting van het elektrisch gereedschap zou
optreden.

WERKING /INSTELLINGEN

AANSLUITEN/UITSLUITEN
De netspanning moet gelijk zijn aan de spanning op het typeplaatje van de hamer.

@ Aan - druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
Uit - laat de aan/uit schakelaar (5) los.
Vergrendelknop van de schakelaar (continugebruik)
Aan:
e Druk op de aan/uit schakelaar (5) en houd in deze positie.
e Druk op de vergrendelknop van de schakelaar (4) (fig. D).
e Laat de aan/uit schakelaar (4) los.
Uit:
e Druk en laat de aan/uit schakelaar (5) los.

@ Het bereik van toerental van de boorkop wordt geregeld door de mate van druk uitoefent op de schakelaar
(5).
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SCHAKELAAR VAN DE WERKMODUS

De boorhamer is uitgerust met een 4-standenschakelaar van de werkmodus (6). Afhankelijk van de instel-
ling kunt u verschillende werken uitvoeren: het boren zonder slag, het boren met slag, het beitelen of de
beitel in gekozen positie zetten. Druk op de vergrendelknop ,a” (fig. E) voordat u de positie van de werk-
modus schakelaar (6) wijzigt.

@ e Pos. 0 = positie voor instelling van de beitel in gewenste positie (een beitel symbool)
e Pos. 1 =normaal boren / schroeven (een boor symbool)
e Pos. 2 = klopboren (een boor en hamer symbool)
e Pos. 3 = beitelen (een hamer symbool)

@ Probeer nooit de positie van de draaischakelaar van de werkmodus bij werkende boorhamer te

veranderen. Dit kan leiden tot ernstige schade aan de boorhamer en zelfs letsel aan de gebruiker
veroorzaken. Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is
ingesteld. Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).

DRAAIRICHTING RECHTS - LINKS

@ De draaischakelaar (3) wordt gebruikt om de draairichting van de boorkop te kiezen. Volg grafische tekens
op het apparaat bij de keuze van de draairichting.
@ e Rechtsdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie.

e Linksdraaien - stel de draairichtingschakelaar (3) in de juiste positie (fig. F).

Wijzig nooit de draairichting op een moment dat de boorkop van de boorhamer draait. Controleer
voor het werk of de draairichtingschakelaar in de juiste positie staat. Gebruik geen linkse draairich-
ting bij het klopboren.

GATEN BOREN

@ e Bij het boren van een groot gat, boor eerst een kleinere gat en dan doorboor het op de gewenste groot-
te. Dit voorkomt overbelasting van de boorhamer.

e Boor diepe gaten geleidelijk, eerst tot kleinere diepte, dan trek de boor uit het boorgat om de spaanders
en stof van het gat te laten verwijderen.

e Schakel de boorhamer onmiddellijk uit om schade te voorkomen, als tijdens het boren de boor zal va-
stlopen en de overbelastingskoppeling gaat werken. Verwijder het vastgelopen boor uit het gat.

e Houd de boorhamer loodrecht tot het te boren gat. Het meest effectief werk wordt bereikt door de boor
loodrecht op het werkstuk te richten. Bij haaksheid tijdens het boren, kan de boor in het gat vastlopen
of breken.

Langdurig boren bij lage toerental kan oververhitting van de motor veroorzaken. Doe regelmatige
pauzes tijdens het werk of laat het onbelaste apparaat op maximale snelheid ca. 3 minuten doorwer-
ken. Zorg er voor dat de ventilatiegaten van de boorhamer altijd open zijn.

BOREN ZONDER SLAG

De materialen zoals staal, hout en kunststoffen, enz. kunnen worden geboord met behulp van de drie-klau-
wen houder en de overgangsadapter. Stel ze samen, door het vastdraaien van de drie-klauwen boorkop
en de adapter, en vervolgens in de houder van de boorhamer te plaatsen (ga te werk zoals in het geval van
boren met SDS-Plus boorhouder) (fig. G).

Gebruik hoogwaardige boren of boren uit koolstofstaal (alleen in hout en in houtachtige materialen).

@ Gebruik nooit de drie-klauwen boorschacht, wanneer de boorhamer op klopboren is ingesteld.
Deze boorschacht is exclusief bestemd voor het boren zonder slag (in hout of staal).
BOREN MET SLAG

Gebruik hoogwaardige boren met hardmetalen lagen (widia) om het beste resultaat bij het boren te ver-
krijgen.

@ De stofvorming tijdens de bouwwerkzaamheden is schadelijk voor de gezondheid. Om negatieve
gevolgen te beperken, is het raadzaam om een stofmasker te gebruiken en voor een goede ventila-
tie op de werkplek zorgen.
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@ o Kies juiste wijze van het boren, in dit geval het klopboren.
e Plaats in de houder (1) juiste boor met SDS-Plus schacht.
e Druk de boor aan het bewerkte materiaal.
o Sluit de boorhamer aan (de boorhamer mechanisme moet soepel werken en het werkgereedschap mag
niet stuiteren van het oppervlak van het bewerkte materiaal).
e U kunt de snelheid verhogen indien nodig door te drukken op de schakelaar (5).

@ Lichte slagen van het handgereedschap na het aansluiten van het apparaat zonder belasting is nor-
maal. Dit betekent dat het handgereedschap automatisch wordt gecentreerd bij contact met het
materiaal. Dit heeft op enigerlei wijze invloed op de nauwkeurigheid van het boren.

EXTRA TIPS BlJ GEBRUIKVAN DE BOORHAMER

Het klopboren en beitelen vereist een lichte druk op de boorhamer.

Om de beste werkprestaties te bereiken, oefen op het gereedschap een stabiele, matige druk (niet over-
dreven), omdat te sterke druk de werkefficiéntie zou negatief bednvloeden en de motor overbelasten. De
boorhamer werd in de fabriek gesmeerd en moet worden enige tijd verwaarmd. Laat de boorhamer ca. 2-3
minuten onbelast draaien wanneer het koud weer is of wanneer het gereedschap langere tijd niet werd
gebruikt. Geslepen beitels verhogen de werkefficiéntie. Schone ventilatiegaten verminderen het risico van
de motoroververhitting.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Zorg er altijd voor dat het gereedschap is uitgeschakeld alvorens instelling, reparatie of onderhoud
of aan het gereedschap uit te voeren.

ONDERHOUD EN OPSLAG

@ e Reinig het aparat na elk gebruik.
e Gebruik geen water of andere vloeistoffen.

e Gebruik geen schoonmaak-en oplosmiddelen omdat ze de kunststof onderdelen kunnen beschadigen.
Reinig de boorhamer met een droge doek of perslucht onder lage druk.

De ventilatiegaten van de motor moeten altijd worden gereinigt.

Laat de controle van de toestand van de koolborstels bij overmatige vonken aan een vakman over.
Vervang beschadigde netsnoer op een nieuwe met dezelfde parameters en laat het altijd bij bevoegde
service doen.

e Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik van de kinderen

VERVANGING VAN DE KOOLBORSTELS

@ De versleten (korter dan 5 mm), verbrand of kapotte koolborstels moeten meteen worden vervan-
gen.Vervang dan beide koolborstels tegelijkertijd. Laat de koolborstels alleen door gekwalificeerde
persoon vervangen met gebruik van originele onderdelen.

@ Eventuele gebreken moeten worden verwijderd door bevoegd servicecentrum van de fabrikant.

TECHNISCHE PARAMETERS

NOMINALE GEGEVENS

Boorhamer

Parameter Waarde
Netspanning 230V AC
Voedingsfrequentie 50 Hz
Nominale vermogen 720 W
Toerental 0-1250 min'
Slagfrequentie 0-5550 min”
Slagenergie 28)J
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Handvat type voor gereedschap SDS Plus
beton 26 mm

Max. boringdiameter staal 13 mm
hout 30 mm

Beschermingsklasse I
Gewicht 3,2 kg
Productiejaar 2020

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het ge€mitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm
EN 60745-2-6 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het elektro-
gereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig on-
derhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling
aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het elektrogere-
edschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale blootstelling
aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen,
zoals: onderhoud van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van
de handen, juiste organisatie van het werk.

Geleidsdrukniveau Lp, = 90,56 dB(A) K= 3 dB(A)
Geleidsvermogenniveau: Lw, =101,56 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratie waarde (klopboren in beton) a, =12,79 m/s> K=1,5m/s?
Vibratie waarde (beitelen) a, = 12,439 m/s> K=1,5m/s?

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet worden meegegeven met het huishoudelijk
afval, maar moeten voor het hergebruik naar aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige in-
formatie kunt u bij verkoper of de plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat gevaarlijke stoffen voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid.

* Alle wijzigingen voorbehouden.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig]” Commanditaire Ven-
nootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:, Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op
de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de
opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of
strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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TRADUCTION DE LA NOTICE D'’EMPLOI ORIGINALE

MARTEAU PERFORATEUR

58G527

MISE EN GARDE : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D’EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LE TRAVAIL AVEC UN MARTEAU PERFORATEUR

o Il faut mettre des protecteurs d’ouie. Lexposition au bruit peut causer une perte auditive.

o Loutil doit étre utilisé avec des poignées supplémentaires livrées avec l'outil. La perte de controle
peut entrainer des lésions personnelles de I'utilisateur.

e Lors de l'exécution de travaux au cours desquels l'outil de travail pourrait toucher aux cables élec-
triques dissimulés ou a son propre cable électrique d’alimentation, il doit étre tenu uniquement
par les surfaces isolées de la poignée. Le contact avec le cable électrique d'alimentation peut provo-
quer le passage de la tension aux piéces métalliques de l'outil électrique ce qui pourrait entrainer une
électrocution.

o Il faut utiliser des outils appropriés pour localiser des cables d’alimentation dissimulés. Le contact
avec des cables sous tension peut mener a un incendie ou a une électrocution. Lendommagement d’'une
conduite de gaz peut provoquer une explosion. La pénétration dans une conduite d'eau peut provoquer
une électrocution et causer des dégats matériels importants.

e Avant la mise du marteau perforateur sous tension, le cable d’alimentation doit étre contrélé cha-
que fois et en cas d'endommagement, son remplacement doit étre confié a un service autorisé.

e Le marteau perforateur doit étre toujours tenu pendant le travail entre les deux mains, une posi-
tion de travail stable doit étre conservée. Maintenir les poignées de l'outil électrique en propreté.
Un outil électrique tenu entre les deux mains est toujours plus sdr.

e Lors du travail avec un outil électrique tenu en hauteur, il faut toujours écarter les pieds et s’assu-
rer que des personnes tierces ne se trouvent pas en bas.

o Il faut éviter de toucher aux piéces en rotation. Toucher les pieces en rotation de l'outil, en particulier
les accessoires, peut entrainer des blessures.

e Avant de remettre un outil électrique a sa place, il faut attendre a ce qu'il s’arréte. Un outil peut se
bloquer et entrainer une perte de contréle de l'outil électrique.

o Il n‘est pas permis de diriger un outil électrique en rotation vers d’autres personnes ou vers soi-
méme.

e Lors du travail, il est nécessaire d’utiliser un masque anti-poussiéres en vue de protéger les voies
respiratoires.

MISE EN GARDE : Le matériel sert au travail a l'intérieur des locaux.

Malgré l'application d’une construction siire de par la conception, I'application des moyens de
prévention et des moyens de protection supplémentaires, il existe toujours un risque résiduel de
lésions lors du travail.

Explication des symboles utilisés

N EERRE

1 2 3 4 5 6

1. Lire la notice d’emploi, respecter les avertissements, les consignes de sécurité y contenus !

2. L'appareil est un outil avec isolation de lléme classe.

3. Utiliser les équipements de protection individuelle (lunettes de protection, protecteurs d’ouie, masques
anti-poussiéres).

4. Déconnecter le cable d'alimentation avant de commencer les opérations d’entretien ou de réparation.

(@)
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5. Protéger contre la pluie.
6. Ne pas laisser a la portée des enfants.

COMPOSITION ET DESTINATION

Le marteau perforateur est un outil manuel électrique avec isolation de lléme classe. Il est entrainé par
un moteur monophasé a commutation dont la vitesse rotative est réduite au moyen d'un engrenage. Le
marteau perforateur peut étre utilisé pour percer des trous en mode sans percussions, a percussion, de
creusage de canaux et de traitement de surfaces de tels matériaux que béton, pierre, brique, etc. Ses doma-
ines d’utilisation sont des travaux de rénovation, menuiserie, tous travaux relevant des activités amateur
(bricolage).

Il n‘est pas permis d'utiliser les outils électriques d’'une maniére non conforme a leur destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage ci-dessous se référe aux composants de l'outil présentés en pages graphiques de la présen-
te notice.

Mandrin SDS Plus

Tubulure de fixation

Inverseur de sens de rotation

Touche de verrouillage d'interrupteur
Interrupteur

Commutateur de mode de travail
Poignée supplémentaire

Barre de limiteur

Touche de blocage de barre de limiteur

PWONOURWN =

Des différences entre la figure et le produit peuvent se présenter.

DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

MISE EN GARDE
A AVERTISSEMENT

@ MONTAGE/REGLAGES

@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Poignée supplémentaire -1piece 4. Adaptateur de mandrin de percage + clé -1 piece
2. Barre delimiteur de profondeur de percage -1 piece 5. Forets -1 piece
3. Mandrin de percage + clé -1piece 6. Mallette de transport -1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

Pour des raisons de sécurité, lorsqu’un marteau perforateur est utilisé, utiliser toujours une poignée
supplémentaire, qui peut &re montée dans n‘importe quelle position sur le périmétre de sa fixation.

@ e Desserrer la partie inférieure de la poignée supplémentaire (7), en la tournant a gauche.

e Mettre la bride de poignée supplémentaire (7), sur la partie cylindrique du corps de la perceuse- agita-
teur.

e Tourner vers la position la plus pratique pour le travail prévu.

e Desserrer la partie inférieure de la poignée supplémentaire (7), en la tournant a gauche en vue de la fixer
en position souhaitable.
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MONTAGE DE LA BARRE DE LIMITEUR

La barre de limiteur (8) sert a déterminer la profondeur de pénétration du foret dans le matériau.

e Enfoncer la touche de verrouillage de barre de limiteur (9) (fig. A).

e Insérer la barre de limiteur de profondeur de percage (8) dans le trou de la bride de la poignée sup-
plémentaire (7).

e Verrouiller la position sélectionnée, en relachant la touche de verrouillage de barre de limiteur (9).

Les entailles sur la barre de limiteur (8) doivent étre placées dans un plan horizontal (perpendiculaire) par

rapport a la poignée supplémentaire (7). Cette disposition assure une protection optimale de verrouillage

de la barre de limiteur.

MONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL

Le marteau perforateur est adapté a coopérer avec les outils de travail équipés en emmanchements de type
SDS Plus. Avant de commencer le travail, nettoyer la poignée de marteau perforateur et les outils de travail.

Déconnecter la meuleuse de la source d’alimentation.

Le marteau perforateur Le marteau est doté d'un systéme de serrage clic-clic (sans devoir tirer le manchon

de fixation (2) lors du montage de l'outil de travail).

e Placez le marteau perforateur sur une surface stable.

@ e Insérez la tige de l'outil de travail dans le mandrin (1), en I'insérant a fond jusqu’a la butée (il peut y avoir

nécessité de tourner l'outil de travail jusqu’a ce qu'il se trouve dans la bonne position) (fig. C).

e Loutil de travail est correctement mis en place s'il ne peut pas étre enlevé sans retirer la douille de mon-
tage (2) du mandrin (1).

Si, aprés avoir placé l'outil de travail dans mandrin, la douille de fixation (2) ne revient pas completement a

sa position d'origine, l'outil de travail doit étre enlevé et 'opération compléte répétée.

@ Le rendement élevé de la perceuse a percussion n'est atteint que si des outils de travail tranchants et
non endommagés sont utilisés Si nécessaire, les outils de travail doivent étre aff(ités ou remplacés.
DEMONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL

Les outils de travail peuvent étre chauds juste aprés la fin u travail. Eviter tout contact direct avec
eux et utiliser des gants de protection appropriés. Les outils de travail doivent étre nettoyés apres
les avoir démontés.

@ Déconnecter I'outil électrique de la source d’alimentation.

@ e Retirer et maintenir la tubulure de fixation (2).

e Avec l'autre main, retirer 'outil de travail du mandrin (1).

EMBRAYAGE DE SURCHARGE

@ Le marteau perforateur est équipé d'un embrayage de surcharge réglé a l'intérieur. La broche de marteau
perforateur s'arréte dés que l'outil de travail est coincé, ce qui pourrait surcharger l'outil électrique.

TRAVAIL / REGLAGES

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

La tension du secteur doit correspondre a la valeur de la tension citée sur la plaque signalétique de
I'outil.

Mise sous tension - enfoncer la touche de l'interrupteur (5) et maintenir dans cette position.

Mise hors tension - lacher la pression sur la touche de l'interrupteur (5).

Verrouillage de l'interrupteur (travail continu)

Mise sous tension :

e Enfoncer la touche de l'interrupteur (5) et maintenir dans cette position.
e Enfoncer la touche de verrouillage d'interrupteur (4) (fig. D).

e Libérer la pression sur la touche de disjoncteur (4).

Mise hors tension :

e Enfoncer et lacher la pression sur la touche de l'interrupteur (5).
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@ La vitesse de rotation de la broche est réglée par la force de pression sur la touche d’'interrupteur.

COMMUTATEUR DE MODE DE TRAVAIL

Le marteau perforateur est équipé en commutateur a 4 positions du mode de travail (6). Selon le réglage,
I'on peut réaliser un percage sans percussion, un percage avec percussion, un burinage ou régler le burin
en position sélectionnée. Avant de changer la position du commutateur de mode de travail (6), appuyer sur
la touche de verrouillage « a » (fig. E).

@ e Pos. 0 = position permettant de positionner le burin en position sélectionnée (symbole de burin) ;
e Pos. 1 = percage / vissage normal (symbole de foret) ;
e Pos. 2 = percage a percussion (symbole de foret et de marteau) ;
e Pos. 3 = percussion seule (symbole de marteau).

N’essayez pas de changer la position du sélecteur de mode de travail pendant que le marteau perfo-
rateur est en marche. Cela pourrait endommager gravement le marteau perforateur et méme bles-
ser l'utilisateur. Ne pas utiliser de mandrin a trois mors lorsque le marteau perforateur est réglé pour
fonctionner en mode de percage a percussion. Ce mandrin est destiné uniquement au percage sans
percussion (bois ou acier).

DIRECTION DES ROTATIONS A DROITE - A GAUCHE

Le sens de la rotation de la broche (3) est sélectionné a 'aide du sélecteur de vitesses de la broche du
marteau perforateur. Lorsque vous choisissez le sens de rotation, reportez-vous aux indications graphiques
placées sur le boitier de I'appareil.

Rotation a droite - régler le commutateur de sens de rotation (3) en position appropriée.

Rotation a droite - régler le commutateur de sens de rotation (3) en position appropriée (rys. F).

Il n’est pas permis de changer le sens de rotation pendant que la broche de marteau perforateur est
en train de tourner. Avant le démarrage, vérifier si le commutateur de sens de rotation est en bonne
position. Le sens de rotation a gauche ne doit pas étre utilisé lorsque la percussion est activée.

FORAGE DE TROUS

@ e Lorsque vous commencez a travailler avec l'intention de percer un trou de grand diameétre, il est re-
commandé de commencer par percer un trou plus petit, puis de 'augmenter a la taille souhaitée. Cela
permettra d'‘éviter la surcharge du marteau perforateur.

e Lorsque vous percez des trous profonds, commencez par le percage d'un trou moins profond, retirez le
foret du trou pour permettre I'évacuation des copeaux ou de la poussiere et I'agrandissez apreés.

e Sile marteau perforateur se coince pendant le percage, I'embrayage de surcharge sera actionné. Arréter
immédiatement le marteau perforateur pour éviter son endommagement. Retirer le marteau perfora-
teur coincé du trou.

e Maintenir le marteau perforateur dans I'axe du trou percé. Le travail le plus efficace sera, si le marteau
perforateur est placé perpendiculairement par rapport a la surface de la piece. Si la perpendicularité
pendant le travail n'est pas respectée, le marteau perforateur risque de se coincer ou de se casser dans
le trou.

A Un percage de longue durée a faible vitesse de broche peut entrainer une surchauffe du moteur.

Faites des pauses périodiques au travail ou laissez I'appareil fonctionner a des rotations maximales
sans charge pendant une période d’environ 3 minutes. Faire attention a ne pas obstruer les trous du
boitier servant a la ventilation du moteur de l'outil.

FORAGE SANS PERCUSSION

@ Des matériaux tels que l'acier, le bois, le plastique, etc. peuvent étre percés avec un marteau perforateur a
I'aide d’'un mandrin a trois mors et adaptateur. Monter en vissant le mandrin a trois mors et I'adaptateur,
puis placez-le dans le mandrin de marteau perforateur a percussion (procédez comme pour les perceuses
a queue SDS-Plus) (fig. G).
Utilisez des forets en acier rapide ou en acier au carbone (uniquement dans le bois et les matériaux a base
de bois).
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Ne pas utiliser de mandrin a trois mors lorsque le marteau perforateur est réglé pour fonctionner
en mode de percage a percussion. Ce mandrin est destiné uniquement au percage sans percussion
(dans le bois ou acier).

FORAGE A PERCUSSION

Pour obtenir les meilleurs résultats de forage, utilisez des forets de haute qualité avec des pointes en car-
bure fritté (widia).

@ La poussiére créée lors des travaux de rénovation et de construction nuit a la santé. A fin de limiter
son impact négatif, il est recommandé d’utiliser un masque anti-poussiére ainsi qu’une bonne ven-
tilation sur le poste de travail.

@ e Sélectionner le mode de forage approprié, dans ce cas le forage a percussion.

e Insérez dans le mandrin (1) le foret approprié a manche SDS-Plus.

e Enfoncez le foret dans la piéce traitée.

e Allumez le marteau perforateur a percussion (le mécanisme du marteau percuteur doit travailler sans
a-coups et l'outil de travail ne doit pas rebondir sur la surface de la piece).

e Sinécessaire, on peut augmenter la vitesse, en appuyant sur la touche (5).

Un léger flottement de l'outil de travail aprés le démarrage de I'appareil est normal. Loutil de travail
se centre automatiquement au moment du contact avec le matériau traité. Cela n'affecte en aucune
facon la précision du percage.

CONSEILS SUPPLEMENTAIRES RELATIFS A L'UTILISATION DU MARTEAU PERFORATEUR

@ Le percage a percussion et le burinage nécessitent une faible force d'appui du marteau perforateur a per-
cussion.

Pour obtenir les meilleures performances pendant le fonctionnement, vous devez appliquer une pression
constante et modérée (non excessive) a I'appareil, car cela entrainerait une perte d'efficacité et une char-
ge trop importante du moteur. Un marteau perforateur rempli d’un lubrifiant solide nécessite un certain
temps de réchauffement, en fonction de la température ambiante. Si le marteau perforateur a percussion
n'est pas utilisé pendant une longue période ou si elle est utilisée a basse température, laissez-la fonction-
ner sans charge pendant 2 a 3 minutes. Des outils de travail affités augmentent l'efficacité du travail. Les
ouvertures de ventilation non polluées réduisent le risque de surchauffe du moteur

ENTRETIEN

Avant de commencer toute activité liée a l'installation, au réglage, a la réparation ou a la maintenan-
ce, débrancher le cordon d’alimentation de la prise de courant.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

@ o |l est recommandé de nettoyer le matériel aprés chaque utilisation.
e Pour son nettoyage ni l'eau ni d'autres liquides ne peuvent pas étre utilisés.

o N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas abimer les pieces qui sont fabriqu-
ées en matieres plastiques.

e Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a I'air comprimé de basse pression.

o || faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour ne pas permettre une surchauffe du mo-
teur.

e En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur confier la vérification de I'état des balais a
charbon du moteur a une personne habilitée.

e En cas dendommagement du cable d'alimentation, il faut le remplacer par un cable d’alimentation aux
mémes parametres. Cette opération doit étre confiée a un professionnel habilité ou remettre a cet effet
le matériel au service agréé.

e L'outil doit étre toujours conservé en endroit sec et hors de la portée des enfants.
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REMPLACEMENT DES BALAIS A CHARBON

@ Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm), grillés ou fissurés doivent étre immédiate-
ment remplacés. Le remplacement des balais charbons nécessite 'échange des deux balais charbon
alafois.
L'opération de remplacement de balais charbon ne doit étre confiée qu’a un professionnel qualifié et
les piéces d'origine doivent étre utilisées a cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service apres-vente agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Marteau perforateur
Paramétre Valeur

Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance d'alimentation 720W
Vitesse de rotation 0- 1250 min”
Fréquence des percussions 0-5550 min”’
Energie des percussions 2,8)
Type d'emmanchement d'outils de travail SDS Plus

béton 26 mm
Diameétre de percage maximal acier 13 mm

bois 30 mm
Classe de protection I
Masse 3,2 kg
Année de fabrication 2020

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

@ Les niveaux de bruit tels que le niveau de pression acoustique Lp,, le niveau de puissance acoustique Lw,
et l'incertitude de mesure K sont indiqués ci-dessous dans la notice conformément a la norme EN 60745.
Les valeurs de vibration (valeur d'accélération) a, et l'incertitude de mesure K sont déterminés confor-
mément a la norme EN 60745, ont été citées ci-dessous.
Le niveau de vibration cité dans la présente notice a été mesuré conformément a la procédure de mesure
spécifiée dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques. Il peut égale-
ment étre utilisé pour pré-évaluer I'exposition aux vibrations.
Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des applications de base du dispositif. Si 'outil
électrique est utilisé pour d’autres applications ou avec d'autres outils de travail, et s'il nest pas suffisam-
ment entretenu, le niveau de vibration peut changer Les causes citées ci-avant peuvent provoquer l'aug-
mentation de I'exposition aux vibrations pendant toute la période du travail.
Pour estimer I'exposition aux vibrations avec précision, il faut tenir compte des périodes ou le dispositif est
arrété et ou il est mis en marche, mais il n‘est pas utilisé a travailler. De cette facon, I'exposition totale aux
vibrations peut s'avérer beaucoup moins élevée.
Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre introduites pour protéger l'utilisateur contre les
effets de vibrations, telles que : maintenance de l'outil électrique et des outils de travail, protection de la
température appropriée des mains, organisation du travail correcte.



GRA\PHITE

Niveau de pression acoustique: Lp, = 92,64 dB(A) K=3 dB(A)

Niveau de pression acoustique: Lw, = 103,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeur de I'accélération de vibration (forage avec percussion dans le béton) a, = 13,772 m/s> K=1,5m/s?
Valeur de I'accélération de vibration (burinage) a, = 13,115 m/s*> K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMEN

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres, mais
apportés dans un point de collecte sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou
votre revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel électrique et électronique
usagé contient des substances nocives pour I'environnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour I'environnement et la santé humaine.

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig » Spotka komandytowa domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna
2/4 (ci-apres dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-apres
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise
en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font 'objet d’une protection juridique conformément a la loi du 4
février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement,
la publication, les modifications a des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans
I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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